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PARALAJMERIM!

Pér té siguruar njé pérdorim normal té frigoriferit tuaj, gé pérdor njé mjet ftohés plotésisht ekologjik, R600a (i
ndezshém vetém né kushte té veganta), duhet té ndigni rregullat vijuese:

* Mos pengoni garkullimin e liré té ajrit pérreth aparatit.
Mos pérdorni sende mekanike qé nuk jané rekomanduar nga prodhuesi, pér ta pérshpejtuar shkrirjen e akullit.
Mos e prishni gqarkun ftohés.

Mos pérdorni aparate elektrike t€ parekomanduara nga prodhuesi brenda dhomézés pér mbaijtjen e
ushgimeve.

* o o

UPOZORENJE !

U cilju osiguranja normalnog rada vaseg hladnjaka koji koristi za okolinu bezopasno sredstvo za hladenje R600a
(zapaljivo), potrebno je da se pridrzavate sljedecih pravila:

*+ Ne ometajte slobodnu cirkulaciju zraka oko aparata.
Ne koristite mehanicke sprave za ubrzanje odledivanja, osim po preporuci proizvodaca.

*
* Ne ostecujte cirkulacioni sistem.
+ Ne unosite elektricne sprave u odjeljke za pohranu namirnica osim po preporuci proizvodaca.

BHUMAHMUE!

Bawuwmsa anapat cbabpxa xnagunHa TeqHocT R600a (3ananum camo npu onpeaeneHn YCroeust) ra3 oT eCTecTBeH
NPOW3X0[, KOMTO € CUMHO CbBMECTUM CbC U3NCKBAHMATA 3a OMnasBaHe Ha okonHaTa cpefa. 3a Aa ocurypurte
HopManHa pabota Ha BawusT ypea Mons cnaseaiiTte cnegHute npasuna:
¢ OcurypeTe HopmarHa BeHTUNauus Ha ypeaa.
¢ He u3nonssante MEXaHWYHU YCTPONCTBA 3a pasMpassiBaHe Ha ypeaa, OCBEH Te3U NPenopbYHu OT
npoussBoanTens.
¢ He HapaHsiBaliTe xnagunHarta Bepura.

* He u3nonseaiiTe enekTpuyeckv ypeay BbTpe B anapara.

OPOZORILO!

Za normalno delovanje vasega hladilnika, ki uporablja naravi prijazno hladilno sredstvo R600a (vnetljivo samo pod
dolo¢enimi pogoiji), je treba upostevati naslednja pravila:

* Ne ovirajte prostega pretoka zraka okoli naprave.

* Za hitrejSe odtajanje ne uporabljajte mehanskih naprav, ki jih ni priporocil proizvajalec.

¢ Ne preprecite hladilnega krogotoka.

* V prostoru za hrano ne uporabljajte elektri¢nih naprav, ki jih ni priporocil proizvajalec.

UPOZORNENI!

Aby byl zajistén normalni provoz vasi chladni¢ky, ktera pouziva pro Zivotni prostfedi zcela neSkodné chladici
médium R600a (vznétlivé pouze za urcitych podminek), musite dodrzet nasledujici pravidla:

+ Nebrarite ve volné cirkulaci vzduchu kolem pfistroje.

+ Nepouzivejte mechanicka zafizeni pro zrychleni odmrazeni kromé téch, ktera jsou doporu¢ena vyrobcem.

+ Nelikvidujte chladici okruh.

+ Nepouzivejte elektrické spotfebice uvniti prostoru pro potraviny kromé té&ch, ktera by mohl doporucit vyrobce.

WARNING!

In order to ensure a normal operation of your refrigerating appliance, which uses a completely environmentally
friendly refrigerant the R600a (flammable only under certain conditions) you must observe the following rules:
+ Do not hinder the free circulation of the air around the appliance.
+ Do not use mechanical devices in order to accelerate the defrosting, others than the ones recommended by
the manufacturer.
+ Do not destroy the refrigerating circuit.
+ Do not use electric appliances inside the food keeping compartment, other than those that might have been
recommended by the manufacturer.
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AVERTISSEMENT !

Afin de s’assurer du fonctionnement normal de votre réfrigérateur, contenant le réfrigérant R600a qui contribue a la
protection de I'environnement (inflammable dans certaines conditions seulement), il convient de respecter les
régles suivantes :

*
*

*
*

Ne pas empécher la circulation d’air autour de I'appareil.

Ne pas utiliser d'outils mécaniques ou autres dispositifs pour accélérer le processus de décongélation autres
que ceux qui sont recommandés par le fabricant.

Ne pas abimer le circuit réfrigérant.

Ne pas utiliser d’appareils électriques a l'intérieur des compartiments de conservation de denrées, a moins qu'ils
soient conformes au type d'appareils recommandés par le fabricant.

WARNUNG!

Damit Ihr Kiihigerét, das ein vollstédndig umweltvertragliches Kiihimittel (R600a, nur unter bestimmten
Bedingungen entflammbar) nutzt, richtig arbeiten kann,mussen Sie die folgenden Regeln beachten:

*
*

*
*

Sorgen Sie fiir freie Luftzirkulation um das Gerat herum.

Verwenden Sie keinerlei mechanischen Gerate zum Beschleunigen das Abtauvorgangs. Ausgenommen davon
sind Gerate, die vom Hersteller empfohlen werden.

Beschadigen Sie nicht den Kihlkreislauf.

Setzen Sie keinerlei Elektrogeréate im Inneren des Kiihlgerates ein. Ausgenommen davon sind Gerate, die vom
Hersteller empfohlen werden.

AVVERTENZA!

Per garantire il funzionamento adeguato dell'elettrodomestico, che utilizza il refrigerante R600a completamente
adatto all'ambiente (infiammabile solo in determinate condizioni), € necessario attenersi alle seguenti regole:

*
*
*
*

Non ostacolare la libera circolazione dell'aria attorno all'elettrodomestico.

Per accelerare lo sbrinamento non utilizzare dispositivi meccanici diversi da quelli consigliati dal produttore.
Non danneggiare il circuito refrigerante.

Non utilizzare all'interno del comparto del cibo elettrodomestici diversi da quelli consigliati dal produttore.

DEMESIO!

Kad uztikrintuméte normaly jasy Saldiklioveikima, kuris naudoja draugiska aplinkai $aldymo agentg R600a (uzsidega
tik tam tikromis sglygomis) jUs privalote laikytis Siy nurodymuy:

*
*

*
*

leiskite laisvai cirkuliuoti orui aplink prietaisa;

Nenaudokite jokiy kity priemoniy, norédami atitirpinti $aldiklj ar $aldiklj, naudokite tik tas, kurias rekomenduoja
gamintojas;

Nekeiskite Saldiklio elektros grandinés;

Nenaudokite elektros prietaisy Saldiklio viduje.

UZMANIBU!

Lai garantétu jlsu sasaldéSanas iekartas (kura izmanto viedei nekaitigu dzesé$anas vielu R600a — uzliesmojoss
tikai pie noteiktiem apstakliem), ir nepiecieSams ievérot sekojoso:

*

* o0

Netrauciet gaisa cirkulacijai ap iekartu.

Neizmantojiet nekadas mehaniskas iekartas atkausésanas paatrinasanai.

Nesabojajiet dzeséSanas kédi.

Nodalijuma partikas produktu glaba$anai neizmantojiet nekadas mehaniskas iekartas, ja razotajs to neiesaka.

NPEOYNPEOYBAHKSE!

Co uen aa ce 06e3bean HopmarnHo yHKLMOHMPake Ha ypeaoT, KOj KOPUCTM LIeNIOCHO eKOMOLLKM pasnagysad
(dbpeoH) R600a (3ananus camo nof oApeaeHn YCroBm), MopaTe Aa ce nNpuapKyBaTe KOH CrefjHWTe npasuna:

*
*

*

HewmojTe aa ja nonpevyBate crno6oaHaTa LUMpkynauuja Ha BO34yXoT OKOMy ypeaoT.

Hemojte na ynotpebyBaTte MexaHu4kv npeaMeTH 3a Aa ro 3abp3aTe NpoLecoT Ha ogMp3HyBake. KopucTteTe
Vi Camo OHUE KoU ce npernopayaHy o Npon3BeanTenoT.

HewmojTe aa ro owTteTyBaTe pa3nagHoTo KoIo.

He ynoTpe6yBajTe enekTpu4Hu anapaTtv BHaTpe BO ypefoT. KopucteTe ru camo oHue kou ce npenopadaHqu

04 npoun3segunTenoT.
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(@ Figurat & ndodhen né kété manual jané skematike dhe mund t& mos korrespondojné saktésisht me produktin tuaj.
Nése pjesét e subjektit nuk jané pérfshiré né produktin gé keni bleré atéheré jané té vlefshme pé r modele té tjera.

[i] Slike koje se nalaze u ovom uputstvu za upotrebu su Sematski i mozda ne odgovaraju tatno vaSem proizvodu. Ako
predmetni delovi nisu uklju€eni u proizvod koji ste kupili, tada vaze za druge modele.

[ durypuTe, B HacTOSILLETO PBKOBOACTBO 3a ynoTpeba, ca cxeMaTUyHW N MOXeE [a He OTrOBapsiT TOYHO Ha BaLLWs ype[.
AKO criomMeHaTUTe YacTu NUNCBaT BbB BalLKs ypes, TO Te Baxart 3a Apyr1n MOLeny.

[ Slike koje se nalaze u ovom priruéniku su shematske i mozda se ne ogovaraju u potpunosti vasem proizvodu. Ako
dijelovi naslova nisu sadrzani u proizvodu koji ste kupili, onda to vrijedi za ostale modele.

[0 Sestava uvedena v tomto manualu k pouZiti je pouze schematicka a nemusi presné odpovidat Vasemu produktu.
Pokud produkt, ktery jste nakoupil nezahrnuje urcité soucasti, ty plati pro jiné modely.

[iFigures that take place in this instruction manual are schematic and may not correspond exactly with your product.

If the subject parts are not included in the product you have purchased, then it is valid for other m odels.

[@Les illustrations présentées dans cette notice d'utilisation sont schématiques et peuvent ne pas correspondre
exactement a votre produit. Si des piéces présentées ne sont pas comprises dans le produit que vous avez acheté,
elles sont valables pour d’autres modeéles.

[ Abbildungen und Angaben in dieser Anleitung sind schematisch und kénnen etwas von lhrem Gerat abweichen. Falls
Teile nicht zum Lieferumfang des erworbenen Gerates zahlen, gelten sie fiir andere Modelle.

[iLe illustrazioni contenute in questa guida sono schematiche e potrebbero non corrispondere esattamente
all'apparecchio in uso. Se le parti in oggetto non sono incluse nell'apparecchio acquistato, significa che sono da
intendersi per altri modelli.

L/

ieklautas jusu iegadatas iekartas komplektacija, tad tas attiecas uz citiem modeliem.

1) Siame eksploatavimo vadove pateikti paveiksléliai yra orientacinio pobdZio; gali bati, kad jie tiksliai nevaizduoja jasy
turimo gaminio. Jei jusy turimame gaminyje néra aprasomy daliy, tai reiSkia, jog tai taikoma kitiems modeliams.

[ BpojkuTte wTto ce crnydysaat BO oBa ynaTCTBO 3a ynoTpeba ce wemaTtcku 1 Moxebu He cooABETCTBYBaaT TO YHO CO
BaLLMOT Npou3Bof,. AKO NpeAMETHUTE JenoBU HE Ce BKIyYEHW BO NMPOMU3BOAOT LUTO ro KynvBTe, Torall Baxu 3a Apyrut
mMozenu.
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Udhézime pér pérdorimin

Urime pér zgjedhjen tuaj né Pajisjen e Cilésisé BEKO, té
ndértuar pér t'ju dhéné shumé vjet shérbim.

Siguria vjen e para!

Mos e lidhni pajisjen tuaj me energjiné derisa té gjitha
paketimet dhe mbrojtéset e transportit t& jené hequr.

* Léreni té rrijé té paktén 4 oré para se ta ndizni pér té
lejuar gé kompresori té rregullohet, nése transportohet
horizontalisht.

* Nése po hidhni njé pajisje té vjetér me kyg ose shul té
montuar né deré, sigurohuni gé té lihet né njé gjendje té
sigurt pér t& mos lejuar qé fémijét té bllokohen brenda.

* Kjo pajisje mund té pérdoret vetém pér géllimin e synuar.

* Mos e hidhni pajisjen né zjarr. Pajisja juaj pérmban
substanca jo CFC né izolim té cilat jané té djegshme.
Sugjerojmé qé té kontaktoni me autoritetin lokal pér
informacione mbi hedhjen e duhur dhe vendet e
pérshtatshme.

* Nuk rekomandojmé qé ta pérdorni pajisjen né njé
ambient pa ngrohje, té ftohté (p.sh. garazhd, depo,
aneks, hangar, jashté, etj.).

Pér té arritur performancén mé té miré dhe punimin pa
probleme té pajisjes tuaj, éshté shumé e réndésishme qé té
lexoni kéto udhézime me kujdes. Mos zbatimi i kétyre
udhézimeve mudn ta béjé té pavlefshme té drejtén tuaj pér
riparime falas gjaté periudhés té garancisé.

Ju lutem mbajini kéto udhézime né njé vend té sigurt pér t'iu
referuar me lehtési.

Originalni rezervni dijelovi bi¢e obezbijedeni za narednih 10
godina pocev od datuma kupovine proizvoda.

L INFORMACIONE

Informacionet e modelit t& ruajtura né bazén e té dhénave té
- ENEHG ’ % produktit mund té arrinen duke hyré né fagen e méposhtme
te internetit dne duke kérkuar pér identifikuesin e modelit tuaj
>()| (*) g€ gjendet né etiketén e energjisé.

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER

https://eprel.ec.europa.eu/

Ky aparat nuk parashikohet pér pérdorim nga persona me aftési té kufizuara fizike,
shgisore ose mendore ose mungesé pérvoje dhe njohurie, pérderisa nuk mbikéqyren
ose udhézohen pér pérdorimin e aparatit nga njé person pérgjegjés pér siguriné e tyre.

Fémijét duhet té mbikéqyren pér té siguruar gé té mos luajné me aparatin.

1



Kérkesat elektrike

Para se ta vendosni spinén né prizén né
mur sigurohuni gé tensioni dhe frekuenca
e treguar né etiketén e vlerave té pérkasé
me até té rrjetit tuaj elektrik.
Rekomandojmé qgé kjo pajisje té lidhet
me energjiné elektrike me njé prizé té
pérshtatshme me celés dhe siguresé né
njé pozicion qé arrihet me lehtési.

Spina duhet té arrihet me lehtési pas
instalimit me géllim gé té lejojé shképutjen
e pajisjes nga energjia pas instalimit.

Paralajmérim! Kjo pajisje duhet té jeté e
tokézuar.

Riparimet né pajisjet elektrike mund té
béhen vetém nga eksperté té kualifikuar.
Nése kablli i energjisé éshté démtuar,
prodhuesi ose kujdesi ndaj klientit duhet
ta ndérrojé pér té shmangur rreziget.

KUJDES!

Kjo pajisje punon me R600a i cili éshté
njé gaz i padémshém pér mjedisin por i
djegshém. Gjaté transportit dhe fiksimit té
produktit, duhet té tregohet kujdes t& mos
démtohet sistemi i ftohjes. Nése sistemi i
ftohjes éshté démtuar dhe ka rriedhje gazi
nga sistemi, mbajeni produktin larg nga
burimet e flakéve dhe ajroseni dhomén
pér njéfaré kohe.

PARALAJMERIM - Mos pérdorni paijisje
mekanike ose mjete té tjera pér té
pérshpejtuar procesin e shkrirjes, pérve¢
atyre té rekomanduara nga prodhuesi.

PARALAJMERIM - Mos e démtoni
garkun ftohés.

PARALAJMERIM - Mos pérdorni aparate
elektrike brenda vendeve té pajisjes pér
mbajtien e ushgimeve té parekomanduara
nga prodhuesi.

Udhézime pér pérdorimin

PARALAJMERIM - Nése kablli i
energjisé éshté démtuar, ai duhet té
ndérrohet nga prodhuesi, agjenti i tij i
shérbimit ose persona té ngjashém té
kualifikuar pér t& shmangur rreziget.

Udhézime transporti

1. Pajisja duhet té transportohet vetém né
pozicion vertikal né kémbé. Ambalazhi
duhet té jeté i paprekur gjaté transportit.

2. Nése gjaté transportit pajisja éshté
pozicionuar horizontalisht, nuk duhet té
vihet né puné pér té paktén 4 oré gé ta
lini sistemin té rregullohet.

3. Mos ndjekja e udhézimeve té
mésipérme mund té ¢ojé né démtime
té pajisjes, pér té cilat prodhuesi nuk
do té jeté pérgjegjés.

4. Pajisja duhet té jeté e mbrojtur nga
shiu, lagéshtia dhe ndikimet e tjera
atmosferike.

E réndésishme!

* Dubhet té tregohet kujdes kur pastroni/
transportoni pajisjen gé té mos prekni
fundin e lidhjeve metalike té
kondensatorit né pjesén e pasme té
pajisjes pasi kjo mund té shkaktojé
Iéndime né gishta dhe duar.

» Mos u mundoni té uleni ose hipni sipér
pajisjes pasi nuk éshté béré pér
pérdorim té tillé. Mund té Iéndoni veten
ose té démtoni pajisjen.

» Sigurohuni gé kablli i energjisé té mos
bllokohet poshté pajisjes gjaté dhe
pas lévizjes pasi kjo mund té€ démtojé
kabllin.

* Mos lejoni gé fémijé té luajné me
pajisjen ose té ngacmojné kontrollet.

Udhézime instalimi

1. Mos e mbani pajisjen né njé dhomé ku
temperatura ka mundési té€ bjeré nén
10 gradé C (50 gradé F) natén dhe/ose



vecanérisht né dimér pasi éshté béré
gé té punojé né temperatura ambiendi
midis -15 dhe +43 gradé C (5 dhe 109
gradé F). Né temperatura mé té uléta
pajisja mund t€ mos punojé duke guar
né ulje té jetégjatésisé té ruajtjes té
ushqimit.

2. Mos e vendosni pajisjen prané sobave
ose radiatoréve ose né dritén direkte
té diellit pasi kjo do té shkaktojé njé
sforcim shtesé né funksionet e pajisjes.
Nése instalohet prané njé burimi
nxehtésie ose ngrirési tjetér, ruani
hapésirat minimale t& méposhtme:
Nga Sobat 30 mm
Nga Radiatorét 300 mm
Nga Ngrirésit 25 mm

3. Sigurohuni gé té keté hapésiré té
mjaftueshme rrotull pajisjes pér té
garantuar qarkullim té liré té ajrit
(Artikulli 2).

* Vendoseni kapakun e pasmé té ajrimit
prapa frigoriferit tuaj pér té vendosur
distancén midis frigoriferit dhe murit
(Artikulli 3).

4. Pajisja duhet t& mbahet mbi njé
sipérfage té lémuar. Dy kémbét e para
mund té rregullohen sipas nevojés. Pér
té garantuar qé pajisja juaj t&€ géndrojé
drejt né kémbé rregulloni dy kémbét e
para duke i rrotulluar né drejtim orar
ose anti-orar, derisa produkti té jeté
pa lévizur né kontakt me dyshemené.
Rregullimi i miré i kémbéve shmang
dridhjet dhe zhurmén (Artikulli 4).

5. Shikoni pjesén “Pastrimi dhe Kujdesi”
pér ta pérgatitur pajisjen tuaj pér
pérdorim.

Kontrolli dhe rregullimi i
temperaturés

Temperatura e ngrirésit ndikohet nga
butoni i vendosjes té temperaturés té
ngrirésit (té rekomanduara jané
pozicioni 2 ose 3).

Udhézime pér pérdorimin

Né pérgjithési, kjo temperaturé éshté
nén -18°C. Temperatura mé té uléta
mund té arrihen duke rregulluar rrotullén
e termostatit drejt pozicionit MAX.

Rekomandojmé té kontrolloni
temperaturén me njé termometér pér
bu siguruar gé ndarjet e vendosjes té
ushgimeve té mbahen né temperaturén e
déshiruar. Mos harroni ta shikoni leximin
menjéheré pasi temperatura e termostatit
do té rritet shumé shpejt pasi ta higni nga
ngrirési.

Ju lutem mos harroni se ¢do heré qé
hapet dera ajri i ftohté del jashté dhe
temperatura e brendshme rritet. Prandaj
mos e lini asnjéheré derén té hapur dhe
sigurohuni gé té€ mbyllet menjéheré pasi

té jené vendosur ose hequr ushgimet.

Para se ta vini né puné
Kontrolli Final

Para se té filloni t& pérdorni ngrirésin
kontrolloni gé:

1. KEmbét té jené rregulluar pér nivelim
perfekt.

2. Pjesa e brendshme té jeté e thaté dhe

ajri té qarkullojé lirshém prapa.

3. Pjesa e brendshme té jeté e pastér sig
rekomandohet né “PASTRIMI DHE
KUJDESI".

4. Spina éshté e futur né prizé né mur

dhe energjia éshté e ndezur.Shmangni
shképutjen e padashur duke mos
ngacmuar gelésin.

Dhe vini re se:

5. Do té dégjoni njé zhurmé ndérsa

kompresori ndizet. Léngu dhe gazrat e
izoluar brenda sistemit té ftohjes mund
té krijojné zhurma, edhe nése
kompresori éshté né puné ose jo. Kjo
éshté krejt normale.



6. Pér té ngriré ushgimet e freskéta
pérdorni pjesén e shénuar me 4 yje
(rafti i dyté i rekomanduar).

7. Mos futni né ngrirés sasi t&é médha
ushgimesh njékohésisht. Ushgimet
mbahen mé sé miri nése ngrihen thellé
né periudhén sa mé té shkurtér té
mundshme. Prandaj preferohet qé té
mos e tejkaloni kapacitetin e ngrirjes
té pajisjes té treguar né “Rekordi i
pajisjes”. Rrotulla e termostatit do té
rregullohet me géllim gé té arrihet
temperatura mé e ulét brenda ngrirésit,
me funksionin e ngrirjes té shpejté
té aktivizuar dhe dritén portokalli t&
ndezur.

8. Mos e ngarkoni pajisjen menjéheré
pasi ta keni ndezur. Prisni derisa té
arrihet temperatura e déshiruar e rua-
jties. Rekomandojmé qé té kontrolloni
temperaturén me njé termometér té
sakté (shiko: Kontrolli dhe Rregullimi i
Temperaturés).

Shénim i Réndésishém:

Nése ka njé ndérprerje energjie, mos e
hapni derén. Ushgimet e ngrira nuk duhet
té preken nése ndérprerja zgjat mé pak
se 16 oré. Nése ndérprerja éshté e gjaté,
atéheré ushqgimet duhet té kontrollohen
dhe té hahen menjéheré ose té gatuhen
dhe té ngrihen pérséri.

Funksioni Fast freeze

Pér té aktivizuar funksionin FAST
FREEZING, ju lutem rregulloni rrotullén e
vendosjes té temperaturés né pozicionin
,FAST FREEZE".

Késhillohet gé t'i vendosni ushgimet qé
doni t'i ngrini mé shpejt né ngrirés 24 oré
para se té aktivizoni funksionin e ngrirjes
té shpejté. Ndérkohé qé ngrirja e shpejté
éshté e aktivizuar, frigoriferi punon né
temperaturé mé té ulét pér ngrirésin.

Udhézime pér pérdorimin

Funksioni Fast freeze zgjat pér 50 oré.
Pasi t& mbarojé, frigoriferi kthehet né
kushtet normale té punimit me njé
rregullim temperature prej 3 edhe nése
rrotulla éshté pérséri e vendosur né
pozicionin “FAST FREEZE”. Vecoria
‘ecodesign’ ofron kursim energjie kur
funksioni i ngrirjes té shpejté nuk anulohet
pér asnjé arsye. Kapaciteti i ngrirjes té
frigoriferit tuaj éshté matur dhe deklaruar
me funksionin e ngrirjes té shpejté té
aktivizuar.

Vendosja e ushgimeve té ngrira

Ngrirési juaj éshté i pérshtatshém pér

té ruajtur pér kohé té gjaté ushgimet qé
shiten té ngrira dhe mund té pérdoret pér
té mbaijtur ushgime té freskéta.

Nése ka njé ndérprerje energjie, mos e
hapni derén. Ushgimet e ngrira nuk duhet
té preken nése defekti zgjat mé pak se
16 oré.

Nése ndérprerja éshté e gjaté, atéheré
ushgimet duhet té kontrollohen dhe té
hahen menjéheré ose té gatuhen dhe té
ngrihen pérséri.

Ngrirja e ushgimeve té freskéta

Ju lutem ndigni udhézimet e méposhtme
pér té arritur rezultatet mé té mira.

Mos ngrini sasi shumé té médha ushqimi
njéherésh. Cilésia e ushqgimit ruhet mé
miré kur ngrihet deri né gendér té tij sa
mé shpejt té jeté e mundur.

Nése do té ngrihen sasi t&¢ médha
ushqgimesh té freskéta, rregulloni ¢celésin
e kontrollit né pozicionin “FAST FREEZE”
24 oré para se té vendosni ushgime té
freskéta né ndarjen e ngrirjes té shpejté.
Rekomendohet fort t& mbani rregulluesin
né pozicionin “FAST FREEZE” né
periudhén jo mé pak se 24 oré pér té
ngrirni sasiné maksimale e artikujve
ushgimore té freskét té cila éshté



deklaruar si kapaciteti té ngrirjes. Duhet
té keni kujdes nuk té pérzierni artikujve
ushgimore té ngriré me artikujve
ushgimore té freskét.

Sasi té vogla ushqgimi deri né 1/2 kg. (1 Ib)
mund té ngrihen pa funksionin e ngrirjes
té shpejté. Béni kujdes té vecanté té mos
pérzieni ushgimet tashmé té ngrira me
ushgimet e freskéta.

Bérja e kubave té akullit
(Artikulli 6)

Mbusheni tabakané e kubave té akullit
3/4 me ujé dhe vendoseni né ngrirés.
Lironi tabakaté e ngrira me njé dorezé
luge ose mjet té ngjashém; asnjéheré
mos pérdorni objekte t& mprehta si thika

ose piruné.

Njihuni me pajisjen tuaj
(Artikulli 1)

1 - Paneli i kontrollit dhe rregullimi ;

2 - Mbajtésia e tabakaseé té akullit
& tabakaja e akullit ;

3 - Pjesa pér ngrirjen e shpejté ;

4 - Ndarjet pér mbajtjen e ushgimeve té
ngrira ;

5 - Kémbét e para té rregullueshmet ;

Shkrirja

Ju lutem shkrini pjesén e ngrirésit té
paktén dy heré né vit ose kur shktesa e
akullit té jeté tepér e trashé.

e Grumbullimi i akullit éshté njé dukuri
normale.

*  Grumbullimi i akullit, veganérisht né
anén e sipérme té dhomézés éshté
njé dukuri natyrale dhe nuk ndikon né
funksionimin e miré té pajisjes.

* Rekomandohet qgé ta shkrini pajisjen
kur sasia e ushgimeve qé mbahen
éshté shumé e madhe.

Udhézime pér pérdorimin

» Para se ta shkrini vendoseni butonin e
rregullimit té termostatit né pozicionin
maksimal me géllim gé té ngrini
ushqgimet fort. Gjaté késaj kohe,
temperatura né frigorifer nuk duhet té
jeté shumé e ulét.

* Higeni pajisjen nga priza.

» Nxirrini ushgimet e ngrira, mbéshtillini
né disa shtresa letre dhe vendosini né
njé vend té freskét.

» Léreni derén té hapur pér té shkriré
shpejt dhe vendosni brenda ené me
ujé té ngrohté (maks. 80°C).

Mos pérdorni objekte me majé ose té

mprehta si pér shembull thika ose piruné

pér té hequr akullin.

Asnjéheré mos pérdorni tharése flokésh,
ngrohés elektriké ose pajisje té tilla
elektrike pér shkrirje.

Kur shkrirja té& keté mbaruar, mbylleni

pjesén e shkrirjes dhe thajeni pjesén e

brendshme plotésisht (Artikulli 7 & 8).

Pastrimi dhe kujdesi

1. Rekomandojmé qgé ta fikni pajisjen né
prizé€ dhe té higni spinén e korrentit
para se ta pastroni.

2. Asnjéheré mos pérdorni mjete té
mprehta ose substanca gérryese,
sapun, pastrues shtépie, detergjent

3. Pérdorni ujé té ngrohté pér té pastruar
kabinetin e pajisjes dhe fshijeni me
lecké.

4. Pérdorni njé lecké té njomé té
shtrydhur né njé solucion me njé lugé
¢aji bikarbonat sode né njé pinté uji
pér té pastruar pjesén e brendshme
dhe thajeni me leckeé.

5. Nése pajisja juaj nuk do té pérdoret
pér njé kohé té gjaté, fikeni, higni té
gjitha ushqgimet, pastrojeni dhe léreni
derén pak té hapur.

6. Rekomandojmé gé t'i lustroni pjesét
metalike té produktit (p.sh. pjesén e



jashtme té derés, anét e kabinetit) me
dyll silikoni (lustrues makine) pér té
mbrojtur lustrén e bojés té jashtme me
cilési té larté.

7. Pluhuri gé grumbullohet né
kondensator, i cili ndodhet né pjesén e
pasme té pajisjes, duhet té pastrohet
njéheré né vit me fshesé me korrent.

8. Kontrolloni gominat e dyerve pér t'u
siguruar qgé té jené té pastra dhe pa
grimca ushgimesh.

9. Asnjéheré:

* Mos e pastroni pajisjen me materiale
té papérshtatshme; p.sh. produkte me
bazé nafte.

* Mos e ekspozoni né temperatura té
larta, né asnjé ményré.,

* Mos e krruani, férkoni, et me materiale
gérryese.

10. Grumbullimi i akullit té& tepért duhet té
pastrohet rregullisht. Grumbullimi i
madh i akullit do té pengojé
performancén e ngrirésit.

11. Pér té pastruar njé sirtar, térhigeni sa
mé shumeé té jeté e mundur, ngrijeni
lart dhe pastaj nxirreni jashté
plotésisht.

Ripozicionimi i derés
Veproni né rend numerik (Artikulli 1)

Béj dhe mos béj

Bé&j - Kontrolloni rregullisht pérmbaijtjet e
ngrirésit.

Béj - Pastrojeni dhe shkrijeni pajisjen
rregullisht (Shiko “Shkrirja”).

Bé&j - Mbani ushgimet pér kohé sa mé té
shkurtér dhe pérmbajuni datave
“Mé sé miri para” dhe “Pérdoreni
deri”.

Bé&j - Mbani ushgimet e ngrira nga
dyqani sipas udhézimeve té dhéna
né paketim.

Udhézime pér pérdorimin

Béj - Gjithmoné zgjidhni ushqgime té
freskéta me cilési té larté dhe sig-
urohuni gé té jené té pastra para
se t'i ngrini.

Béj - Pérgatitini ushqimet e freskéta pér
ngrirje né racione té vogla pér té
garantuar ngrirje té shpejté.

Béj - Mbéshtillini ushgimet e ngrira
menjéheré pas blerjes dhe vendos-
ini Nné ngrirés sa mé shpejt t€ jeté e
mundur.

Béj - Ndani ushgimet né ndarje dhe
plotésoni letrén e pérmbaijtjeve. Kjo
do t’ju lejojé gé té gjeni ushgimet
shpejt dhe t& shmangni hapjen e
tepért té derés, e cila do tju
kursejé energji.

Mos - E lini derén té hapur pér periudha
té gjata, pasi kjo do ta béjé pajisjen
mé té kushtueshme né punim dhe
mund té shkaktojé formim té tepért
té akullit.

Mos - Pérdorni objekte t& mprehta si thika
ose piruné pér té hequr akullin.

Mos - Vendosni ushgime té nxehta né
pajisje. Lérini té ftohen mé paré.

Mos - Vendosni shishe t€ mbushura ose
kanace t& mbyllura gé pérmbajné
Iéngje té karbonuara brenda
ngrirésit pasi mund té pélcasin.

Mos - Mbani substanca helmuese ose té
rrezikshme né pajisjen tuaj. Eshté
béré vetém pér mbajtjen e
ushgimeve té ngrénshme.

Mos - E tejkaloni ngarkesén maksimale té
ngrirjes kur ngrini ushgime té
freskéta.

Mos - Konsumoni akullore dhe kuba akulli
direkt nga ngrirési. Temperatura
e ulét mund té shkaktojé djegie
ngrice né buze.

Mos - | ngrini pijet me gaz.

Mos - | higni gjérat nga ngrirési me duar
té lagura.



Mos - U mundoni t'i mbani ushgimet e
ngrira gé jané shkriré; duhet té
hahen brenda 24 orésh ose té
gatuhen dhe té ngrihen pérséri.

Mos - E mbylini derén para se té vendosni
kapakun e ndarjes té ngrirjes té
shpejté.

Zgjidhja e problemeve
Pajisja nuk punon kur ndizet, kontrolloni;

* Qé spina éshté futur miré né prizé dhe
gé ka energji. (Pér té kontrolluar
energjiné né priz&, vendosni njé
pajisje tjetér).

* Nése ka réné siguresa/automati ose
celési i shpérndarjes té rrymés éshté
fikur.

* Qé kontrolli i temperaturés té jeté
vendosur miré.

* Q& spina e re té jeté lidhur miré, nése
e keni ndryshuar até origjinale.

Nése pajisja pérséri nuk punon pas
kontrolleve t& mésipérme, kontaktoni
shitésin nga ku e keni bleré njésiné.

Ju lutem sigurohuni gé té jené béré
kontrollet e mésipérme pasi do té keté njé
tarifé nése nuk gjendet asnjé defekt.

Informacione rreth zhurmave té
punimit

Pér ta mbajtur temperaturén e zgjedhur
konstante, pajisja juaj ndez me raste
kompresorin.

Zhurmat qgé vijné si rezultat jané normale.
Sapo pajisja té arrijé temperaturén e
punimit, zhurma ulet automatikisht né
volum.

Zhurma e gumézhimit Iéshohet nga motori
(kompresori). Kur ndizet motori, zhurma
mund té rritet né volum pér pak kohé.
Zhurma e flluskave, gurgullimés ose
gumézhitjes I€shohet nga I1€nda ftohése
ndérsa garkullon pérmes tubave.

Udhézime pér pérdorimin

Zhurma e klikimit mund té dégjohet
gjithmoné kur termostati ndez/fik motorin.
Mund té ndodhé njé zhurmé klikimi kur
- sistemi automatik i shkrirjes éshté aktiv.
- pajisja po ftohet ose po ngrohet
(zgjerim material).
Nése kéto zhurma jané shumé té larta,
shkaqet ka mundési té€ mos jené
serioze dhe zakonisht eliminohen
lehté.

Pajisja nuk éshté né nivel

Pérdorni kémbét e rregullimit té lartésisé
ose vendosni dicka poshté kémbéve.
Pajisja nuk géndron e liré

Ju lutem largojeni pajisjen nga gjérat e
tjera té kuzhinés ose pajisjet e tjera.
Raftet jané té lira ose ngjitin

Ju lutem kontrolloni pjesét e I1évizshme,
nése éshté e nevojshme, montojini
pérseéri.

Paralajmérim!

Mos u mundoni né asnjé moment té
riparoni pajisjen ose pjesét elektrike veté.
Cdo riparim i béré nga njé person jo i afté
éshté i rrezikshém pér pérdoruesin dhe
mund té ¢ojé né humbje té garancisé.

Simboli ‘w=s mbi produktin ose mbi
ambalazhin tregon gé ky produkt nuk
duhet té trajtohet si mbeturiné shtépiake.
Né vend té késaj duhet té dorézohet né
pikén e pérshtatshme mbledhése pér
riciklimin e aparateve elektrike dhe
elektronike. Duke siguruar qé ky produkt
té hidhet si¢ duhet, ndihmoni té
parandalohen pasoja t&€ mundshme
negative pér mjedisin dhe shéndetin e
njeriut, té cilat mund té shkaktohen
ndryshe nga hedhja e papérshtatshme
e kétij produkti. Pér informacione mé té
hollésishme pér riciklimin e kétij produkti,
ju lutem kontaktoni zyrén lokale té qytetit
tuaj, shérbimin tuaj t& ménjanimit té
mbeturinave shtépiake ose dyganin né té
cilin e keni bleré produktin.




Uputstvo za upotrebu

Cestitamo vam na izboru BEKO kvalitetnog uredaja,
projektovanog za dugogodiSnju upotrebu.

Sigurnost prije svega !

Nemojte prikljucivati hladnjak na elektri¢no napajanje sve dok
ne bude uklonjena ambalaza i dijelovi namjenjeni za zastitu
pri transportu.

* U slu€aju da je hladnjak transportovan u horizontalnom
polozZaju, prije uklju€ivanja postavite ga u vertikalni
polozaj u trajanju od najmanje 4 sata, u cilju pravilnog
rasporedivanja kompresorskog ulja.

» Ako odbacujete stari hladnjak sa bravom ili rezom
montiranom na vratima, potrudite se da ga ostavite u
stanju u kome nece predstavljati opasnost za djecu.

» Ovaj aparat treba koristiti isklju¢ivo u skladu sa njegovom
namjenom.

* Ne spaljujte hladnjak prilikom odlaganja. Va$ hladnjak
sadrzi zapaljive izolacione materijale bez udjela CFC
gasova. Predlazemo da prilikom odbacivanja hladnjaka
kontaktirate lokalne vlasti i informiSete se 0 mogu¢nostma
odbacivanja i odgovaraju¢im ustanovama.

* Ne preporucujemo upotrebu hladnjaka u prostorijama bez
grijanja. (npr. garaze, staklenici, Supe, pomocne prostorije
itd.)

Da biste osigurali optimalan rad bez poteskoca, veoma je
vazno da pazljivo proucite ovo uputstvo. Ukoliko se ne
budete pridrzavali iznesenih uputa, izgubicete pravo na
besplatan servis u okviru garantnog roka.

Molimo Vas da ovo uputstvo pohranite na nacin da bude
lahko dostupno u slu€aju potrebe.

Originalni rezervni dijelovi bice obezbijedeni za narednih 10
godina pocev od datuma kupovine proizvoda.

[Q Ppopact

SUPPLIER’S NAME

Podaci o0 modelu pohranjeni u bazi podataka o proizvodu
- ENEHG 7 g% mogu se dobiti unosom sledece mrezne stranice i pretragom

po identifikacionom broju vaSeg modela () koji se nalazi na
MODEL IDENTIFIER — () | Oznaci potrosnje elektriCne energije.

ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Potrebno

Aparat nije pogo dan za upotrebu od strane osoba umanjenih fizickih, senzornih ili
mentalnih sposobnosti ili osoba ograni¢enog iskustva i znanja, osim pod nadzorom i
u skladu sa uputama osobe zaduzene za njihovu sigurnost.

je pazit i da se djeca ne igraju sa aparatom.
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Zahtjevi vezani za napajanje
el.energijom

Prije priklju€ivanja h ladnjaka na el.mrezu,
provjerite da li napon i frekvencija,
prikazani na plocici unutar hladnjaka,
odgovaraju karakteristikama Vase el.
mreze. Preporucujemo priklju€ivanje
hladnjaka na ispravno ugradenu i
osiguratem obezbjedenu uti¢nicu koja
je na lako dostupnom mjestu. Nakon
postavljanja, utika¢ mora biti dostupan
kako bi se aparat mogao iskopcati sa
napajanja.

Upozorenje ! Hladnjak mora biti uzemljen.
Popravke elektricne opreme mogu izvoditi
samo kvalifikovani stru¢njaci. Ukoliko

je napojni kabal ostecen, proizvodac ili
sluzba za podrsku kupcima ga moraju
zamijeniti u cilju izbjegavanja opasnosti.

PAZNJA!

Ovaj uredaj radi sa R600a,koji je pogodan
za okolinu ali je zapaljiv plin. Prilikom
transporta i ugradnje aparata, treba voditi
raCuna da se ne osteti rashladni sistem.

U slu¢aju oStecenja i isticanja gasa iz
rashladnog sistema, aparat treba udaljiti
od izvora otvorenog plamena i prozraciti
prostoriju.

UPOZORENJE - Nemojte Koristiti
mehanicka ili druga pomagala u cilju
ubrzavanja procesa odledivanja
hladnjaka,osim po preporuci proizvodaca.

UPOZORENJE - Sprijecite nastanak
ostecenja na cirkulacionom sistemu
hladenja.

UPOZORENJE - Nemojte Koristiti
elektri¢ne uredaje unutar prostora za
smjestaj hrane, osim ako se ne radi o
uredajima €iju upotrebu preporucuje
proizvodac¢ hladnjaka.

Uputstvo za upotrebu

UPOZORENJE - Ako je napojni kabal
oStecen, mora se zamijeniti od strane
proizvodaca, njegovog servisnog
zastupnika ili osoba sliénih kvalifikacija da
bi se izbjegla opasnost.

Upute vezane za transport

1. Hladnjak treba transportovati iskljucivo
u uspravnom polozaju. Prilikom t
ransporta, originalna ambalaza mora
biti neoStecena.

2. Ukoliko je hladnjak transportovan u
horizontalnom polozaju, neophodno
ga je drzati u vertikalnom polozaju,
najmanje 4 sata, kako bi doSao u radno
stanje.

3. Nepridrzavanje gornjih uputstava moze
uzrokovati ostecenja za koja proizvodac
nije odgovoran.

4. Hladnjak mora biti zasti¢en od kiSe,
vlage i ostalih atmosferskih uticaja.

Vazno !

* Prilikom &iS¢enja/micanja aparata,
vodite raduna da ne dotiCete metalne
vodove u donjem dijelu kondenzatora
hladnjaka jer mozete ozljediti prste i
ruke.

* Nemojte pokuSavati sjesti ili stati na
gornji dio hladnjaka, jer nije
projektovan za takve namjene. Takvi
postupci mogu ugroziti vase zdravlje ili
prouzrokovati oStec¢enje hladnjaka.

» Potrudite se da napojni kabal ne bude
prikljeSten ispod hladnjaka pri
pomjeranju, jer moze doc¢i do
ostecivanja kabla.

* Nemojte dozvoliti djeci da se igraju sa
hladnjakom, niti da diraju komande.

Upute vezane za instaliranje

1. Nemoijte drzati uredaj u prostoriji gde
¢e temperatura verovatno padati ispod
-15 stepeni C (5 stepeni F) nocu i / ili



posebno u zimi, jer je dizajniran da
radi na temperaturi okoline od -15 do
+43 stepeni C (5 109 stepeni F). Pri
nizoj temperaturi aparat mozda nece
raditi, Sto rezultira smanjenjem vijeka
skladiStenja hrane.

2. Nemojte postavljati hladnjak u blizini
Stednjaka ili radijatora, niti ga izlagati
direktnoj suncevoj svjetlosti, jer na taj
nacin otezavate njegovo normalno
funkcionisanje. U slu€aju postavljanja
hladnjaka u blizini izvora toplote ili
zamrzivaca, potrebno je osigurati
minimalne razmake prema donjim
preporukama:
od Stednjaka 30 mm
od radijatora 300 mm
od zamrzivaga 25 mm

3. Uvjerite se da je obezbjedeno dovoljno
prostora oko uredaja kako bi se
omogucila nesmetana cirkulacija zraka
(stavka 2).

» Postavite zadnji ventilacioni poklopac
na hladnjak kako biste odredili udal-
jenost od zida (stavka 3).

4. Hladnjak treba postaviti na glatku
povrsinu. Dvije prednje nozice su
podesive. Stabilnost h ladnjaka
osigurajte pode$avanjem prednjih n
ozica, okretanjem u smjeru kazaljke na
satu il i obrnuto, sve dok ne postignete
¢vrst kontakt sa podlogom. Ispravno
podesene nozice smanjuju
prekomejrne vibracije i buku (stavka 4)

5. Da biste pripremili hladnjak za rad
progitajte poglavije “Cis¢enje i
odrzavanje”.

Kontrola i regulacija temperature

Temperatura zamrzivaca se reguliSe
pomocu tipke za podeSavanje temperature
zamrzivaca (té rekomanduara jané
pozicioni 2 ose 3).

U principu je ova temperatura ispod
-18°C.

Uputstvo za upotrebu

Nize temperature mozete dobiti
okretanjem sklopke termostata prema
polozaju MAX.

Mi preporuujemo provjeravanje
temperature p omoc¢u termometra kako
biste osigurali da u o djeljacima za
C¢uvanje hrane vlada Zeljena te mperatura.
Zapamtite da odmah ocitate te mperaturu
jer se temperatura termometra u brzano
povecava nakon $to ga uklonite iz
hladnjaka.

Molimo vas imajte na umu da prilikom
svakog o tvaranja vrata hladan zrak izlazi
vani i u nutras$nja temperatura raste.

Zato nikad ne o stavljajte vrata otvorena
i pazite da ih zatvorite odmah nakon
uzimanija ili stavljanja h rane u hladnjak.

Prije pustanja u pogon
Zavr$ne provjere

Prije nego Sto pocnete Koristiti zamrzivac,
provjerite sljedece:

1. Da su nozice hladnjaka podeSene za o
ptimalno oslanjanje.

2. Da je unutradnjost hladnjaka suha i da
je 0 moguéena nesmetana cirkulacija
zraka u straznjem dijelu.

3. Da je unutrasnjost hladnjaka Cista u
skladu sa preporukama datim u
poglaviju “CISCENJE | ODRZAVANJE”.

4. Da je utika¢ umetnut u zidnu utiCnicu i
da je u klju€eno napajanje elektricnom
energijom. 1z bjegavajte slu¢ajna
isklju€enja prilikom o motavanja sklopke.

| obratite paznju na sljedece:

5. Prilikom pokretanja kompresora, ¢ut
¢ete odredenu buku. Te€nosti i plinovi
zapecaceni unutar sistema za hladenje,
mogu takode uzrokovati buku, bez
obzira da li kompresor radi ili ne. To je
normalna pojava.



6. Za zamrzavanje svjezih namirnica
koristite odjeljak oznacen sa 4
zvjezdice (preporu€ujemo koristenje
druge police).

7. Nemojte stavljati u zamrziva¢ prevelike
koli¢ine hrane istovremeno. Kvalitet
hrane se dobro odrzava ukoliko je
ona duboko zamrznuta u najkracem
mogucem vremenu. Stoga se preferira
da ne premasujete kapacitet
zamrzavanja uredaja kao $to je
prikazano u “evidenciji o uredaju”.
Tipka termostata ¢e se podesiti za
postizanje najnize temperature u
unutradnjosti zamrzivaca aktiviranjem
funkcije brzo zamrzavanje i
narandzasta lampica svijetli.

8. Nemojte stavljati namirnice neposredno
nakon uklju€ivanja hladnjaka.Pri¢ekajte
da odgovarajuca temperatura za
smjestaj namirnica bude postignuta.
Preporucujemo kontrolu temperature
pomocu preciznog termometra (vidi
Kontrola i podesavanje temperature).

Vazna zabiljeska:

Ukoliko dode do prekida napajanja
elektricne energije, nemojte otvarati
vrata. Na zamrznutu hranu ne bi trebalo
biti uticaja ako pad napona traje manje
od 16 sati. Ako pad napona traje duze,
tada bi hranu trebalo provjeriti i odmah je
pojesti ili hranu skuhati i potom ponovo
zamrznuti.

Funkcija brzog zamrzavanja

Da aktivirate funkciju BRZO
ZAMRZAVANJE, molimo podesite tipku
za podeSavanje temperature u polozZaj
,BRZO ZAMRZAVANJE”. Preporuduje se
da namirnice koje Zelite zamrznuti brze
stavite u odjeljak za zamrzavanje 24 sata
nakon $to aktivirate funkciju brzo
zamrzavanje.

Uputstvo za upotrebu

Dok je brzo zamrzavanje aktivirano,

vas$ frizider radi pri najnizoj temperaturi
podesenoj za zamrziva€. Funkcija brzo
zamrzavanije traje 50 sati. Nakon prekida,
vas frizider se vra¢a na normalne uslove
koriStenja uz temperaturno podesavanje
na 3 Cak i ako je tipka i dalje namjestena
u polozaju ,BRZO ZAMRZAVANJE”. Ovo
svojstvo eko-dizajna obezbjeduje ustedu
energije kada funkcija brzo zamrzavanje
nije otkazana iz bilo kojeg razloga.
Kapacitet zamrzavanja vaseg frizidera se
mjeri i deklariSe dok je aktivna funkcija
brzo zamrzavanje.

Cuvanje zamrznutih namirnica

Vas zamrziva¢ je pogodan za dugotrajno
Cuvanje tvornicki zamrznutih namirnica,
kao i za zamrzavanje i Cuvanje svjezih
namirnica.

Ukoliko dode do prekida napajanja
el.energije, nemojte otvarati vrata. Prekidi
napajanja el. energijom, koji traju krace
od 16 sati, ne bi trebali imati uticaja na
zamrznute namirnice. U slu€aju duzih
prekida, namirnice treba provjeriti i odmah
pojesti ili skuhati i ponovo zamrznuti.

Zamrzavanje svjezih namirnica

Molimo da se pridrzavate sljedecih
uputstava kako biste postigli najbolje
rezultate.

Nemojte zamrzavati velike koli¢ine
namirnica odjednom. Kvalitet ¢e se
najbolje oCuvati ukoliko namirnice
zamrznete u potpunosti, u $to kraéem
roku.

Ako se namjerava zamrznuti velika
koli¢ina svjeze hrane, podesite kontrolnu
sklopku u polozaj

,BRZO ZAMRZAVANJE” 24 sata prije
stavljanja svjeZe hrane u odjeljak brzog
zamrzavanja.

Striktno se preporucuje da drzite tipku u



poloZaju ,BRZO ZAMRZAVANJE”
najmanje 24 sata da bi se zamrznula
maksimalna koli¢ina svjeze hrane
deklarisana kao kapacitet zamrzavanja.
Posebno vodite raCuna da ne mijeSate
ranije zamrznutu hranu sa svjezom
hranom.

Zapamtite da trebate okrenuti sklopku
ponovo u njen prethodni polozaj kada je
hrana zamrznuta Male koli¢ine hrane, do
1/2 kg (11b) se mogu zamrznuti bez
funkcije brzog zamrzavanja Posebno
vodite racuna da ne mijeSate ranije
zamrznutu hranu sa svjezom hranom.

Pravljenje kockica leda (stavka 6)

Napunite posudu za led vodom do 3/4
zapremine i stavite je u zamrzivac.
Oslobodite zaledene ladice drSkom
kaSike ili ne€im sliénim; nikada nemojte
koristiti oStre predmeta kao $to su nozevi
ili viljuske.

Upoznavanje sa Vasim hladnjakom
(stavka 1)

1 - Kontrolna ploc¢a i pode$avanije ;

2 - Polica za posudu za led i posuda zale;
3 - Odjeljak za brzo zamrzavanije ;

4 - Odjeljci za Cuvanje smrznute hran ;

5 - Podesive prednje nozice ;

Odledivanje

Molimo vas odmrznite odjeljak zamrzivaca
najmanje dva puta godisnje ili kada su
naslage leda veoma debele.

Naslaga leda je normalna pojava.
Naslaga leda,narocito na gornjoj strani
o djeljka je normalna pojava i ne utice
na dobro fu nkcionisanje uredaja.
Preporucuje se da se uredaj odmrzne
kada koli¢ina zamrznute hrane nije
prevelika.
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Prije odmrzavanja podesite tipku
termostata u m aksimalan polozaj
kako biste €vrsto zamrnuli h ranu. Za
to vrijeme, temperatura u frizideru ne
smije biti preniska.

IskljuCite uredaj iz utiCnice.

Izvadite zamrznutu hranu, upakuijte je

u nekoliko slojeva papira i stavite ih na

hladno mjesto.

Otvorite vrata za brzo odmrzavanje i

stavite unutra posudu sa toplom

vodom (max. 80°C).

Za uklanjanje leda ne upotrebljavajte

zaSiljene ili o Stre predmete kao $to su

viljuske i nozevi.

Za odmrzavanje nemojte nikada koristiti

fenove z a kosu, elektricne susilice ili

slicne elektricne n aprave.

Kada se odmrzavanje zavrsi, zatvorite

dio za odmrzavanje i temeljito osusite

unutradnjost (Stavka 7 i 8).

Ciséenje i odrzavanje

1. Preporuc¢ujemo da ugasite hladnjak i

iskljucite napojni kabl prije €iS¢enja.

Nemoijte nikada upotrebljavati ostre

predmete, abrazivne materije, sapune,

deterdzente, materije za poliranje, za

Ciscenje hladnjaka.

. Koristite mlaku vodu za €is¢enje
spoljnih povrsina hladnjaka, a potom
sve dobro isusite.

. Za Cisc¢enje unutrasnjih povrsina

hladnjaka koristite krpu navlazenu u

otopini koja se sastoji od jedne ¢ajne

kaSike sode bikarbone rastvorene u

pola litra vode. Nakon &iS¢enja sve

povrSine dobro isusite.

Ukoliko hladnjak nece biti koriSten duzi

vremenski period, iskljucite ga, izvadite

sve namirnice, oCistite ga, a vrata
ostavite otSkrinuta.

Preporu¢ujemo da metalne povrsine

hladnjaka (tj. spoljni dio vrata,spoljasnje

2.

5.

6.



bo&ne povrsine) polirate sa silikonskim
sredstvom za poliranje (primjenjuje

se za poliranje automobila) kako biste
zastitili visoko kvalitetni premaz.

. PraSinu koja se nakupi na kondenzatoru
treba jednom godiSnje ukloniti pomocéu
usisivaca.

. Redovno provjeravajte zaptivne
povrSine vrata, kako biste osigurali da
su Ciste i da na njima nema ostataka
hrane.

9. Nikada nemojte:

« Cistiti hladnjak neprikladnim
materijama, na pr. proizvodima
dobijenim preradom nafte.

* l|zlagati hladnjak visokim
temperaturama na bilo koji nacin.

» Strugati, ribati i sl., sa abrazivnim
materijalima.

10.Prekomjerne naslage leda bi se
trebale redovno uklanjati. Velika
akumulacija leda ¢e umanijiti
performanse zamrzivaca.

11. Za uklanjanje ladice, izvucite je do
kraja, zakrenite prema gore i izvucite u
potpunosti.

Promjena polozaja vrata

Slijedite stavke sa naredne liste
(Stavka 9).

Preporuke i zabrane

Preporuka - Check contents of the freezer
at regular intervals.

Preporuka - Redovno Cistite i odmrzavajte
vas uredaj (Vidi
“Odmrzavanje”)

Preporuka - Namirnice drzite u hladnjaku
najkra¢e moguce vrijeme i
uvijek se pridrzavajte rokova
upotrebe namirnica.

Preporuka - Tvorni¢ki zamrznute
namirnice Cuvajte u skladu
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sa preporukama navedenim
na omotu.

Preporuka - Uvijek odaberite
visokokvalitetne namirnice
i pazljivo ih ocistite prije
zamrzavanja.

Preporuka - SvjeZze namirnice
zamrzavajte u malim
koli¢inama kako biste
osigurali brzo zamrzavanje.

Preporuka - Tvorni¢ki zamrznutu hranu
umotajte neposredno nakon
kupovine i smjestite u
odjeljak za zamrzavanje $to
je prije moguce.

Preporuka - Odvojite hranu u odjeljcima i
popunite karticu sadrzaja.
To ¢e vam omoguciti da brzo
pronadete namirnice i da
izbjegnete prekomjerno
otvaranje vrata, $to ¢e
pomoci ustedi energije.

Zabrana

Nemoijte drzati vrata predugo
otvorena, jer time
poskupljujete rad hladnjaka
i uzrokujete prekomjerno
stvaranje leda.

Ne upotrebljavajte zasiljene
ili ostre predmete, kao $to su
viljuSke i nozevi, za
uklanjanje leda.

Nemoijte stavljati toplu
namirnice u hladnjak.
Potrebno ih je prethodno
ohladiti.

Nemoijte stavljati boce
napunjene teku€inama ili
zapec€acene limenke sa
gaziranim napitcima, u
odjeljak za zamrzavanje,

jer moze doci do njihovog
pucanja.

Nemoijte stavljati otrovne ili
bilo koje druge opasne
materije u hladnjak.Hladnjak

Zabrana

Zabrana

Zabrana

Zabrana



Zabrana -

Zabrana -

Zabrana -

Zabrana -

Zabrana -

Zabrana -

je namjenjen isklju€ivo za
smjestaj prehrambenih
artikala.

Nemojte prekoradivati
maksimalnu koli€inu pri
zamrzavanju svjezih
namirnica.

Nemojte konzumirati
sladoled i ledene dezerte
direktno iz odjeljka za
zamrzavanje. Veoma niske
temperature ovih namirnica
mogu izazvati smrzotine na
usnama.

Nemojte zamrzavati
gazirana/pjenus$ava pica.
Nemojte Cuvati zamrznutu
hranu koja se otopila; ili

je pojedite u roku od 24
sata ili je skuhajte i ponovo
zamrznite.

Nemoijte vaditi namirnice iz
odjeljka za zamrzavanje
mokrim rukama.

Zatvorite vrata prije stavljanja
poklopca odjeljka brzog
zamrzavanja.

Otkrivanje smetnji

Ukoliko hladnjak ne bude funkcionisao
nakon ukljucivanja, provjerite sljedece:

Da li je napojni kabal uklju¢en u
uti€nicu i da li je uti€nica pod naponom.
(Mrezni napon na uti¢nici provjeravate
na nacin da na nju prikljucite neki drugi
uredaj).

Da li je doSlo pregaranja osiguraca /
iskakanja automatskog osiguraca /
isklju€ivanja glavne sklopke.

Da li je podeSavanje temperature
izvedeno na odgovarajuci nacin.

Da li je utika€ ispravan, ukoliko, ste
zamijenili tvornicki ugradeni, oklopljeni
utikac.
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Ukoliko hladnjak ne funkcioniSe i nakon
Sto ste proveli sve gore navedene
provjere, obratite se prodavacu kod kojeg
ste kupili hladnjak.

Molimo Vas da pazljivo provedete sve
provjere, jer ¢e neopravdana reklamacija
biti napla¢ena.

Informacije u vezi buke i
vibracija koji se mogu pojaviti
za vrijeme rada uredaja.

1.

Radna buka se moze pojacati tokom
rada.

Da bi se temperature odrzavale na
podesenim vrijednostima, kompresor u
uredaju se ukljuCuje periodi¢no. Buka
koju proizvodi kompresor pojatava se
kada se on pokrene i zvuk klik se moze
Cuti kada se iskljuci.

Performance i svojstva rada uredaja
mogu se mijenjati u skladu sa
modifikacijama temperature okoline.
One se moraju uzeti u obzir kao
normalne.

. Zvukovi poput proticanja te€nosti ili

poput prskanja.

Ovi zvukovi su uzrokovani protokom
agensa za hladenje tokom kruzenja u
uredaju i oni su u skladu sa principima
rada uredaja.

. Ostale vibracije i vrste buke.

Nivo buke i vibracija mogu biti
uzrokovani tipom i vrstom poda na
kojem je uredaj postavljen. Budite
sigurni da pod nema znacajan nivo
deformacija ili da li moze podnijeti
tezinu uredaja (to je felksibilno).

Jo§ jedan izvor buke i vibracija
predstavljaju predmeti postavljeni na
uredaj. Ti predmeti se moraju ukloniti
sa uredaja.



Uputstvo za upotrebu

Simbol = na proizvodu ili pakovanju pokazuje da se ovaj proizvod ne moze
tretirati kao otpad iz domacinstva. Potrebno ga je odlozZiti na definirano mjesto
radi recikliranja elektricne i elektronske opreme. Kada se pobrinete da se proizvod
odlozi na pravilan nacin, pomoci ¢ete sprje€avanje potencijalno negativnih
posljedica po zivotnu sredinu i zdravlje ljudi, do kojih bi inace do$lo nepravilnim
odlaganjem proizvoda. Za viSe detaljnih informacija o recikliranju ovog proizvoda,
molimo kontaktirajte lokalni gradski ured, sluzbu za odlaganje kabastog otpada ili
prodavnicu u kojoj ste kupili proizvod.
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UHcTpyKuuu 3a ynotpeba

MHcTpyKuun 3a ynotpeba

MosapasneHuns 3a Bawwns nsdop Ha BEKO KayecTtBeHu
Ypeou, cb3gageHun aa Bu cnyxar obnry roguHu.

CurypHocTTa npeau BCU4Ko!

He Bkntousante Bawwmsa dpursep kbM enekTpuyeckara mpexa
npeav Aa ceanute onakoskaTa v npegnasHuTe cpeacTsa 3a
TpaHcnopTMpaHe.

» OctaBeTe Bawusa dppusep HenoasuxeH noHe 4 yaca
npeau BKNoYBaHe, 3a Aa No3BonMTe KOMNPECOPHOTO
Macrno fja ce yCTaHOBW B HOPMaIiHO MoroxeHne, 0cobeHo
aKo xnagurHuka e TpaHcnopTupaH XOpU3OHTarHo.

* [pun n3xBbpRsHe Ha ypeaa, ceaneTte Knwoyankara u
pe3eTo 3a Aa npedoTBpaTUTe 3aKMoYBaHETo Ha Aeua
BbTPE B ypeaa.

* Misnonaeanite Bawwusa dpusep camo no npegHasHavyeHue.

* He nanarante Bawwusa cdpusep Ha OrbH, Thit kKaTo
CbObpXa 3anannumm CbCTaBKU B CBOSITA U3onaLus.
MpenopbyBame Bu aa ce cBbpkeTe ¢ Onnskus cepsms 3a
MHOPMaLNSt U HAaMWUYHW YCRYTW.

* He npenopbyBame ynotpeba Ha Bawus dpusep B
HEeOTONMEeHo, CTyAEeHO NoMeLLeHre. (KaTo rapax, kunep,
Ma3se, Tepaca U T.H.)

3a fa nony4uTe MakcumarnHo 4obpo n 6ezaBapuinHO
YHKUMOHMpaHe Ha Balwuns dpusep, e MHOro BakHO Aa
npoyvereTe BHMMATENHO Te3M UHCTPYKUMK. HecnassaHeTo Ha
MHCTPYKLUUNTE MOXe Aa fosefe A0 nuwasaHeTo Bu ot
6esnnaTeH cepBu3 B rapaHUMOHHNS Neproa.

Mons, naseTe KHWXKaTa C MHCTPYKLMN Ha CUFYPHO MSCTO,
necHo 3a cnpaska.

[0 nHooPMALMS
MHdopmaymaTa 3a Moaena, CbxpaHaBaHa 8 6asata fJaHHW Ha

- ENEHG ’ % npoayKTa, MoXe fa 6bae nosyyeHa, Kato BbBeaeTe CleAHNs

ye6cavn 1 noTbpcuTe NaeHTUdGUKaTopa Ha Bawmsa mogen (%),
SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER——> *) HaMMUpalll Ce Ha eHepruHnA eTuKer.

_ ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

To3u ypen He e npeAHa3HaveH 3a ynoTtpe6a oT xopa ¢ hu3n4ecku, CETUBHU U YMCTBEHU
npo6riemMmn KakTo 1 oT xopa 6e3 ONUT U NO3HaHUSI, OCBEH aKo Te He Ca CTPUKTHO
MHCTPYKTUPAHU OT KOMMETEHTHO NnLie OTHOCHO pa6GoTaTa U MepkuTe 3a 6e30nacHOCT.

He ocTtaBsiiTe geuarta cu aa urpasT c ypeaa 6e3 Haasop.
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EneKTpVI YeCKUN U3NCKBaHUA

Mpeau ga skntounTe Bawwmsa dpusep Kbm
enekTpuyeckarta mpexa, ybegere ce, ye
BONTaxa 1 yectotata Ha Mpexara
OTroBapAT Ha HeobxogmmuTe 3a pabortata
Ha Bawws ypea.

LlencensT TpsibBa Aa € 4OCTLINEH cneq
MOHTaxa 3a fa ce ocurypu cesobogHo
M3KMYBaHe Ha ypeaa OT ernl. Mpexa cref
MOHTaxa.

BHumaHue!

To3u yped mpsibea 0a 6b0e 3a3eMeH.
PeMoHTBHT Ha ypena Tpsibea oa 6bae
M3BbpLLBAH CaMo OT KBanudmumpaHm
cneuvanuctu. AKo 3axpaHBalmaT kaben
€ NnoBpeaeH, NPON3BOANTENAT MUK
obcnyxBawmaT cepem3 Tpsabea aa

ro 3aMeHsIT C HOB 3a Aa ce nsberHe
BCSIKaKbB PUCK.

BHUMAHUE!

To3u ypen pabotu ¢ R600a, 6e3onaceH,
HO fecHo 3ananum ras. MNpu
TpaHCMOpTMPaHe U MOHTAX Ha ypeada
BHMMaBalTe Aa He nospeaunte
oxnaautenHaTa cuctema. Ako
oxraguTenHara cuctema e nospegeHa

1 UMa U3TU4YaHe Ha ras oT cuctemara,
nasete ypena oT TOMIMHHU U3TOYHULN U
3a0bIMKMTENHO NPOBETPETE NOMELLEHNETO

NPEOYNPEXOEHUE - He nsnonaearite
KaKBWUTO U Aa € ypeau 3a yCKopsiBaHe Ha
npoleca Ha pasMmpa3ssiBaHe, OCBEH Te3u
npenopbYaHn OT NPOU3BOANTENS.

NPEAYNPEXOEHUE - BHumaBariTe 3a
NoBpeau Ha oxnaguTenHarta Bepura.

NMPEOYNPEXOEHUE - MNMpwn noBpena B
3axpaHBalyus kabern, Ton TpsibBa ga
6bae NogMeHeH OT NPoU3BoAUTENS,
CepBU3eH NpeacTaBuTen Unu apyr
KBanvMuumupaH cneumanucT ¢ Len aa ce
n3berHe BCAKaKbB PUCK.

UHcTpyKuuu 3a ynotpeba

MNPEAYNPEXOEHUE - He noctassante
BbB (hpr3epa enekTpuyeckm ypeau,
OCBEH aKO TOBa HE € U3PUYHO YyNOMEeHaTo
OT NPOU3BOAMNTENS.

TpchnopTHM UHCTPYKUUU

1. ®pusepa TpsbBa fa ce TpaHcnopTupa
camo n3npaseH. OnakoBkaTta Tpsi6sa
[a ce 3anasu HemnokbTHaTa Nno Bpeme
Ha TpaHcnopTa.

2. Ako no BpeMe Ha TpaHcnopTa Bawwus
dpur3ep e 6un B XOpU3oHTanHo
rornoxexve, He TpsibBa Aa ce BKIOYBA
noHe 4 yaca, 3a fa ce yCcTaHoBWU
cucTemara.

3. HecnasBaHeTo Ha MHCTpyKUuunUTE 3a
ekcnnoaraumsi Moxe aa fosefe o
Cepvo3HM NoBpeau Ha ypeada — 3a
KOETO MPOV3BOAMNTENSI HE HOCK
OTFOBOPHOCT.

4. YpeobT TpsibBa Aa 6bae 3awmnTeH ot
ObX4, Bnara v Apyrn atmocepHu
BMUSTHUSI.

BaxHo!

» Korato nouncrteate Bawuma dpusep ,
BHMMaBaunTe [Ja He AoKocBaTte
KOHOEH3aTOPHUTE METANHUN XUYKN Ha
rbpba, 3aLL0TO TOBa MOXe Aa AoBeae
00 HapaHsBaHe Ha NPbCTUTE U PbLETE.

* He ce onuTtBanTte ga cagate unu ga
cTbnBarte Bbpxy Bawwna cdpusep, Tbin
KaTo He e NpeJHa3HadeH 3a Takasa
ynotpeba. MoxeTe fa ce HapaHuTe
unu aa nospeauTte Bawwus ypea.

* BHumaBanTte 3a noBpeau Ha
3axpaHBaluust kaben npu
TPaAHCMOPTUPAHETO U MHCTANMpPaHETO.

* He nossonsiBanTe geua ga urpast ¢
ypeaa vunuv ynpaeneHneTo my.

MHCprKLIMVI npu UHCTanupaHe

1. He noctaBsiite Bawwusa dpusep 6nmso
[0 MeYKV Unv paguaTopu unu Ha



OVpEKTHa CIbHYeBa CBETMMHA, 3aLL0TO
TOBa Npeau3BUKBA AOMbIHUTENHO
HaToBapBaHe B paboTarta Ha Baluus
dpu3ep. AKo ce Hanara nocTaBsHe B
OnM30CT 40 M3TOYHMK Ha TOMMUHA UIK
dpusep, Monsi, cna3BanTe crnegHuTe

pasCTOsIHUSA:
Ot Meyvkn 30 mm

Ot Pagunatopu 300 mm
OT Ppusepmn 25 mm
2.YBepeTe ce, Ye € OCUrypeHO 4OCTaTbYHO
NpOCTPaHCTBO OKoro Bawumsa dpusep,
3a fga ocurypute cBobogHa Lmpkynauus
Ha Bb3gyX.(Pwr. 2).
MocTaBeTe kanayeTo Ha 3agHus
naHen Ha cpusepa, KaTo No TO3M HaYuH
oTaenute dpusepa ot cteHaTa.(dwur. 3)
. MocTtaBeTe Bawwus ppusep Ha paBHa
NoBbPXHOCT. [IBeTe npegHn kpayeTa
MoraT Aa ce perynvmpar Ype3 BbpTeHe
no nocoka n obpaTHa Ha BbPTEHETO
Ha YacoBHMKOBATa CTperka.
HusenupaHeTo Ha Bawwusa dppusep
npenoTBpaTaBa AOMbIHUTENHUTE
BM6pauun n wym (dwr. 4).
4. BuxTe ykasaHudaTa “lNoyncreaHe u
rpvxu”, 3a oa nogroremte Bawwus
hpu3sep 3a ynotpeba.

KoHTpon Ha TemnepaTypaTa u
HacTPOMNKMU

TemnepaTypata BbB (opusepa ce
Bnusie ot 6yToHa 3a perynvpaHe Ha
TemnepartypaTta BbB hpu3epa
(npenopbuBaT ce no3uuum 2 u 3).

O6uKHOBEHO Ta3u TemnepaTypa e nog,
-18°C.

[Mo-HnCKn TemnepaTypHU CTOMHOCTH
MoraT fja ce NocTUrHar c perynvmpaHe
cenekTopa Ha TepmocTaTa Mo Nocoka Ha
nosunumsa MAX.

MpenopbyBame Bu ga nposepsiate
TemnepartypaTa NepnognyHo ¢
TEPMOMETBP 3a Aa NOCTUTHETE
Han-gobpaTa Temneparypa.
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UHcTpyKuuu 3a ynotpeba

YecToTo OTBapsiHe Ha BpaTaTta Boau 40
nokaysaHe Ha BbTpellHaTa TemnepaTypa,
3aToBa e NpPenopbYMTESIHO BpaTaTa Ja ce
3aTBapsi BegHara crnep ynotpe6a.

Mpeon pabora
MocnenHa npoBepka

Mpeon pa BknounTe Bawms ypeq,
yBepeTe ce, Ye:

1. KpayeTara ca perynvpaHu B nonoxeHve
00 nepdeKkTHO HMBENUpPaHe.

2. BbTpeluHocTTa e cyxa v Bb3gyXbT
Moxe cBoboaHO Aa Lmpkynupa 3ag
ypena.

3. BbTpeluHocTTa e uncra cnopea
npenopbknTe Ha “ovncTBaHe n rpumxm’

4. BknoyBare Liencena KbM KOHTaKTa Ha
en.mpexa.

O6GbpHeTe BHMMaHME Ha CIeQHOTO:

5. le 4yeTe 3BYK, KOrato ce BKIOUN
Komnpecopa. Te4yHoCTTa U rasoBeTe B
oxnaxgallata cuctema cbLyo MoraT a
LUYMST NIEKO, KOETO € ChBCEM
HOpMariHo.

. 3a 3ampassiBaHe Ha NMPECHU XpaHWu,
nsnonaeavite oTAeNeHMeTo oTbensasaHo
¢ 4 3Be3am (NnpenopbyBa ce BTOPUS
padr).

. He cnarante HaBegHBbX ronsma
KONMYeCTBO XpaHa 3a 3aMpassiBaHe.
KayecTBOTO Ha XpaHuTe ce 3anas3ea
npu AbN6oKO 3aMpassBaHe 3a KpaTko
BpeMe, 3aToBa He HaaBuLlaBanTe
KanauuTeTa Ha ypeaa nokasaH B
TEXHUYECKNTE XapaKTEPUCTUKN.
Konuyeto Ha TepmocTaTta TpsibBa Aa
ce perynvpa Taka, Yye fia ce NnocturHe
Hal-HMCKa TeMnepaTtypa BbTpe BbB
dpusepa npu akTuBupaHa pyHKuns
“Obp30 3aMpassiBaHe”, a opaHxeBara
namnuyka TpsibBa ga CBETU.



8. He 3apexpanTte Bawus ypen BegHara
crepq BKMo4YBaHe. M3vakanTte, gokaTto
OOCTUrHe XenaHaTa Temneparypa.
MpenopbyBame n3mepBaHe Ha
TemnepartypaTa C TO4EH TEPMOMETBP.
(Bux “KoHTpon Ha TemnepaTtypaTa 1
HaCTPOMNKK”)

3abenexka:

|_|pl/l crnupaHe Ha eN.TOK uUnum npo6neM B
3axpaHBaHeTo, He 0TBapsANTe BpaTaTa.
3ampa3seHaTa xpaHa Hama ga noctpaga
3a cpok 0o 16 yaca. Ako en.saxpaHBaHe
He ce Bb3CTaHOBW B TO3M nepunon, ToraBa
XpaHUTENHUTE NpoayKTu TpsibBa Aa ce
NpoBepsAT 1 Aa ce KOHcyMupaT He3abaBHO
UNW a ce CroTBAT U [1a ce 3aMpasaT
OTHOBO.

PyHKUMA Bbp3a 3ampassaBaHe

3a pa aktmBupate dyHkuma BbP30
3AMPA3ABAHE, 3aBbpTeTe KonyeTo 3a
perynvpaHe Ha TemnepaTypara Ha
nosuuusa ,FAST FREEZE” (“BbP30
3AMPA3ABAHE”). NpenopbyunTtenHo e
a NocTaBUTE XpaHUTENHUTE NPOAYKTH,
KOWUTO XernaeTte ga 3ampasute 6bp3o, 24
Yyaca cnef akTMBMpaHeTo Ha pyHKUMS
“Obp30 3ampassaBaHe”. MNpu akTuBMpaHa
dyHKUMA “Obp30 3ampa3saBaHe”
XNagunHUKbLT paboTu Npu Ha-HUCKa
TemnepaTypHa HacTporika Ha gpusepa.
dyHKUMATa “Obp30 3aMpassiBaHe” e

¢ npoabmkmTenHocT 50 yaca. Cnep,
CMMpPaHETOo N, XNagunHUKbLT NpoabIbKasa
paboTa npv TemnepaTtypHa HacTpoika “3”
O0pW 1 KOMYETO Aia € BCe OLle Ha
nosuuusa ,6bP30 3AMPA3ABAHE”. Tasu
eKoam3anH yHKLMSA ocurypsisa necteHe
Ha eHeprvsa B cnyyaw, Ye pyHKuus “Obp3o
3amMpassiBaHe” He Obae MU3kYeHa no
HSKakBa npu4ymHa.

KanaunteTbT Ha 3ampassiBaHe Ha
XNaaurHuka e naMepeH 1 geknapupax

UHcTpyKuuu 3a ynotpeba

npu akTMBMpaHa yHKumMs “Gbp3o
3ampassBaHe”.

CbXxpaHeHue Ha 3aMpa3eHa XxpaHa

BawwmaT gppusep e nogxogsiy 3a
ObINTOCPOYHO CbXpaHeHWe Ha roTOBU
3amMpaseHn XpaHu, Moxe CbLUO Aa ce
13Mnon3Ba 3a 3ampassiBaHe U CbXxpaHeHue
Ha MpsicHa xpaHa.

Mpu cnupaHe Ha en.Tok unu npobnem B
3axpaHBaHeTo, He OTBapsTe BpaTaTa.
3amMpaseHata xpaHa HsMa fa noctpaga
3a cpok o 16 yaca. Ako en.saxpaHBaHe
He ce Bb3CTaHOBM B TO3M Nepuomd, ToraBa
XpaHUTENHUTE NPoayKTK TpsibBa aa ce
npoBepsAT 1 Aa ce KoHcyMupaT He3abaBHO
UNn ga ce CroTBST U Aa ce 3ampasaT
OTHOBO.

3ampassiBaHe Ha NpecHU
XPaHUTENHU NPOAYKTH

Mons, cnassante cneaHnTe MHCTPYKLUK
32 OTNIUYHU pe3ynTaTy.

He 3ampassnBaliTe HaBegHbX ronemm
KonuyecTea nNpoayktu. Kayecrteata Ha
XpaHuTe ce 3anasBar Hal-gobpe, koraTto
ce 3aMpasaT MakcMmMarsnHo 6bp3o0.

AKo LLe 3ampa3sdaBaTe ronsamo KonmyecTso
npsicHa XxpaHa, HaCcTpoWTe KOHTporepa Ha
nosuums “6bP30 SAMPA3ABAHE” 24
Yyaca npeau Aa noctaBuTe npsicHaTa
XpaHa B oTAeneHneTo 3a 6bp30
3amMpassiBaHe.

MpenopbuntenHo e TepmocTara

ha ce obpxun Ha nosnunsa “6bP30
3AMPA3ABAHE” noHe 24 yaca, 3a ga
3amMpasy MakCUMarnHoTO KONMYECTBO
XpaHa, NOCOYEHO KaTo KanauuTeT Ha
3amMpassBaHe. BHumaBarite na He
cMecBaTe 3aMpaseHa M NpsicHa xpaHa.
Manku konuyecTtsa xpaHa nog 1/2 kr (1
nayHz) morat fa ce 3ampassiBaT 6e3
dyHKUMSA OBbP30 3ampassaBaHe.



BHumaBanTe oa He cmecute Beve
3amMpaseHnTe XpaHu C NPECHMU.

Ilen (dwur. 6)

HanbnHete ¢ Boga dopmuTe 3a neg Ha
HWBO ¥ 1 M1 NocTaBeTe BbB (hpusepa.
W3Baxxpante nega ot oopmute ¢
ApbXKaTa Ha mbxuua unu nogobex
npegMeT, HKora He 13nonasanTe ocTpu
npegMeTy KaTto HOXXOBE UM BUITULIA.

3ano3HaBaHe ¢ Bawus ypeao
(Pwr. 1)

1 - KoHTponeH naHen v HaCTPONKK ;

2 - Otnenexve 3a neq;

3 - OTtgeneHune 3a 6bP30 3aMpasaBaHe |

4 - OToeneHue 3a CbxpaHeHue Ha
3aMpaseHara xpaHa ;

5 - lNMpegHu KpayeTta ;

Pa3mpassBaHe

PasmpassaBaiTte 2 nbTU B roguHata unm
KoraTo 3aneneHusi Crnow ctaHe MHOro
neben.

O6pasyBaHeTo Ha nef e HopMarHo
SIBMEHME.

O6pa3syBaHeTo Ha nef He ce oTpassiBa
HaHopMasiHOTO (PYHKUMOHMpaHe Ha
ypena.

PasmpassaBarite dpusepa korato
mmate nomMarko Konm4ecTBo
3aMpa3seHn XpaHu.

Mpeon pa3mpassiBaHeTo, HacTponTe
TepMocTaTa Ha MakcMmMarnHarta
nosnums.

3a fa 3anoyHe pa3mpassiBaHeTo,
U3KIOYETE ypeaa oT en.Mpexara.
Bcuykn xpaHuTenHmn npogyktu Tpsibea
[a ObaaT onakoBaHW B HAKOIKO
nnacTa xapTusi U CbXpaHeHU Ha
CTYOEHO MSACTO (HanpumMep XnagunHuk
Unn Knnep).

UHcTpyKuuu 3a ynotpeba

20

OcrTaBeTe BpaTata otBopeHa. Cbaose
¢ Tonna Boga (go 800C) morar aa ce
NOCTaBsAT BHUMATENHO BbB hpusepa,
3a 4a YCKOpAT pa3MpassiBaHETO.

He nanonssanTte ocTpu NpegmMeTu, KaTo
HOXOBE NV BUNWLN, 3a Aa OTCTpaHWTe
nega.

Huikora He n3nonasanTte celoapu

3a Koca, eneKkTpuYeckn HarpesaTenu

Unu Apyrv nogo6Hu en.ypeam 3a
pa3mpa3ssiBaHe.

MonwuiiTe cbbpanaTa ce pasmpaseHa Boga
B AbHOTO Ha hpMU3epHOTO OTAENEHME.
Cnep pa3mpassBaHe, NoacyLueTe
HanbrHO BbTpeLwHocTTa (dwr. 7 & 8).

MouncrBaHe n rpnXxun

1. MNpenopbyBame npeaun novmcTeaHe Aa
N3KMYMTE ypeaa oOT en.mpexa.
Huvikora He n3nonssanTe ocTpu
WHCTPYMEHTU 1nu abpasuneHu
BeLlecTBa, CanyH, npax 3a npaHe u
Ap.nogobHM 3a NoYncTBaHe.
M3non3eanTe xnagka Boga 3a
noyncTBaHe 1 noacyllaBsanTe
LaTerHo.

. 3a no-wartenHo no4yncTeaHe
BbTPELUHOCTTA Ha ypeaa, u3nonasante
HanoeHa Kbpna B pa3TBOp Ha coaa
GukapboHart 1 Boaa.

. Ako HsIMa fa nsnonseare ypeaa 3a
ObIrO BPEMe, U3KIKYEeTe ro, M3BageTe
BCUYKM XpaHUTEMHU NPOAYKTMH,
noyncTeTe ro U ocTaBeTe BpaTara
OTKpexHaTa.

. MpenopbyBame ga nonuparte

MeTanHuTe YacTu Ha NpoaykTuTe (KaTo

BbHLUHATa YacT Ha BpaTaTa U cTeHuTe

Ha ypega).

[omalHmaT npax, KOUTo ce cbbupa Ha

repba Ha ypena, Tpsbea aa ce

NoYMCTBa C NpaxocMmyKayka BEAHBX

rOAVLLHO.

2.

3.

4

7.



8. lNpoBepsiBanTe NepMognu4HoO
YyNNbTHEHUSITA HA BpaTuTe, 3a Aa
CTe CUTYpHU, Ye He ca 3aLanaHu ¢
XpaHUTENHW YacTuLM.

9. Hukora:

* He nouncrteanTte ypega ¢
HenoaxoAsLUM MaTepuanm; Kato
NpPOJayKT! Ha OCHOBaTa Ha NeTporl.

* B HuKakbB cnyyan He nanarante
ypena Ha BMCOKa Temneparypa

* He nonsearite abpasvBHu matepumanu
3a noyncTBaHe.

10.HagHopmMeHOTO oTnaraHe Ha neg
TpsibBa Aa ce OTCTpaHsiBa Ype3
ocurypeHarta nnactMacoBa CTbprasnka.
lonsiMoTO HaTpynBaHe Ha Nnef Moxe
Aa Bnowun pabortata Ha dpusepa.

11. 3a pa n3BaguTe HAKOW OT
KOHTENHepuTe, n3gbpnanTte
MaKCMMarHo, HaKJToOHETEe NleKO Harope
M u3BagerTe.

npOMHHa nocoKaTa Ha oTBapsHe
Ha BpaTaTa

[OencTtBaniTe No nocoyeHns peq Ha
npunoxeHara cxema. (cwur. 9)

Mone3Hu cbBeTHU

¢ [NpoBepsiBaNTe YECTO CbabpPKaHNETO
Ha ppusepa.

¢ [louncTteanTe 1 pasmpassiBante
penoBHo Bawwms ypep (BuxTe
“PasmpassaBaHe”).

¢ OObpHETE BHMMaHME Ha CpoKa Ha
rOOHOCT Ha MPOAYKTUTE.

* CbxpaHsBaviTe roToBUTE 3amMpaseHn
XpaHu B CbOTBETCTBUE C NOCOYEHUTE
WHCTPYKLUM Ha NakeTuTe.

* BuHaru nsbuvparite BUCOKOKa4eCTBEHN
NPECHW XPaHUTENHU NPOAYKTK
W MOYMUCTBaNTe LWaTenHo npeaun
3aMpa3siBAHETO WM.

UHcTpyKuuu 3a ynotpeba
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MMoaroTBANTE NPECHU XpaHUTENHU
npoayKTW 3a 3aMpassiBaHe Ha Marnku
nopumm 3a ocurypsisaHe Ha 6bp30
3ampassiBaHe.

3aBuBariTe BCUYKM XpaHU B
anyMmyvHueBo Gonuno unu ppusepHn
Ka4eCTBEHM MONMETUINIEHOBU
TOPOUYKM MakCMMaIHO CTerHaTo

1 06e3Bb3ayLLeH0.3aBnBanTe
3amMpaseHnTe XxpaHu BegHara

cnep 3aKkynyBaHe U rm nocTaBanTe
Bb3MOXHO Ha-CKOpo BbB hpusepa.
CbxpaHsiBaniTe Bb3MOXHO Hali-KpaTko
XpaHaTa n cbbnogaBanTe CpoKoBETE
Ha rogHoCT ¥ JaTuTe 3a CPOoK Ha
KOHCyMaUusi.

He octaBsnTe BpataTa oTBOpeHa
ObIrO BpeMe, Tbi KaTo ToBa
npeav3BUKBa KOHCyMaLMsl Ha NoBeyve
en.eHeprus 1 obpasyBaHe Ha nej.

He nsnonaeanTte ocTpu NnpeameTun KaTto
HOXOBE UNW BUNMLYM 3a OTCTPaHsIBaHe
Ha nepa.

He 3ampassaBainTe TonNnum, ToKy Lo
NpUroTBeHN xpaHu. MbpBo rM ocTaBeTe
[a ce oxnagsr.

He 3ampassBaiTe BbB hpusepa
rasvipaHu HanuTKK, TbiA KaTo MoraT ga
n3ByxHar.

He cbxpaHaBanTe oTpoOBHU UNn Apyru
onacHu cybctaHummn BbB Bawums ypes.
Tol e npegHa3HayveH 3a CbXpaHeHne
CaMO Ha XpaHUTENHU CTOKM.

He HapBuLwaBanTe KanayuTeTa Ha
dpusepa, koraTo 3ampassaBaTe NpecHu
NPOAYKTW.

He paBaniTte Ha geuata cu cnagoneq
UNu nep, QUPEKTHO OT opu3epa.
Huckata Temnepatypa mMoxe ga
Npu4nHW “cbpraepHo nsrapsHe” Ha
YCTHUTE.

He cbxpaHsiBaiiTe rasvipaHu HamnuTKu.
He pokocsaviTe ypefa ¢ MOKpU pbLie.
3arBapsiiTe NNbTHO BpaTara.



* He ce onuTBanTe ga 3ampassiBate
OTHOBO pa3Mpa3seHa xpaHa. Ts Tpsabsa
Aa ce KOHCyMupa B paMkute Ha 24
Yyaca unuv ga ce Croteu M OTHOBO Aa ce
3ampasiu.

PaspelueHue Ha npobnemu

Ako ypena He paboTu, koraTo € BKIHYEH,
npoBepeTe:

* [paBunHoO nNu € NocTaeeH Luencena B
KOHTaKTa W BKITHOYEHO Nu e
3axpaHBaHeTo. 3a Aa npoeepuTe
n3npaBeH N e KOHTakTa, BKI4eTe
KbM Hero Apyr en.ypen.

 [NpoBepeTe OyLIOHUTE UMK 32 NOBPEAMN
B 3axXpaHBaHeTO.

* [paBuUnHo N1 e 3agafeH KoHTpona Ha
TemnepaTtypara.

» AKO CTe CMeHsnu Liencena, yBepeTe
ce, Ye e CBbp3aH NpaBuUITHO.

Ako ypena Bce nak He pabotu, ce
CBbPXETE C ANUTbpa, OT KOMTO CTe Kynumnu
ypeaa.

MUHdopmauumsa 3a paboTHuTe
lwymoBe

3a ga nogabpka 3agageHarta
Temneparypa, KoMrpecopa Ha dpusepa
ce BKJIH04Ba NEPUOANYHO.

LLlymoBeTe KOUTO Cce NosBsABaT B
pesynTtata Ha paGoTaTta Ha ypeaa ca
HanbnHO HopManHu. Crieg focTuraHe

Ha 3agafeHaTa Temneparypa, WymoBeTe
aBTOMaTNYHO HaMansBear.

MHoxecTBO paGoTHM LLyMOBe ca
HanMbfIHO HOPMarTHU KaTo CrieAcTBMe
Ha pa6GoTaTa Ha oxnaxgalwiaTta cuctema
Ha Balwwus anapar:

* Bpbmualy Wwym ce cb3gas OT
komnpecopa. Toi Moxe aa 6bae
Marko Mo-CUIeH Korato koMmnpecopa
cTapTupa pabotata cu 1 cunata my

UHcTpyKuuu 3a ynotpeba

HamansiBa koraTto anapaTa JOCTUrHe
paboTHaTa Temneparypa.

LLym ot kuneHe n 6bnbykaHe ce

YyBa Npwv NPoOTUYaHE Ha XNaauIHKA
areHT no TpvbWTE Ha ypeaa, n ToBa
ca HopmMmanHu paboTHu Wwymose. Tesun
LLYMOBE Ce 4YyBaT 3a KpaTbK Nepuos
OT Bpeme crep Kato ce U3KMNoYn oT
paboTta komnpecopa.

MpuwpaksaHe ce YyBa BUHaru Korato
TepMocTaTa BKIo4a/n3knoysa
MoTopa.

LLlymoBe OoT BHe3anHo nykaHe morat
Aa ce 4yBarT Mo Bpeme Ha.
ABTOMaTUYHOTO aKTMBMpaHe Ha
pa3mpa3ssiBallarta cuctuma.

Korato pygebT ce oxnaxaga unuv
noarpsisa (CTeHuTe Ha ypefa ce
paswmpsaBsar).

AKo WyMa no BpeMe Ha pa6oTa e
MHOrO CUFIeH, MPUYMHUTE HOPMAITHO
He ca rofieMu U Morar ga ce paspewar
MHOrO fiecHo.

* Ypena He e B XOPU3OHTaIHO
nonoxeHue HactpownTte npegHute
Kpayera.

* Ypena He e noctaBeH cBo6OAHO
MocTaBeTe ypena Taka ye aa He
onvipa Ao mebenute unv Jo Apyru
ypeau.

» KoHTeliHepuTe ca noctaBeHun xnabaso
Unu ce yapsaT B CTeHUTe

I'IpoaepeTe noaBMXHUTE n3Baxxgallin ce
KOMMOHEHTU N eBEeHTYyallHO ' 3akpenerte
nosapaso.

BHumaHue!

Hukora He nonpassaiiTe ypeabT caMu.
BcuYkm MonpasKku OT HEKOMMETEHTHO
nuue ca onacHu 3a noTpedurenurte un
MoraT fia oBeaaT 10 Cepuo3HM NoBpeau.



UHcTpyKuuu 3a ynotpeba

CvMBONBT BbPXY NpoAdyKTa Unu onakoBkaTa o3HavaBa, Ye NpoayKTbT
He OvBa fa ce TpeTmpa kaTo 6uToBM oTnagbun. BmecTto ToBa TpsibBa Aa ce
npefane B UbOTBETHUSA LIEHTBbP 3@ PELIMKIMPAHE Ha eNEKTPUYECKU U eNIEKTPOHHU
ypean. N3xBbpnsamkn T3 NPOAYKT Mo NpaBUSIEH HAYMH, BUe cnomaraTe 3a
npenoaBpaTtsBaHe Ha NOTeHUManHu HeraTuBHU NOCNeAMLUM 3a OKOnHaTa cpefa u
YOBELLKOTO 3paBe, KOUTO Bmxa Gunu NpUYMHEHN OT HENPAaBUITHOTO U3XBbLPIISIHE Ha
TO3M NPOAYKT. 3a noBeye NHPOPMAaLIMS OTHOCHO PELIMKITMPAHETO Ha TO3M NPOAYKT,
Mons 06bpHETe ce KbM MECTHWUTE BracTu, cnyxbara 3a cbbupaHe Ha Gutosu
oTnagbLM UK MarasuHa, KbAETo CTe 3aKynunu NpogykTa.
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Upute za uporabu

Cestitamo vam na izboru BEKO kvalitetnog zamrziva&a koji
¢e vam dugi niz godina pruziti zadovoljstvo uporabe.

Sigurnost prije svegal!

Zamrziva€ ne spajati na elektricnu mrezu sve dok se ne
odstrane svi ambalazni i transportni osiguraci.

* Ako se je zamrzivac transportirao u horizontalnom
polozaju, ostavite ga da stoji najmanje 4 sata prije
ukljucivanja, kako bi se sleglo ulje u kompresoru.

 Ako odbacujete stari zamrzivac¢ u otpad sa bravom u
vratima, trebate onesposobiti bravu, kako se djeca u igri
ne bi zatvorila u hladnjaku.

» Ovaj se zamrzivac treba koristiti samo za predvideno
podrucje primjene.

» Zamrzivac ne izlazite djelovanju vatre. Va§ zamrziva¢
sadrzi CFC tvari u izolaciji, koje su zapaljive. O
zbrinjavanju zamrzivaca u otpad treba se savjetovati sa
reciklaznim dvoristem.

» Ne preporucujemo primjenu ovog zamrzivaca u negrijanoj,
hladnoj prostoriji (npr. garazi, podrumu ili izvan kuce).

Kako bi se postigle najbolje moguce radne karakteristike i
nesmetani rad vaseg zamrzivaca, vrlo je vazno da se pazljivo
procitaju ove upute. Ako se ne bi postivale ove upute, to bi
moglo rezultirati nepriznavanjem vasih jamstvenih prava.
Molimo spremite ove upute na sigurno mjesto, kako bi se
mogle lakSe koristiti.

[i] poDACI

Podaci o modelu pohranjeni u bazi podataka o proizvodu
- ENERG 7 % mogu se dobiti unosom slede¢e mrezne sranice i pretragom
po identifikacionom broju vaseg modela (*) koji se nalazi na
SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER ——*) 0znaci potroSnje elektrine energije.

_ ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Uredaj ne smiju koristiti osobe smanjenjih fizickih, osjetilnih ili mentalnih
sposobnosti, te osobe koje nemaju dovoljno iskustva i znanja, osim ako su pod
nadzorom ili ih je uporabi proizvoda poucila osoba odgovorna za njihovu sigurnost.

Djecu je potrebno nadzirati kako se ne bi igrala uredajem.
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Elektriéni priklju¢ak

Prije nego Sto utaknete utika¢ u mreznu
utiCnicu, provjerite da li se osnovni
parametri elektricnog prikljuc¢ka sa
natpisne plocice unutar zamrzivaca
podudaraju s parametrima elektricne
mreze.

Preporucujemo da se zamrzivac prikljuci
na elektriénu mrezu preko propisno
spojene mrezne utiCnice zasticene
osiguracem, koja se nalazi na mjestu
dostupnom za priklju¢ak.

Utika€ mora biti pristupacan nakon
instalacije da bi se omogucilo iskop&avanje
uredaja s napajanja nakon instalacije.

Upozorenje! Ovaj zamrziva¢ mora biti
uzemljen.

Popravku elektriéne opreme smiju
izvrSavati samo kvalificirani stru¢njaci.
Ako je strujni kabel oStecen, proizvodac
ili servis ga moraju zamijeniti da bi se
izbjegla opasnost.

PAZNJA!

Ovaj zamrzivac radi sa rashladnim
sredstvom R 600a koje je ekoloski
prihvatljiv ali i zapaljiv plin. Tijekom
transporta i pricvrS¢enja zamrzivaca treba
paziti da se ne osteti rashladni sustav.
Ako bi se rashladni sustav ostetio i ako
dode do propustanja plina iz sustava,
zamrzivac treba drzati dalje od otvorenog
plamena i za trenutak proventilirati
prostoriju.

UPOZORENUJE - Ne koristiti mehanicka
sredstva ili neka druga sredstva za
ubrzavanje procesa odledivanja, osim
onih koje preporucuje proizvodac.

UPOZORENJE - Paziti da se ne osteti
krug rashladnog sredstva.

UPOZORENUJE - Ne koristiti elektricne
uredaje unutar prostora zamrzivaca za

25

Upute za uporabu

spremanje namirnica, koje nije preporucio
proizvodac.

UPOZORENJE - Ako je kabel napajanja
ostecen, mora ga zamijeniti proizvodac,
njegov serviser ili jednako kvalificirana
osoba da bi se izbjegla opasnost.

Upute za transport

1. Zamrzivac treba transportirati samo u
uspravnom polozaju. Prije transporta
ne smije se skidati njegova originalna
ambalaza.

2. Ako je zamrzivac bio transportiran u
horizontalnom polozaju, prije prikljucka
se treba ostaviti najmanje 4 sata da
stoji u uspravnom polozaju, kako bi se
sleglo ulje u kompresoru.

3. Ako se ne bi postivale gornje upute,
to bi moglo rezultirati oStecenjem
zamrzivaca, za $to proizvodac ne
preuzima odgovornost.

. Zamrzivac se mora zastititi od kiSe,
vlage i ostalih atmosferskih utjecaja.

Vazno!

» Tijekom &iS¢enja/prenosenja
zamrzivaca treba paziti da se ne
dodirnu metalne Zice na donjem dijelu
kondenzatora, na straznjem dijelu
zamrzivaca, jer to moze uzrokovati
ozljede prstiju i ruku.

Ne sjediti niti se penjati na zamrzivac,
jer on za takvo nesto nije predviden.
Kod toga se mozete ozlijediti ili ostetiti
zamrzivac.

Priklju€ni kabel se ne smije prignjeciti
ispod zamrzivaca, tijekom i nakon
premjestanja, jer to moze rezultirati
ostecenjem kabela.

Ne dopustiti djeci da se igraju sa
zamrzivacem ili da rukuju gumbama i
tipkama.



Upute za instaliranje

1. Zamrziva€ ne postavljati blizu Stedn
jaka ili radijatora ili na mjestu gdje
¢e biti izlozen izravnom djelovanju
suncevih zraka, jer to moze negativno
utjecati na funkcije zamrziva¢. Ako bi
se zamrzivac instalirao blizu izvora
topline ili nekog drugog zamrzivaca,
treba odrzavati slijedece
minimalne razmake:

Od stednjaka 30 mm
Od radijatora 300 mm
Od drugog zamrzivaca 25 mm

. Oko zamrziva¢a mora biti dovoljno
slobodnog prostora kako bi se osigurala
slobodna cirkulacija zraka (slika 2).

» Treba ugraditi donji poklopac za
prozracivanje koji se nalazi u zamr-
zivacu, kako je prikazano na slici, na
zatike na podnozje, na donjem dijelu
vrata. Kukice i zatici trebaju se drzati
na spoju (slika 3).

. Zamrzivac treba postaviti na ravnu
povrSinu. Dva prednja stopala se mogu
podesiti prema potrebi. Kako bi se
osiguralo da va$ hladnjak stoji
uspravno, treba podesiti dva prednja
stopala, njihovim okretanjem u smjeru
kazaljke na satu ili suprotno smjeru
kazaljke na satu, sve dok se ne osigura
¢vrsti kontakt sa podom. Ispravnim
podeSavanjem stopala sprjeCavaju se
prekomjerne vibracije i buka (slika 4).

4., Za pripremu zamrziva¢a za uporabu

vidjeti poglavlje “Ciséenje i njega”.

Kontrola temperature i
podesavanje

Na temperaturu hladnjaka se utjece
tipkom za postavljanje hladnjaka
(preporuceni polozaji su 2 ili 3).

Ova temperatura je obi¢no ispod -18°C.
NiZe temperature se mogu postici
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prilagodavanjem tipke termostata prema
polozaju MAX.

Preporucujemo da se temperatura u
zamrzivacu kontrolira termometrom, kako
bi bili sigurni da se u odjeljcima
zamrzivaCa odrzava trazena temperatura.
Preporuc¢ujemo da se temperatura ocita
odmah nakon otvaranja odjeljka, jer ¢e
temperatura na termometru vrlo brzo
porasti nakon vadenja iz zamrzivaca.

Podsje¢amo da svaki puta kada se
otvore vrata, hladni zrak izlazi van, a
unutarnja temperatura se povisuje.

Prije rada zamrzivaca
Zavrsna kontrola

Prije poCetka uporabe zamrzivaca treba

provjeriti slijedece:

1. Stopala su podeSena i zamrzivac je

besprijekorno niveliran.

Unutradnjost zamrzivaca je osusena i

zrak moze slobodno cirkulirati iza

zamrzivaca.

. Unutrasnjost zamrzivaca je Cista, kao
$to se preporucuje u poglavlju
“Ciéenje i njega”

. Utikac¢ je utaknut u mreznu uti¢nicu i
zamrzivac je ukljucen. Treba paziti
da se zamrziva¢ nehoti€no ne iskljuci
pritiskom na prekidac.

2.

| treba napomenuti slijedece:

5. Cuti ée se $um kao kada se kompresor
pokrec¢e.Tekucina i plinovi sadrzani
unutar rashladnog sustava mogu
takoder proizvesti neke Sumove, bez
obzira da li kompresor radi ili ne. To je
potpuno normalno.

. Za smrzavanje svjeze hrane, Koristite
pretinac oznacen s 4 zvijezde
(preporucena je druga polica).



7. U zamrziva¢ ne stavljati odjednom
preveliku koli€¢inu namirnica. Kvaliteta
namirnica ¢e se odrzati ako se
zamrzne u najkrace vrijeme. Prema
tome, preporucuje se ne premasiti
kapacitet zamrzavanja zamrzivaca
naveden u “Tehnickim podacima”.
Gumb termostata treba se prilagoditi
da bi se dobila najniza temperatura
unutar hladnjaka, tako da se aktivira
funkcija brzog zamrzavanja i zasvijetli
zuta lampica.

8. U zamrzivac ne stavljati namirnice za
zamrzavanje odmah nakon $to se
ukljuci. Treba pri¢ekati da se postigne
odgovarajuca temperatura.
Preporu¢ujemo da se temperatura
kontrolira sa preciznim termometrom
(vidjeti: Kontrola temperature i
podesSavanje).

Vazna napomena:

Ako bi doslo do nestanka struje, ne
otvarati vrata zamrziva¢a. Zamrznute
namirnice nece biti ugrozene ako nesd-
tanak struje traje krace od 16 sati. Ako
bi nestanak struje trajao dulje, namirnice
treba kontrolirati i konzumirati ili termicki
obraditi i nakon ohladivanja ponovno
zamrznuti.

Funkcija brzog zamrzavanja

Da biste aktivirali funkciju BRZO
ZAMRZAVANJE, okrenite gumb za
namjestanje temperature u polozaj
,BRZO ZAMRZAVANJE". Preporucuje se
da hranu koju zelite brze zamrznuti stavite
u odjeljak za zamrzavanje 24 sata nakon
aktiviranja funkcije brzog zamrzavanja.
Kad je brzo zamrzavanje aktivirano, vas
hladnjak radi na najnizoj temperaturi
zamrzivaca. Funkcija brzog zamrzavanja
traje 50 sati. Nakon deaktivacije vas se
hladnjak vra¢a u normalni nacin rada s
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postavkom temperature 3, ¢ak i ako je
gumb jo$§ uvijek u polozaju ,BRZO
ZAMRZAVANJE”.

Ova ekoloski dizajnirana karakteristika
omogucuje ustedu energije u sluc¢aju kad
se iz nekog razloga ne prekine funkcija
brzog zamrzavanja. Kapacitet
zamrzavanja vaSeg hladnjaka izmjeren
je iizraCunat u uvjetima kad je funkcija
brzog zamrzavanja aktivna.

Spremanje zamrznutih namirnica

Vas$ zamrziva¢ prikladan je za dugotrajno
spremanje zamrznutih namirnica iz
trgovace mreze, a moze se koristiti i za
zamrzavanje i spremanje svjezih
namirnica.

Ako bi doSlo do nestanka struje, ne
otvarati vrata hladnjaka. Na zamrznute
namirnice nece utjecati nestanak struje
ako on traje manje od 16 sati. Ako struje
nema dulje vrijeme, treba kontrolirati
namirnice, te ih odmah konzumirato ili
skuhati/ispec¢i i nakon toga ponovno
zamrznuti.

Zamrzavanje svjezih namirnica

Molimo pridrzavajte se slijedecih uputa
kako bi postigli najbolje rezultate.
Odjednom ne zamrzavati preveliku
koli€¢inu namirnica. Kvaliteta namirnica ce
se najbolje sacuvati ako se brzo zamrznu
do srzi.

Ako namjeravate zamrznuti vece koliine
svjeze hrane, okrenite regulacijski gumb u
polozaj ,BRZO ZAMRZAVANJE” 24 sata
prije stavljanja svjeze hrane u odjeljak za
brzo zamrzavanje.

Preporuc¢ujemo da gumb bude u polozaju
,BRZO ZAMRZAVANJE” najmanje 24
sata da biste zamrznuli maksimalnu
koli€inu svjeze hrane navedene za
kapacitet zamrzavanja. Posebno pazite
da ne mijeSate ve¢ zamrznutu i svjezu



hranu.

Male koli¢ine hrane do 1/2 kg. (1 Ib) se
mogu zamrznuti bez funkcije za brzo
zamrzavanje

Posebno pazite da ne mijesate veé

zamrznutu i svjezu hranu.

Priprema kockica leda (Slika 6)

Napuniti pliticu vodom do 3/4 visine i
staviti je u zamrziva¢. Zamrznute kockice
leda osloboditi drskom Zlice ili slicnim
sredstvom.

Za to nikada ne koristiti oStre predmete

kao $to su nozevi ili vilice.

Upoznavanje sa zamrzivaCem
(Slika 1)

1 - Upravljacka ploca i podeSavanje ;

2 - Oslonac plitice i plitica za kockice leda;

3 - Odjeljak za brzo zamrzavanje;

4 - Odjeljci za spremanje zamrznutih
namirnica ;

5 - Podesiva prednja stopala ;

Odledivanje

Molimo da se odjeljci zamrziva¢a odlede
najmanje dva puta godisnje ili kada sloj
ledalinja suviSe debeo.

» Nakupljanje leda je normalna pojava.

* Nakupljanje leda, posebno u gornjem
dijelu odjeljka je normalna pojava i ne
utjeCe na normalan rad zamrzivaca.

» QOdledivanje se preporucuje kada
koli¢ina spremljenih zamrznutih
namirnica nije prevelika.

 Prije odledivanja treba gumb

termostata namjestiti na maksimalni

polozaj, kako bi se jako zamrznule
namirnice. Tijekom tog vremena
temperatura u zamrzivacu ne smije biti
suviSe niska.

Izvuéi utika€ zamrzivaca.

Upute za uporabu

* lzvaditi van zamrznute namirnice,
zapakirati ih u nekoliko slojeva papira i
nakon toga ih staviti na hladno mjesto.

» Ostaviti vrata otvorena za brzo
odledivanje i staviti unutar odjeljaka
posude sa toplom vodom (max. 80°C).

Za skidanje leda ili inja ne koristiti Siljate ili

ostrobridne predmete, ako $to su nozevi

ili vilice. Za odledivanje nikada ne koristiti

susila za kosu, elektri¢ne grijalice ili slicne

elektrine aparate. nakon odledivanja
treba temeljito osusiti unutrasnjost

odjeljaka zamrzivaca (slika 7 i 8).

CiSéenje i njega

1.Preporucujemo da se prije CiS¢enja

zamrzivac iskljuci i izvuce utikac iz
mrezne utinice.

2.Za CiS¢enje zamrzivaca nikada ne

koristiti oStre predmete ili abrazivna
sredstva, sapun, sredstvo za €iScenje
u kuc¢anstvu, deterdzent ili poli§ sa
voskom.

3.Za CiS¢enje kucista zamrzivaca treba

koristiti mlaku vodu i nakon toga ga
obrisati na suho.

4.Za Ciscenje unutradnjosti zamrzivaca

treba koristiti viaznu krpu namoc¢enu
u otopinu jedne Cajne Zlice natrijevog
bikarbonata i pola litre vode i nakon
toga obrisati na suho.

5.Ako se zamrzivaC nece dulje vrijeme

koristiti, treba ga iskljuciti, izvaditi sve
namirnice, ocCistiti ga i ostaviti odskrinu-
ta vrata.

6.Preporuc¢ujemo poliranje metalnih

dijelova zamrzivaca (npr. vanjska
povrsina vrata, bo¢ne stranice
hladnjaka) sa silikonskim voskom (poli$
za automobile), kako bi se zastitio
visokokvalitetni sloj boje.

7.Svu prasinu koja se nakupi na
kondenzatoru koji se nalazi na

straznjem dijelu zamrzivaca treba
ocistiti jednom godisnje usisavacem.



8.Redovito kontrolirati brtve na vratima,
ocistiti ih i odstraniti i odstraniti sa njih
sve ostatke hrane.

9.Nikada ne:

« Cistiti zamrziva¢ sa neprikladnim
sredstvima; npr. proizvodima na bazi
petroleja,

* izlagati zamrzivac visokim
temperaturama na bilo koji nacin,

« strugati povrSinu zamrzivaca
abrazivnim materijalom.

10.Prekomjerne naslage leda i inja treba
redovito uklanjati. Velike nakupine leda
i inja ¢e umnajiti uinak zamrzivaca.

11.Kod vadenja ladice zamrzivaca, izvuéi
je Sto ej moguce vise, nagnuti prema
gore i nakon toga do kraja izvuéi.

Promjena smjera otvaranja
vrata

Postupiti numri¢kim redoslijedom (Slika
9).

Korisni savjeti

Preporucuje se:

- U redovitrim intervalima kontrolirati
sadrzaj zamrzivaca.

- Redovito Cistiti i odledivati zamrzivac
(vidjeti “Odledivanje”).

- Namirnice drzati u zamrzivacu Sto je
moguce krace vrijeme i konzumirati ih
do uporabnog roka.

- Zamrznute namirnice iz trgovacke
mreze spremiti prema uputama na
ambalazi.

- Za zamrzavanje uvijek odabrati
visokokvalitetne svjeze namirnice i
temeljito ih odistiti prije zamrzavanja.

- Namirnice za zamrzavanje pripremiti u
malim porcijama, kako bi se omogucilo
njihovo brzo zamrzavanije.

- Zamrznute namirnice iz trgovacke
mreze treba Sto je moguce prije spremiti
u zamrzivag.
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- Razdvojiti razli¢ite namirnice po
odjeljcima i na karticu ispisati koje se
namirnice nalaze u kojem odjeljku. Na
taj ¢e se nacin ubrzati trazenje namirnica
i izbje¢i prekomjerno otvaranje vrata.

Ne preporucuje se:

- Ostavljanje vrata otvorenim suvise
dugo, jer se na taj nacin trosi viSe struje
i prekomjerno se stvara led.

- Za uklanjanje inja i leda uporaba ostrih
predmeta.

- Stavljanje toplih namirnica u zamrzivac.
Ostaviti ih da se ohlade.

- Stavljanje u zamrziva¢ boca
napunjenih tekuéinom ili limenki sa
gaziranim teku¢inama, jer se mogu
rasprsnuti.

- Spremanije otrovnih ili opasnih tvari.
zamrzivac je predviden samo za
spremanje namirnica.

- Premasiti max. koli€¢inu punjenja kod
zamrzavanja svjezih namirnica.

- Konzumiranje sladoleda i kockica leda
odmah nakon vadenja iz zamrzivaca.

- Zamrzavanje gaziranih pica.

- Ponovno zanrzavati odmrznute
namirnice, nego ih treba odmah
konzumirati ili termicki obraditi i
ohladene ponovno zamrznuti.

- Zamrznute namirnice vaditi iz
zamrzivac¢a mokrim rukama.

- Zatvaranje vratra zamrzivaca prije
uvlacenja ladice odjeljka zamrzivaca.

Otklanjanje smetnji u radu

Ako zamrziva¢ ne radi kada se ukljugi,
treba kontrolirati slijedece:

 Dalli je utikac ispravno utaknut u
mreznu uti€nicu i da li ima struje (za
kontrolu elektricnog napajanja treba
utaknuti utika¢ nekog drugog
elektri¢nog uredaja).



» Dalli je pregorio osigurac, dali je
aktivirao prekidac¢ strujnog kruga, te
da li je isklju€ena glavna razvodna
sklopka.

» Dalli je to¢no namjeStena kontrola
temperature.

» Dali je ispravno spojen novi utikac,
ako se je isti zamijenio.

Ako zamrzivag jo$ uvijek ne radi nakon
svih gornjih kontrola, treba zatraziti
pomo¢ ovlastenog servisa.

Molimo provedite sve gornje kontrole, jer
¢e vam se naplatiti troSkovi pregleda ako
se ne pronade nikakav kvar.

Informacije o Sumovima pri radu

Kako bi se konstantno odrzala odabrana
temperatura u zamrzivacu, povremeno se
uklju€uje kompresor.

Rezultiraju¢i Sumovi su potpuno normaini.
Cim zamrzivag dosegne radnu
temperaturu, automatski ¢e se smanijiti
jac€ina Sumova.

Sumove zujanja proizvodi motor
kompresora. Kada se ukljuci motor,na
kratko se moze povecati jacina Sumova.

Sumove zuborenja ili grgljanja
proizvodi rashladno sredstvo dok struji
kroz cijevi.

Sumovi pucketanja mogu se uvijek éuti
kada termostat ukljucuje/iskljucuje motor.

Upute za uporabu

Sumovi pucketanja mogu se pojaviti i
kada

- je aktivan sustav automatskog
odledivanja

- se zamrziva¢ ohladuje ili zagrijava
(Sirenje materijala).

Ako bi ovi Sumovi bili prekomjerno
glasni, uzroci vjerojatno nisu ozbiljni i
obi¢no se vrlo lako otklanjaju.

Zamrzivagé nije niveliran
Treba koristiti visinski podesiva stopala ili
staviti podlagac ispod stopala.

Zamrzivac je oslonjen na nesto
Molimo odmaknite zamrziva¢ od
kuhinjskih elemenata ili nekih drugih
kuéanskih aparata.

Ladice su labave ili zaglavljene
Molimo provjerite ove dijelove i uCvrstite
ih.

Upozorenje!

Ne pokuSavajte sami popravljati
zamrzivac ili njegove elektricne
komponente. Svaki popravak koji bi
izvodila nestru¢na osoba opasan je za

korisnika i mozZe dovesti do gubitka prava
na jamstvo.

Znak o

kojoj ste kupili proizvod.

na proizvodu ili pakiranju oznac¢ava da se proizvod ne smije
tretirati kao ku¢ni otpad. Umjesto toga, treba se predati u odgovaraju¢em centru za
reciklazu elektriCne i elektronske opreme. Osiguranjem pravilnog odlaganja ovog
proizvoda, pomoci ¢ete u sprieCavanju mogucih negativnih posljedica na okolinu

i zdravlje ljudi, koji bi inace bili uzrokovani neodgovarajuéim rukovanjem otpadom
ovog proizvoda. Za detaljnije informacije o reciklazi ovog proizvoda, molimo javite
se u ured lokalne samouprave, Vasu tvrtku za zbrinjavanje otpada ili trgovinu u
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Pokyny pro pouzivani

Blahopfejeme k vybéru kvalitniho spotfebi¢e BEKO ktery je
ur€en pro mnoho let sluzby.

Bezpecnost predevsSim!

Nezapojujte spotiebi¢ do napajeci sité, dokud neodstranite
vSechny obalové a pfepravni materialy.

 Pfed zapnutim nechte nejméné 4 hodin stat, aby se
usadil olej v kompresoru po pfepravé v horizontalni
poloze.

» Pokud likvidujete stary spotfebi¢ s zamkem nebo
zapadkou na dvefich, ujistéte se, ze je v bezpecném
stavu a détem nehrozi uviznuti uvnitf.

« Tento spotiebi¢ musi byt pouzivan pro stanoveny ucel.

» Neodkladejte spotfebi¢ do ohné. Vas spotfebi¢ obsahuje
v izolaéni vrstvé latky bez CFC, které jsou hoflavé.
Doporucujeme kontaktovat mistni Ufady pro informace o
likvidaci a dostupnych zafizenich.

» Nedoporu€ujeme pouzivat tento spotfebic v nevytapéné
chladné mistnosti. (napf. garaz, sklad, pfistavba, kulna,
hospodarské staveni atd.)

Pro co nejlepsi vykonnost a bezporuchovou sluzbu vaseho
spotfebice je velmi dulezité pozorné si precist tyto pokyny.
Nedodrzenim téchto pokyn(l se vystavujete riziku zruseni
moznosti servisu zdarma po dobu zaruéni lhuty.
Uschovejte tyto pokyny na bezpeném misté pro snadné
vyhledani.

[ﬂ INFORMACE

0] Informace o modelu uloZzené v databazi vy-obkl se daji ziskat
ENEHG 7 % zadanim nasleduijici webové stranky a vyhlzdanim

identifikatoru vaseho modelu (*), ktery je uveden na

SUPPLIER'S NAME MOBEF IDENTIFIER ® energetickém &titku.

ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Tento spotiebi¢ by nemély pouzivat osoby se snizenou fyzickou, senzorickou nebo
mentalni zpGsobilosti a nebo s nedostateénymi zkuSenostmi a poznatky. Tyto osoby
mohou spotrebi¢ pouzivat jen pod dohledem osoby zodpovédné za jejich bezpeénost,
a nebo pokud je zodpovédna osoba poucila o spravném pouzivani spotrebice.

Déti by mély byt pod dozorem, aby si nehraly se spotiebi¢em.
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Elektrické pozadavky

Pfed zasunutim zasuvky do sité se
ujistéte, Zze napéti a kmitocet na Stitku
uvnitf spotrebiCe odpovidaji vasemu
zdroji.

Doporucujeme pfipojit tento spotfebi¢ do
sité pfes vhodné vypinanou a zajisténou
zasuvku na snadno dostupném misté.
Zasuvka musi byt pfistupna po instalaci
tak, aby se umoznilo odpojeni spotfebice
od napajeni po instalaci.

Upozornéni!

Tento spotrebi¢ musi byt uzemnén.
Opravy elektrického vybaveni smi
provadét jen kvalifikovany odbornik.
Dojde-li k poSkozeni napajeciho kabelu,
vyrobce nebo zakaznicky servis jej musi
vymenit, aby se pfedeslo nebezpedi.

POZOR!

Tento spotiebi¢ pouziva R600a, coz je
plyn, ktery je Setrny k Zivotnimu prostfedi,
ale je hoflavy. Béhem prepravy a
upevhovani vyrobku je tfeba dbat zvysené
opatrnosti, aby nedoslo k poSkozeni
chladici soustavy. Pokud je chladici
soustava poskozena a ze systému unika
plyn, udrzte vyrobek mimo otevieny ohen
a né&jakou dobu v mistnosti vétrejte.

UPOZORNENI - NepouZivejte
mechanické nastroje nebo jiné prostfedky
k urychleni procesu odmrazeni s vyjimkou
téch, které doporucuje vyrobce.

UPOZORNENI - NepouZivejte elektrické
spotfebiCe uvnitf prostor na skladovani
potravin spotfebice, pokud se nejedna o
typy doporucené vyrobcem.

UPOZORNENI - V pfipadé poskozeni
napajeciho kabelu je nutno jej nechat
vymeénit u vyrobce, jeho servisniho
zastupce Ci podobné kvalifikované osoby,
aby se pfedeSlo nebezpedi.
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UPOZORNENI - Neposkozuijte chladici
obvod.

Pokyny pro piepravu

1. Spotiebi¢ se smi pfenaset jen ve svislé
pozici. Obaly musi zlstat béhem
pfepravy neporusené.

. Pokud byl spotfebi¢ béhem prepravy
umistén vodorovné&, nesmi byt
pouzivan po vybaleni nejméné 4 hodin,
aby se systém mohl ustalit.

. Nedodrzeni vyse uvedenych pokynl by
mohlo vést k poskozeni spotiebice, za
které vyrobce nezodpovida.

. Spotrebic je tfeba chranit proti desti,
vlhku a jinym atmosférickym vliviim.

Dtlezité upozornéni!

« Pri ¢isténi/pfenaseni spotrebice se
nedotykejte spodni €¢asti kovovych
kabell kondenzatoru na zadni strané
spotiebiCe, mohlo by dojit k poranéni
prstu a rukou.

NepokouSejte se stoupat nebo sedat
na horni okraj spotfebice, jelikoz na
toto neni urcen. Mohli byste se zranit
nebo poskodit spotiebic.

Ujistéte se, ze napajeci kabel neni
zachycen pod spotifebi¢em béhem a
po presouvani, mohlo by to poskodit
kabel.

Nedovolte détem hrat si se spotfebiCem
nebo manipulovat s ovladaci.

Pokyny pro instalaci

1. Neumistujte spotfebi€ do blizkosti
sporaku nebo radiatori nebo na
pfimé slunec¢ni svétlo, dojde tim ke
zvySenému napéti funkci spotfebice.
PFi instalaci v blizkosti zdroje tepla
nebo mrazni¢ky udrzujte minimalni
odstupy po stranach:

Od sporak 30 mm
Od radiatord 300 mm



Od mraznicek 25 mm

. Uvjerite se da je obezbjedeno dovoljno
prostora oko uredaja kako bi se
omogucila nesmetana cirkulacija zraka
(Polozka 2).

* Umistéte zadni odvétravaci viko na
zadni stranu vasi chladnicky, abyste
vidéli vzdalenost mezi chladnic¢kou a
sténou (Polozka 3).

. Spotfebi¢ by mél byt umistén na
hladkém povrchu. Obé pfedni nozky
Ize nastavit dle potfeby. Abyste méli
jistotu,ze vas spotrebic€ stoji vzpfimené,
nastavte obé pfedni nozky tak, ze jimi
otoCite doprava nebo doleva, dokud
neni zajistén pevny kontakt s
podlahou. Spravnym nastavenim
nozek predejdete pfiliSnym vibracim a
hluku (Polozka 4)

4. Informace pro pfipravu spotfebie na

pouziti naleznete v oddile ,Cisténi a
udrzba“.

Kontrola a nastaveni teploty

Na teplotu mrazni¢ky ma vliv tlacitko
nastaveni teploty mrazni¢ky (doporu€ena
je poloha 2 nebo 3).

Obecné plati,ze tato teplota je pod -18°.

NizSich teplot Ize dosahnout
nastavenim tlacitka termostatu smérem k
poloze MAX.

Doporucujeme kontrolovat teplotu
teplomérem, abyste méli jistotu, Ze
skladovaci prostory maji stale
pozadovanou teplotu.

Nezapominejte zjistit hodnotu okamzité,
protoZe teplota na teploméru stoupne
velmi rychle poté, co jej vyjmete z
mraznicky.

Nezapominejte, Ze pfi kazdém otevieni
dvefi unika studeny vzduch ven a teplota
uvnitf stoupne. Proto nikdy nenechhavejte
dvefe oteviené a zajistéte, aby se zavrely
okamzité po vyjmuti i vlozeni potravin.
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Pred zahajenim provozu
Posledni kontrola

Nez zacnete pouzivat mraznicku,
zkontrolujte, zda:

1. NoZky byly sefizeny pro idealni
rovnovahu.

Vnitfek je suchy a vzduch maze vzadu
volné cirkulovat.

Vnitrek je Cisty dle doporu€eni v oddile
,CISTENI A UDRZBA".

Zasuvka byla zasunuta do sité a
elektfina je zapnuta. Pfredchazejte
nahodnému odpojeni tim, ze spinac
prelepite.

2.
3.

4.

A nezapomente, ze:

5. Uslysite hluk pfi startovani kompresoru.
Kapalina a plyny uzavfené v chladici
soustavé mohou délat dalsi hluk, at je
kompresor v chodu, nebo neni. Je to
zcela normaini.

. Ke zmrazeni €erstvych potravin pouzijte
pfihradku se 4 hvézdami (doporucena
druha police).

. Nevkladejte do mraznicky pfilis velké
mnozstvi potravin najednou. Kvalita
potravin se zachova, pokud se
hloubkové zmrazi v co nejkrat$i dobé.
Proto se doporucuje neprekracovat
kapacitu mrazni¢ky uvedenou v
“Zaznamu spotrebice”. Tlacitko
termostatu musi byt nastaveno tak, aby
teploty, k E¢emuz se aktivuje funkce
rychlé mrazeni a rozsviti se oranzova
kontrolka.

. Nezaplnujte spotfebi¢ ihned po jeho
zapnuti. PoCkejte na dosazeni spravné
skladovaci teploty. Doporu€ujeme
kontrolovat teplotu pfesnym
teplomérem (viz: Kontrola a nastaveni
teploty).



Dulezita poznamka:

Dojde-li k vypadku elektrické energie,
neotvirejte dvefe. Zmrazené potraviny
nebudou poskozeny, pokud vypadek trva
méné nez 16 hodin. Pokud je vypadek
delsi, pak potraviny zkontrolujte a bud
okamzité snézte, nebo je uvarte a pak
znovu zmrazte.

Funkce rychlého zmrazeni

Pro aktivaci funkce RYCHLE MRAZENI
nastavte tlacitko nastaveni teploty do
pozice “RYCHLE MRAZENI".
Doporucujeme, abyste potraviny, které
chcete zmrazit rychleji, vlozili do
mrazni¢ky 24 hodin po aktivaci funkce
rychlého mrazeni. Jakmile se rychlé
mrazeni aktivuje, vase chladnic¢ka se
mrazni¢ku. Funkce rychlého mrazeni trva
nejvySe 50 hodin. Po ukon&eni se
chladni¢ka pfepne do normalniho stavu s
nastavenim teploty 3, a to i kdyz je tlacitko
stale nastavené na pozici “RYCHLE
MRAZENI". Tato funkce umozZfiuje Usporu
energie, neni-li funkce rychlého mrazeni z
néjakého divodu zrusena. Mrazici
kapacita vasi chladnicky je zméfena

a deklarovana béhem aktivace funkce
rychlého mrazeni.

Skladovani zmrazenych potravin

Vase mrazni¢ka je vhodna na dlouhodobé
uchovavani bézné dostupnych
zmrazenych potravin a lze ji téz pouzit na
zmrazeni a uskladnéni €erstvych potravin.
Pfed uskladnénim doma zmrazenych
Cerstvych potravin zkontrolujte navod na
délku skladovani na vyplni dvifek. Dojde-li
k vypadku elektrické energie, neotvirejte
dvefe. Zmrzlé potraviny by mély zustat
neposkozeny, pokud zavada trva necelych
16 hodin. Pokud je vypadek delsi, pak by
mély byt potraviny zkontrolovany a bud
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ihned upraveny, nebo uvareny a pak
Znovu zmrazeny.

Mrazeni ¢erstvych potravin

Pro dosazeni nejlepSich vysledkl prosim
dodrzujte nasledujici pokyny.
Nezmrazujte pfilis velké mnozstvi
najednou. Mnozstvi potravin se nejlépe
uchovava, pokud se zmrazi hloubkové a
co nejrychleji.

Pokud ma dojit ke zmrazeni velkého
mnozstvi €erstvych potravin, nastavte
ovladaci tlagitko do pozice “RYCHLEHO
MRAZENI” max. 24 hodin pfed vloZenim
potravin do prostoru pro rychlé mrazeni.
Doporucujeme mit zapnuty spina¢ v
poloze “RYCHLEHO MRAZENI” nejméné
24 hodin, abyste zmrazili maximalni
mnozstvi Cerstvych potravin udané jako
mrazici kapacita. Davejte zvySeny pozor,
abyste nesmisili jiz zmrzlé a Cerstvé
potraviny.

Nezapomerite vratit tlaCitko termostatu
zpét do predchozi polohy po zmrazeni
potravin Mala mnozZstvi do %z kg Ize
zmrazit bez funkce rychlého zmrazeni
Davejte zvySeny pozor, abyste nesmisili
jiz zmrzlé a Cerstvé potraviny.

Tvorba ledovych kostek (Polozka 6)

Zaplrite podnos na kostky ledu ze %
vodou a umistéte jej do mraznicky. Zmrzlé
podnosy uvolnéte koncem Izi€ky nebo
podobnym nastrojem; nepouzivejte ostré
pfedméty, jako jsou nozZe nebo vidlicky.

Seznameni s vasim spotiebicem

1 - Ovladaci panel a nastaveni ;

2 - Podpéra podnosu na led a podnos na
led;

3 - Prostor pro rychlé zmrazeni ;

4 - PFihradky pro uchovavani zmrazenych
potravin ;

5 - Nastavitelné pfedni nozky ;



Odmrazovani

Prostor mrazni¢ky odmrazujte nejméné
dvakrat ro¢né nebo po nahromadéni
vrstvy ledu.

* Hromadéni ledu je normalini jev.

* Nahromadéni ledu, zejména v horni
Casti prostoru, je pfirozeny jev a
neovliviiuje spravnou funkci spotfebice

» Doporucujeme odmrazovat spotrebic,
kdyz neni obsah mrazenych potravin
prilis velky.

» Pred odmraZenim nastavte tlacitko
nastaveni termostatu na maximaini
pozici pro silné zmrazeni potravin.
Béhem této doby nesmi byt teplota v
chladnicce pfili§ nizka.

» Odpojte spotiebit ze sité.

* Vyjméte mrazené ptoraviny, zabalte je
do nékolika Isitd papiru a odlozte je na
chladné misto.

* Nechte dvifka oteviena pro rychlejsi
odmrazeni a vlozte dovnitf nadoby s
teplou vodou (max. 80°C).

Namrazu neodstrafiujte Spi¢atymi nebo

ostrymi pfedméty, jako jsou noze nebo

vidlicky.

Nepouzivejte suSice na vlasy, elektrické

radiatory nebo jiné elektrické spotiebice

na odmrazeni.

Po skonéeni odmrazovani zaviete dil pro

odmrazovani a vnitfek dikladné vysuste

(Polozka 7 a 8).

Cisténi a péce

1. Doporucujeme vypnout pfistroj ze sité
a vyjmout hlavni zadsuvku, nez
pfistoupite k cisténi.

2. Nikdy nepouzivejte ostré predméty Ci
brusné latky, mydlo, domovni Cistic,
odmastovac ¢i voskové Cistidlo.

3. Pouzivejte vlaznou vodu pro vycisténi
skfiné a otfete ji pak dosucha.

Pokyny pro pouzivani

4. Pouzivejte vihky hadfik namoc¢eny do
roztoku jedné €ajové IziCky sody
bikarbony na pul litru vody na vygisténi
vnitiku, pak jej dosucha otrete.

5. Pokud spotiebi¢ delSi dobu nebudete
pouzivat, vypnéte jej, vyjméte vSechny
potraviny, vycistéte jej a nechte dvere
oteviené.

6. DoporuCujeme vycistit kovové soucasti
vyrobku (napf. vnéjsi ¢ast dvirek,
posuvné ¢asti) silikonovym voskem
(autolestidlem) pro ochranu vysoce
kvalitniho povrchového natéru.

7. Prach, ktery se usadi na kondenzatoru,
ktery je umistény na zadni strané
spotiebice, by mél byt jednou rocné
odstranén vysavacem.

8. Pravidelné kontrolujte tésnéni dvifek,
abyste zajistili jejich Cistotu a
nezaneseni ¢asteCkami potravin.

9. Nikdy:

* Necistéte spotiebi¢ nevhodnymi
materialy; tzn. vyrobky na bazi
petroleje.

» Jej nevystavujte vysokym teplotam.

» Nedrhnéte, nebruste atd. brusnymi
materialy.

10.Pfebytecné nahromadéni ledu
doporuc¢ujeme pravidelné odebirat.
Velké nahromadéni ledu snizi
vykonnost mraznicky.

11.Pro vyjmuti zasuvky ji vytahnéte co
nejdale, nadzvednéte ji a pak ji zcela
vytahnéte ven.

Vyména dvirek

Postupujte v ¢iselném poradi (Polozka 9)



Co délat a co nedélat

Ano - Zkontrolujte obsah mraznicky v
pravidelnych intervalech.

Ano - Pravidelné Cistéte a odmrazujte
spotrebic (viz ,O0dmrazovani*)

Ano - Uchovavejte potraviny co nejkratsi
dobu a dodrzujte jejich Ihutu
spotreby, doporu¢enou dobu
spotieby atd.

Ano - Jiz zmrazené potraviny skladujte v
souladu s instrukcemi uvedenymi
na jejich obalech.

Ano - Vzdy si vybirejte kvalitni Cerstvé
potraviny a pred jejich zmrazenim
se ujistéte, zda jsou zcela Cisté.

Ano - Pfipravte Cerstvé potraviny na
zmrazeni v malych ¢astech, abyste
zajistili rychlé zmrazeni.

Ano - Zmrazené potraviny obalte ihned
po zakoupeni a co nejrychleji je
vlozte do mraznicky.

Ano - Potraviny v pfihradkach oddélujte a
vypisujte si kartiCku s obsahem.
Diky tomu rychle najdete potraviny
a predejdete pfiliSnému otevirani
dvefi, ¢imz usetfite elektfinu.

- Nechte dvere oteviené delSi dobu,
provoz spotfebice se tim prodrazi a
dojde k nadbyte¢né tvorbé ledu.

- Pouzivejte ostré pfedméty jako
noze nebo vidli€ky na odstranéni
ledu.

- Vkladejte do spotrebice teplé
potraviny. Nechte je nejprve
vychladnout.

- Vkladejte lahve s kapalinou nebo
zavrené plechovky s perlivymi
kapalinami do mraznic¢ky, mohly by
explodovat.

- Skladujte ve spotfebici jedovaté
nebo nebezpecné latky. Byl uréen
na skladovani jen jedlych potravin.

- Pfekracujte maximalni napln
mraznicky pfi zmrazovani
Cerstvych potravin.

Ne

Ne

Ne

Ne

Ne

Ne
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Ne - Konzumujte zmrzlinu a led do vody
pfimo z mraznicky. Nizka teplota
muze zpUsobit na rtech ,popaleniny
od mrazu®.

Ne - Zmrazujte Sumivé napoje.

Ne - Snazte se uchovat zmrzlé potraviny,
které rozmrzly; méli byste je snist
do 24 hodin, nebo uvafit a znovu
zmrazit.

Ne - Odstranujte predméty z mraznicky
mokryma rukama.

Ne - Zavirejte dvifka pfed navracenim
krytu prostoru pro rychlé zmrazeni.

Odstranovani potizi

Pokud spottebi¢ po zapnuti nefunguje,
zkontrolujte;

» Zda je zasuvka spravné zasunuta do
sité a je zapnuty pfivod elektrické
energie. (Pro kontrolu napéti v
zasuvce do ni zapojte dalSi spotfebic);

» Zda neni vyhozena pojistka/se
neaktivoval pferusovac obvodu/hlavni
jisti€ neni vypnuty.

 Zda byla spravné nastavena funkce
ovladani teploty.

» Zda je nova zasuvka spravné
propojena, pokud jste zménili
osazenou tvarovanou zasuvku.

Pokud spotfebi¢ po provedeni téchto
kontrol stale nefunguje, kontaktujte
prodejce, u néhoz jste pristroj zakoupili.
Provedte prosim vSechny vySe uvedené
kontroly, v pfipadé nezjisténi zavady bude
kontrola zpoplatnéna.

Informace o provoznich hlucich

Aby zvolena teplota zlistala konstantni,
zapne vas spotfebi¢ ob&as kompresor.

Vysledny hluk je zcela normalni.

Jakmile spotrebi¢ dosahne provozni
teploty, zvuk se automaticky ztisi.



Huéeni vychazi z motoru (kompresoru).
Kdyz se motor zapne, hluk maze na chvili
zesilit.

Bublani, vréeni nebo Splouchani je
zpUsobeno chladicim médiem, které
prochazi vedenim.

Vzdy, kdyz termostat zapne/vypne motor,
je slySet cvaknuti.

Cvaknuti se miize ozyvat, kdyz

- je automaticky systém odmrazovani
aktivni.

- se spotfebi€ zahfiva nebo zchlazuje
(rozpinani materialu).

Pokud tyto zvuky jsou prilis hlasité,
pri¢iny nejsou nejspis vazné a obvykle
se velmi snadno odstranuji.

Spotiebi¢ neni vyrovnany
Pouzijte nozky pro nastaveni vySky nebo
vlozte pod nozky ¢ast obalu.

Spotiebi¢ nestoji volné
Posurite spotfebi¢ mimo kuchyriské
pomcky nebo jiné spotfebice.

Police jsou uvolnéné nebo zaseknuté
Zkontrolujte odnimatelné soucasti a v
pfipadé nutnosti je vratte zpét.

Upozornéni!

Nikdy se nepokouSejte opravit pfistroj Ci

jeho elektrické soucastky sami. Jakakoli

oprava provedena neskolenou osobou je
nebezpecna pro uzivatele a mize vést k
ukoncCeni zaruky.
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Pokyny pro pouzivani

Symbol mmm na vyrobku nebo na
obalu upozoriiuje na skute¢nost, ze
spotfebi€ nepatfi do béZného domaciho
odpadu. Misto toho je tfeba jej odevzdat
do specialni sbérny odpadu na
recyklovani elektrickych a
elektronickych zafizeni. Vasi podporou
spravné likvidace pomahate zabranit
potencialné negativnim vlivim na
Zivotni prostfedi a lidske zdravi, které
by jinak nespravna likvidace vyrobku
mohla zpUsobit. Dal$i informace a
recyklovani tohoto spotfebiCe ziskate na
mistnim Ufadé, ve sbérné odpadu nebo
u prodejce, kde jste spotfebic zakoupili.




Instruction for use

Congratulations on your choice of a BEKO Quality Appliance,
designed to give you many years of service.

Safety first!

Do not connect your appliance to the electricity supply until

all packing and transit protectors have been removed.

* Leave to stand for at least 4 hours before switching on, to
allow compressor oil to settle, if transported horizontally.

« If you are discarding an old appliance with a lock or latch
fitted to the door, ensure that it is left in a safe condition to
prevent the entrapment of children.

* This appliance must only be used for its intended purpose.

* Do not dispose of the appliance on a fire. Your appliance
contains non CFC substances in the insulation which are
flammable. We suggest you contact your local authority for
information on disposal and available facilities.

» We do not recommend use of this appliance in an unheated,
cold room. (e.g. garage, conservatory, annex, shed,
out-house etc.)

To obtain the best possible performance and trouble free
operation from your appliance it is very important to read
these instructions carefully. Failure to observe these
instructions may invalidate your right to free service during
the guarantee period.

Please keep these instructions in a safe place for easy
reference.

Original Spare parts will be provided for 10 years, following
the product purchasing date.

[i] INFORMATION

SUPPLIER’S NAME

The model information as stored in the product data base

- ENERG 7 % can be reacheq by ertering following website and searching

for your model identifier (*) found on energy label.

MODEL IDENTIFIER—> ¥

ﬂ https://eprel.eo.europa.eu/

This appliance is not intended for use by person with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for
their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
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Electrical requirements

Before inserting the plug into the wall
socket make sure that the voltage and
the frequency shown in the rating plate
inside the appliance corresponds to your
electricity supply.

We recommend that this appliance is
connected to the mains supply via a
suitably switched and fused socket in a
readily accessible position.

The plug has to be accessible after
installation in order to allow disconnection
of the appliance from the supply after
installation.

Warning! This appliance must be earthed.
Repairs to the electrical equipment may
only be made by qualified experts. If the
power cable is damaged, the
manufacturer or customer service must
replace it in order to avoid danger.

ATTENTION!

This appliance operates with R 600a
which is an environmental friendly but
flammable gas. During the transportation
and fixing of the product, care must be
taken not to damage the cooling system.
If the cooling system is damaged and
there is a gas leakage from the system,
keep the product away from open flame

sources and ventilate the room for a while.

WARNING - Do not use mechanical
devices or other means to accelerate the
defrosting process, others than those
recommended by the manufacturer.

WARNING - Do not damage the
refrigerant circuit.

WARNING - Do not use electrical
appliances inside the food storage
compartments of the appliance, unless
they are of the type recommended by the
manufacturer.
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WARNING - If the supply cord is
damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or
similarly qualified persons in order to
avoid a hazard.

Transportation instructions

1. The appliance should be transported
only in an upright position. The packing
as supplied must be intact during
transportation.

2. If during the transport the appliance,
has been positioned horizontally, it
must not be operated for at least 4
hours, to allow the system to settle.

3. Failure to comply with the above
instructions could result in damage to
the appliance, for which the
manufacturer will not be held liable.

4. The appliance must be protected
against rain, moisture and other
atmospheric influences.

Important!

« Care must be taken while cleaning/
carrying the appliance not to touch the
bottom of the condenser metal wires at
the back of the appliance, as this could
cause injury to fingers and hands.

» Do not attempt to sit or stand on top of
your appliance as it is not designed for
such use. You could injure yourself or
damage the appliance.

» Make sure that the mains cable is not
caught under the appliance during and
after moving, as this could damage the
cable.

* Do not allow children to play with the
appliance or tamper with the controls.

Installation instructions

1.Do not keep your appliance in a room
where the temperature is likely to fall
below -15 degrees C (5 degrees F) at



night and/or especially in winter, as it is
designed to operate in ambient
temperatures between -15 and +43
degrees C (5 and 109 degrees F). At
lower temperatures the appliance may
not operate, resulting in a reduction in

the storage life of the food.
2.Do not place the appliance near

cookers or radiators or in direct
sunlight, as this will cause extra strain
on the appliance’s functions. If installed
next to a source of heat or freezer,
maintain the following minimum side
clearances:
From Cookers 30 mm
From Radiators 300 mm
From Freezers 25 mm

3.Make sure that sufficient room is
provided around the appliance to
ensure free air circulation (ltem 2).

 Put the back airing lid to the back of
your refrigerator to set the distance
between the refrigerator and the wall
(Item 3).

4.The appliance should be positioned on
a smooth surface. The two front feet
can be a djusted as required.To ensure
that your a ppliance is standing upright
adjust the two f ront feet by turning
clockwise or anti- clockwise, until firm
contact is secured with th e floor.
Correct adjustment of feet prevents
excessive vibration and noise (Item 4).

5.Refer to “Cleaning and Care” section to
prepare your appliance for use.

Temperature control and
adjustment

The freezer temperature is influenced
by the freezer temperature set button
(recomanded are 2 or 3 position).

Generally, this temperature is bellow
-18°C lo wertemperatures can be
obtained by a djusting the thermostat
knob towards p osition MAX.
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We recommend checking the
temperature with a thermometer to ensure
that the storage compartments are kept to
the desired temperature. Remember to
take the reading immediately since the
thermometer temperature will rise very
rapidly after you remove it from the
freezer.

Please remember that each time the
door is opened cold air escapes and the
internal te mperature rises. Therefore
never leave the d oor open and ensure it
is closed immediately after food is put in
or removed.

Before operating
Final Check

Before you start using the freezer check
that:

1.The feet have been adjusted for perfect
levelling.

2.The interior is dry and air can circulate
freely at the rear.

3.The interior is clean as recommended
under “CLEANING AND CARE.”

4. The plug is inserted into the wall socket
and the electricity supply is switched on.
Avoid a ccidental disconnection by
taping over the switch.

And note that:

5.You will hear a noise as the compressor
starts up. The liquid and gases sealed
within the refrigeration system may also
make some noise, whether the
compressor is running or not. This is
quite normal.

6. To freeze the fresh foods use the
compartment marked with 4 stars
(recomanded second shelf).

7.Don’t put in freezer a too big quantity of
foods in the same time. The foods
quality is well kept if they are deeply



frozen in the shortest time possible.
Therefore it is preferable do not exceed
the freezing capacity of the appliance
shown in “Appliance record”. The
thermostat knob shall be adjusted in
order to obtain the lowest temperature
inside the freezer, with the fast freeze
function activated and the orange lamp
lighting.

8.Do not load the appliance immediately it
is switched on. Wait until the correct
storage temperature has been reached.
We recommend that you check the
temperature with an accurate
thermometer (see; Temperature Control
and Adjustment).

Important Note:

If there is a power failure do not open the
door. Frozen food should not be affected
if the failure lasts for less than 16 hours. If
the failure is longer, then the food should
be checked and either eaten immediately
or cooked and then re-frozen.

Fast freeze function

To activate FAST FREEZING function,
please adjust the temperature setting
knob to ,FAST FREEZE” position. It is
advised that you place the foodstuffs that
you wish to freeze faster in the freezer
compartment 24 hours after you activate
fast freezing function. While fast freezing
is activated, your refrigerator runs at
lowest temperature setting for freezer.
Fast freeze function lasts for 50 hours.
After terminated, your refrigerator reverts
to normal use conditions with a
temperature setting of 3 even though the
knob is still employed at ,FAST FREEZE”
position. This ecodesign feature provides
energy saving when fast freezing function
is not cancelled for any reason. Freezing
capacity of your refrigerator is measured
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and declared while fast freezing function
is active.

Storing frozen food

Your freezer is suitable for the long-term
storage of commercially frozen foods
and also can be used to freeze and store
fresh food. If there is a power failure, do
not open the door. Frozen food should
not be affected if the failure lasts for less
than 16 hrs. If the failure is longer, then
the food should be checked and either
eaten immediately or cooked and then
re-frozen.

Freezing fresh food

Please observe the following instructions
to obtain the best results.

Do not freeze too large a quantity at any
one time. The quality of the food is best
preserved when it is frozen right through
to the core as quickly as possible.

If large amounts of fresh food are going
to be frozen, adjust the control knob to
FAST FREEZE” position with 24 hours
before putting the fresh food in the fast
freeze compartment. It is strongly
recommended to keep the knob at ,FAST
FREEZE” position at least 24 hours to
freeze maximum amount of fresh food
declared as freezing capacity. Take
special care not to mix frozen food and
fresh food. Small quantities of food up to
1/2 kg. (1 Ib) can be frozen without fast
freezer function .Take special care not to
mix already frozen food and fresh food.

Making ice cubes (ltem 6)

Fill the ice - cube tray 3/4 full with water
and place it in the freezer. Loosen frozen
trays with a spoon handle or a similar
implement; never use sharp-edged
objects such as knives or forks.



Getting to know your appliance
(Iltem 1)

1 - Control panel and adjustment ;

2 - Ice tray support and ice tray ;

3 - Compartment for quickly freezin ;

4 - Compartments for frozen froods
keepin ;

5 - Adjustable front feet ;

Defrosting

Please defrost the freezer compartment
at least twice a year or when the ice layer
is too thick.

Ice build-up is a normal phenomenon.
The ice build-up, especially in the
upper side o f the compartment is a
natural phenomenon and does not
affect the good functionning of the
appliance.

It is recommended to defrost the
appliance when the quantity of frozen
food is not too big.

Before the defrosting set the adjusting
thermostat button on the maximum
position in o rder to strongly freeze the
foods. During this time, the
temperature in the refrigerator must
not be too low.

Unplug the appliance

Take out the frozen foods, pack them
in several paper sheets and put them
in a cool place.

Let the door open for a quick
defrosting and put inside vessels with
warm water (max.80°C).

Do not use pointed or sharp-edged
objects such as knives or forks to remove
the frost. Never use hairdryers, electrical
heaters or other such electrical appliances
for defrosting. W hen defrosting has
finished, close the d efrosting part and
dry the interior thoroughly (ltem 7 & 8).
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Cleaning and care

1.We recommend that you switch off the
appliance at the socket outlet and pull
out the mains plug before cleaning.

2.Never use any sharp instruments or
abrasive substances,soap,household
cleaner, detergent or wax polish for
cleaning.

3.Use luke warm water to clean the
cabinet of the appliance and wipe it dry.

4.Use a damp cloth wrung out in a
solution of one teaspoon of bicarbonate
of soda to one pint of water to clean the
interior and wipe it dry.

5.1f the appliance is not going to be used
for a long period of time, switch it off,
remove all food, clean it and leave the
door ajar.

6.We recommend that you polish the
metal parts of the product (i.e. door
exterior, cabinet sides) with a silicone
wax (car polish) to protect the high
quality paint finish.

7.Any dust that gathers on the condenser,
which is located at the back of the
appliance, should be removed once a
year with a vacuum cleaner.

8.Check door seals regularly to ensure
they areclean and free from food
particles.

9.Never:
+ Clean the appliance with unsuitable

material;eg petroleum based products.
» Subject it to high temperatures in any
way,

 Scour, rub etc., with abrasive material.

10.Excess deposit of ice should be
removed regularly. Large accumulation
of ice will impair the performance of the
freezer.

11.To remove a drawer, pull it as far as
possible, tilt it upwards and then pull it
out completely.



Repositioning the door

Proceed in numerical order (Iltem 1)

Do’s and don’ts

Do - Check contents of the freezer at
regular intervals.

Do - Clean and defrost your appliance
regularly (See “Defrosting”)

Do - Keep food for as short a time as
possible and adhere to “Best Before”
and “Use By” dates.

Do - Store commercially frozen food in
accordance with the instructions
given on the packets.

Do - Always choose high quality fresh
food and be sure it is thoroughly
clean before you freeze it.

Do - Prepare fresh food for freezing in
small portions to ensure rapid
freezing.

Do - Wrap frozen food immediately after
purchasing and put it in to the
freezer as soon as possible.

Do - Separate food in the compartments
and complete the contents card. This
will enable you to find food quickly
and avoid excessive door opening,
which will save electricity.
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Don’t - Leave the door open for long
periods, as this will make the
appliance more costly to run and
cause excessive ice formation.

Don’t - Use sharp edged objects such
as knives or forks to remove the
ice.

Don’t - Put hot food into the appliance.
Let it cool down first.

Don’t - Put liquid-filled bottles or sealed
cans containing carbonated
liquids into the freezer, as they
may burst.

Don'’t - Store poisonous or any dangerous
substances in your appliance. It
has been designed for the storage
of edible foodstuffs only.

Don’t - Exceed the maximum freezing
loads when freezing fresh food.

Don’t - Consume ice-cream and water
ices direct from the freezer. The
low temperature may cause
‘freezer burns’ on lips.

Don’t - Freeze fizzy drinks.

Don’t - Try to keep frozen food which has
thawed; it should be eaten within
24 hours or cooked and refrozen.

Don’t - Remove items from the freezer
with wet hands.

Don’t - Close the door before replacing
the fast-freeze compartment cover.



Troubleshooting

If the appliance does not operate when
switched on, check:

» That the plug is inserted properly in
the socket and that the power supply
is on. (To check the power supply to
the socket, plug in another appliance).
Whether the fuse has blown/circuit
breaker has tripped/main distribution
switch has been turned off.

That the temperature control has been
set correctly.

That the new plug is wired correctly, if
you have changed the fitted, moulded

plug.

If the appliance is still not operating at

all after above checks, contact the dealer
from whom you purchased the unit.
Please ensure that above checks have
been done, as a charge will be made if no
fault is found.

Information about operating noises

To keep the selected temperature
constant, your appliance occasionally
switches ON the compressor.

The resulting noises are quite normal.
As soon as the appliance has reached
the operating temperature, the noises
automatically reduce in volume.

The humming noise is emitted by the

Instruction for use

motor (compressor). When the motor
switches ON, the noise may briefly
increase in volume.
the noise may briefly increase in volume.
The bubbling, gurgling or whirring noise
is emitted by the refrigerant as it flows
through the pipes.
The clicking noise can always be heard
when the thermostat switches ON/OFF
the motor.
A clicking noise may occur when
- the automatic defrosting system is
active.
- the appliance is cooling down or
warming up (material expansion).
If these noises are excessively loud,
the causes are probably not serious
and are usually very easy to eliminate.

The appliance is not level

Use the height-adjustable feet or place
packing under the feet.

The appliance is not free-standing
Please move the appliance away from
kitchen units or other appliances.
Shelves are loose or stick

Please check the detachable components
and, if required, refit them.

Warning!

Do not attempt at any time to repair the
appliance or its electric components
yourself. Any repair done by an unskilled
person is dangerous for the user and can
lead to warranty loss.

where you purchased the product.

The symbol == on the product or on packaging indicates that this product may
not be treated as household waste. Instead it shall be handed over to the
applicable collection point for the recycling of electrical and electronic equipment.
By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential
negative consequences for the environment and human health, which could
otherwise be otherwise be caused by inappropriate waste handling of this
product. For more detailed information about recycling of this product, please
contact your local city office, you household waste disposal service or the shop




Notice d’utilisation

Nous vous félicitons d’avoir choisi un Appareil de qualité BEKO
congu pour vous offrir de nombreuses années de service.

La sécurité d’abord !

Ne connectez pas votre appareil a I'alimentation électrique avant
d’avoir enlevé tous les emballages et protections de transport.

* Attendez au moins 4 heures avant de le brancher pour que
I'huile du compresseur se stabilise s'il a été transporté couché.

* Si vous vous débarrassez d’un vieil appareil a ressort ou
loquet intégré a la porte, prenez soin de le rendre hors de dan
ger pour éviter que les enfants ne s’enferment a l'intérieur.

« L'utilisation de cet appareil s’applique uniquement a 'usage
prévu.

* Ne vous débarrassez pas de I'appareil dans un feu. Lisolation
de votre appareil contient des substances non CFC qui sont
inflammables. Veuillez contacter les autorités locales pour
obtenir des renseignements concernant la mise au rebut et les
endroits existants.

« L'utilisation de cet appareil dans une piéce froide, non
chauffée n’est pas recommandée. (garage, jardin d’hiver,
annexe, abri, remise, etc.)

Afin d’obtenir le meilleur résultat possible et un fonctionnement
sans encombres de votre appareil, veuillez lire ces instructions
attentivement. Le non-respect de ces instructions pourrait annuler
votre droit a 'assistance sans frais pendant la période de garantie.
Veuillez conserver ces instructions soigneusement a titre de
référence pratique.

Les piéces détachées d’origine sont disponibles pendant 12 ans,
a compter de la date d’achat du produit.

L INFORMATIONS

Vous pouvez accéder aux informations relatives au modéle
- ENERG 7 % telles que sauvegardées dans la base de données des pro-

duits en entrant le site internet suivant et en recherchant
SUPPLIER'S NAME moEL 1DENTIFIER — () | |'identifiant de votre modele (*) qui se trouve sur la vignette

D ﬂ énergie

https://eprel.ec.europa.eu/

Cet appareil ne sera pas utilisé par des personnes ayant capacites physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ou sans experience concernant I'utilisation de
I’appareil, si une personne responsable de leur sécurité ne les a pas instruites pour ce
but.

Les enfants doivent étre surveillés pour avoir la certitude qu’ils ne jouent pas avec
I'appareil.
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Conditions électriques

Avant de brancher I'appareil a la prise
murale, vérifiez que la tension et la
fréquence indiquées sur la plaque
signalétique a l'intérieur de I'appareil
correspondent a votre alimentation
électrique.

Nous recommandons de connecter cet
appareil au réseau électrique par le biais
d’'une prise dotée d’'un commutateur et
d’'un fusible et placée de fagon a étre
facile d’acceés.

La prise doit étre accessible aprés
linstallation afin de permettre le
débranchement de I'appareil du secteur.

Avertissement ! Cet appareil doit étre
branché a une borne de mise a la terre.
Les réparations de 'appareillage
électrique doivent étre réalisées par des
techniciens qualifiés. Si le cable
d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le constructeur ou le service
clientéle afin d’écarter tout danger.

ATTENTION!

Cet appareil fonctionne avec du R 600a,
un gaz qui contribue a la protection de
I'environnement mais qui est
inflammable. Pendant le transport et
l'installation du produit, veillez a ne pas
endommager le systéeme réfrigérant. Si le
systéme réfrigérant est abimé et qu’'une
fuite de gaz se produit, tenez I'appareil a
I’écart des sources de flammes vives et
aérer bien la piéce.

AVERTISSEMENT - N'utilisez pas d’outils
mécaniques ou autres moyens pour
acceélérer le processus de décongélation
autres que ceux qui sont recommandés
par le fabricant.

AVERTISSEMENT - N'abimez pas le
circuit réfrigérant.
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AVERTISSEMENT - Ne faites pas
fonctionner d’appareils électriques a
l'intérieur des compartiments de
conservation de denrées, a moins qu’ils
soient conformes au type d’appareils
recommandés par le fabricant.

AVERTISSEMENT - Sile cordon
d’alimentation est endommagé, celui-ci
doit étre remplacé par le fabricant, ses
agents agréés ou tout autre agent qualifié
afin d’étre a I'abri de tout danger.

Instructions de transport

1. Lappareil doit étre transporté en
position debout uniquement.
L’'emballage fourni doit rester intact
pendant le transport.

. Si 'appareil a été couché pendant le
transport, il ne doit pas étre mis en
service pendant au moins 4 heures
pour permettre au systéme de se
stabiliser.

. Le non-respect des instructions
ci-dessus pourrait endommager
'appareil et ne saurait engager la
responsabilité du fabricant.

. L'appareil doit étre protégé contre la
pluie, I'hnumidité et autres conditions
atmosphériques.

Important!

Lors du nettoyage/déplacement de
I'appareil, prenez soin de ne pas
toucher les cables métalliques du
condenseur au dos de I'appareil, cela
pouvant occasionner des blessures
aux doigts et aux mains.

N’essayez pas de vous asseoir ou de
vous monter sur I'appareil, celui-ci
n’étant pas prévu a cet effet. Vous
pourriez vous blesser ou endommager
I'appareil.

Assurez-vous que le cable
d’alimentation ne soit pas coincé



sous l'appareil pendant et aprés son
déplacement car cela pourrait
endommager le cable.

» Veillez a ce que les enfants ne jouent
pas avec l'appareil et ne touchent pas
aux commandes.

Instructions d’installation

1. N’installez pas votre appareil dans une
piece dont la température peut
descendre en dessous de -15 degrés
Celsius (5 degrés Fahrenheit) la nuit et/
ou particuliéerement en hiver. En effet,

il est congu pour fonctionner a des
températures ambiantes comprises
entre -15 et +43 degrés Celsius (5 et
109 degrés Fahrenheit). En cas de
températures inférieures, I'appareil
peut ne pas fonctionner correctement
et réduire ainsi la durée de
conservation des denrées.

2. Ne placez pas I'appareil a proximité de
cuisinieres, radiateurs ou a la lumiére
directe du soleil, car cela entrainerait
un effort supplémentaire des fonctions
de I'appareil.S'il est installé a c6té d'une
source de chaleur ou d’'un congélateur,
respectez les dégagements latéraux
minimum suivants :
des Cuisiniéres 30 mm
des Radiateurs 300 mm
des Congélateurs 25 mm

3. Assurez-vous de laisser suffisamment
d’espace autour de I'appareil pour que
I'air puisse circuler librement (figure 2).

* Placez la grille d’aération au dos de
votre réfrigérateur pour établir la
distance nécessaire entre le
réfrigérateur et le mur (figure 3).

4. L'appareil doit étre posé sur une
surface lisse. Les deux pieds avant
peuvent se régler si nécessaire. Pour
s’assurer que votre appareil est a
niveau, ajustez les deux pieds avant en
tournant dans le sens des aiguilles
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d’'une montre ou dans le sens inverse
jusqu’a ce que l'appareil soit bien calé
au sol. Le réglage approprié des pieds
évite les vibrations excessives et le
bruit (figure 4).

5. Référez-vous a la section « Nettoyage
et Entretien » pour préparer votre
appareil a 'emploi.

Commande de température et
réglage

La température du congélateur dépend
de la position du bouton de réglage de

la température du congélateur (il est
recommandé de le placer sur 2 ou 3).
Généralement, cette température est
inférieure a -18°C. Vous pouvez obtenir
des températures plus basses en ajustant
la commande du thermostat dans la
direction de la Position MAX.

Nous vous conseillons de vérifier la
température avec un thermomeétre pour
s’assurer que les compartiments de
conservation soient maintenus a la
température souhaitée. Pensez a lire la
température sur le thermometre
immédiatement comme elle montera trés
rapidement aprés 'avoir sorti du
congélateur.

Veuillez vous rappeler que l'air froid
s’échappe et la température interne
monte a chaque ouverture de la porte. Ne
laissez donc jamais la porte ouverte et
assurez-vous de la fermer immédiatement
aprés avoir introduit ou sorti des denrées.

Avant l'utilisation
Vérification finale

Avant de commencer a utiliser le
congélateur, vérifiez que :

1. Les pieds ont été ajustés et sont
parfaitement a niveau.
2. L'intérieur est sec et I'air peut circuler



librement derriére I'appareil.

3. Lintérieur est propre comme l'indique
la section « NETTOYAGE ET
ENTRETIEN ».

4. La prise de I'appareil est branchée a la
prise murale et le courant passe. Evitez
une coupure accidentelle en collant du
ruban adhésif sur la prise.

Et notez que :

5. Vous remarquerez un bruit lorsque le
compresseur se met en marche. Le
liquide et les gaz intégrés au systéeme
du réfrigérateur peuvent également
faire du bruit, que le compresseur soit
en marche ou non. Ceci est tout a fait
normal.

6. Pour congeler les produits frais, utilisez
le compartiment indiqué par 4 étoiles
(il est recommandé de le placer sur le
second tiroir).

7. N'introduisez pas une trop grande
quantité de denrées dans le congélateur
a la fois. La qualité des denrées est
bien préservée si elles sont entiérement
congelées aussi rapidement que
possible. Il est donc conseillé de ne
pas dépasser le pouvoir de congélation
de l'appareil indiqué sur la plaque
signalétique. Le thermostat doit étre
réglé de facon a obtenir la température
la plus basse dans le congélateur, le
bouton de congélation rapide doit étre
activéet le témoin jaune doit clignoter.

8. Ne remplissez pas I'appareil
immédiatement apres I'avoir branché.
Attendez que la bonne température de
conservation soit atteinte. Nous vous
conseillons de vérifier la
température a I'aide d’'un thermométre
précis (voir Commande de
Température et Réglage).

Remarque importante :

En cas de panne de courant, n'ouvrez
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pas la porte. Les denrées surgelées ne
devraient pas s’abimer si la coupure dure
moins de 16 heures. Si la panne dure
plus longtemps, inspectez les denrées et
mangez-les immédiatement ou bien
faites-les cuire puis congelez-les a
nouveau.

Fonction de congélation rapide

Pour activer la fonction CONGELATION
RAPIDE, veuillez positionner la molette
de réglage de la température sur le mode
“CONGELATION RAPIDE”. Il est
conseillé de ranger les aliments dont vous
souhaitez une congélation rapide dans

le compartiment de votre congélateur, 24
heures aprés que la fonction congélation
rapide ait été activée. Aussi longtemps
que la fonction congélation rapide est
activée, votre réfrigérateur fonctionnera
en mode température minimum pour

le congélateur. La fonction congélation
rapide dure 50 heures maximum. Une fois
le processus acheveé, votre réfrigérateur
fonctionnera a nouveau sur un mode
normal, avec un réglage de la
température sur 3, et ce, méme si la
molette est toujours positionnée sur
“CONGELATION RAPIDE”. Cette
approche d’écoconception a I'avantage
d’économiser de I'énergie, au cas ou
vous omettriez de désactiver la fonction
de congélation rapide. La capacité de
congélation de votre réfrigérateur est
mesurée et déclarée lorsque la fonction
de congélation rapide est active.

Conservation des denrées
surgelées

Votre congélateur est destiné a la
conservation a long terme d’aliments
surgelés du commerce et peut servir
également a congeler et conserver des
produits frais. En cas de panne de



courant, n‘ouvrez pas la porte. Les
denrées surgelées ne devraient pas
s’abimer si la coupure dure moins de 16
heures. Si la coupure est plus longue,
inspectez les denrées et mangez-les
immédiatement ou bien faites-les cuire
puis congelez-les a nouveau.

Congeler les produits frais

Veuillez respecter les instructions
suivantes afin d’obtenir les meilleurs
résultats.

Ne congelez pas une quantité trop
importante a la fois. La qualité des
aliments est préservée de fagon optimale
lorsqu’ils sont entierement congelés aussi
rapidement que possible.

Si vous vous apprétez a congeler de
grandes quantités de produits frais,
positionnez le bouton de réglage sur

le mode CONGELATION RAPIDE, 24
heures avant de ranger les produits frais
dans le compartiment de congélation
rapide.

Nous vous recommandons fortement de
laisser la touche de congélation sur la
position CONGELATION RAPIDE
pendant au moins 24 heures pour
congeler un volume maximal de produits
frais correspondant au pouvoir de
congélation stipulé. Faites trés attention
de ne pas mélanger les produits congelés
avec les produits frais.

De petites quantités de nourriture ne
dépassant pas 0,5 kg (1 Ib) peuvent étre
congelées sans la fonction de congélation
rapide.

Faites particulierement attention a ne pas
mélanger les produits déja congelés et
les produits frais.

Fabrication de glagons
(Figure 6)

Remplissez les bacs a glagons d’eau
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jusqu’aux % et introduisez les dans le
congélateur. Dégagez les bacs a glagons
a l'aide du manche d’une cuillére ou

outil similaire, n’utilisez jamais d’objets
tranchants tels que des couteaux ou
fourchettes.

Apprendre a connaitre votre
appareil (Figure 1)

1 - Bandeau de commande et réglage ;

2 - Bac a glacons et support ;

3 - Compartiment de congélation rapide ;

4 - Compartiment de conservation des
denrées surgelées ;

5 - Pieds avant réglables ;

Dégivrage

Veuillez dégivrer le compartiment
congélateur au moins deux fois par an
ou lorsque la couche de glace est trop
épaisse.

» La formation de glace est un
phénoméne normal.

» La formation de glace, notamment
dans le compartiment supérieur, est
normale et n’affecte pas le
fonctionnement de I'appareil.

|l est conseillé de dégivrer I'appareil
lorsque la quantité de denrées
surgelées n’est pas trop importante.

* Avant de procéder au dégivrage,réglez
la commande du thermostat sur la
position maximale de fagon a bien
congeler les denrées. Au cours de
cette période, la température dans
le réfrigérateur ne doit pas étre trop
basse.

» Débranchez 'appareil.

» Sortez les denrées surgelées,
enveloppez-les dans plusieurs feuilles
de papier et mettez-les dans un endroit
frais.

 Laissez la porte ouverte pour accélérer



le dégivrage et introduisez des
récipients d’eau chaude (800C
maximum).
N’utilisez pas d’objets pointus ou tran-
chants tels que couteaux ou fourchettes
pour enlevez le givre.
N'utilisez jamais de séche-cheveux,
radiateurs électriques ou autres appareils
électriques similaires pour dégivrer.
Une fois le dégivrage terminé, séchez
soigneusement l'intérieur (Figure 7 et 8).

Nettoyage et entretien

1. Avant de procédez au nettoyage,
veuillez déconnecter le réfrigérateur et
débrancher la prise d’alimentation.

. N'utilisez jamais d’ustensiles tranchants
ni de substances abrasives, savon,
produit de nettoyage domestique,
détergent ou cirage pour le nettoyer.

. Utilisez de 'eau tiede pour nettoyer la
carrosserie et séchez soigneusement a
I'aide d’un chiffon.

. Utilisez un chiffon humide imbibé d’'une
solution composée d’une cuillere a café
de bicarbonate de soude pour un demi
litre d’eau pour nettoyer l'intérieur et
séchez soigneusement.

. En cas de non utilisation de I'appareil
pendant une période prolongée,
débranchez-le, sortez toutes les
denrées, nettoyez-le et laissez la porte
entrouverte.

. Il est recommandé de polir les parties
métalliques de votre appareil (extérieur
de la porte, parois latérales de la
carrosserie) a I'aide d’une cire en
silicone (cire pour voiture) pour
protéger la surface peinte de qualité
supérieure.

. Dépoussiérez le condenseur situé
I'arriére de I'appareil une fois par an a
I'aide d’un aspirateur.
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. Inspectez les joints de porte
régulierement pour vérifier qu’ils sont
propres et qu’il N’y a pas de particules
de nourriture.

. Ne jamais :

Nettoyer I'appareil au moyen d’'un
produit inadapté, a base de pétrole par
exemple.

L'exposer a de hautes températures en
aucune fagon.

Récurer, frotter etc. avec un matériau
abrasif.

10.Le dépdt excessif de glace doit étre

enlevé régulierement. Une couche de
glace trop épaisse diminuera les
résultats du congélateur.

11.Pour sortir un tiroir, tirez-le vers vous

autant que possible, soulevez-le et

retirez-le ensuite complétement.

Repositionnement de la porte

Procédez dans I'ordre numérique (figure

9).

A faire | A éviter

A faire - Inspecter le contenu du
congélateur a intervalles
réguliers.

A faire - Nettoyer et dégivrer votre
appareil régulierement (voir
« Dégivrage »).

A faire - Conserver les denrées pendant
une durée aussi courte que
possible et respecter les « dates
limite de conservation » et «
dates limite de consommation ».

A faire - Stocker les aliments surgelés
dans le commerce selon les
instructions indiquées sur les
emballages.

A faire - Toujours Sélectionner des
produits frais de bonne qualité et
veiller a les nettoyer soigneuse-
ment avant de les congeler.



A faire - Préparer de petites portions de
produits frais a congeler pour
permettre une congélation
rapide.

A faire - Emballer les produits surgelés
juste aprés les avoir acheté et
les mettre au congélateur dés
que possible.

A faire - Répartir les denrées dans les
compartiments et remplir la carte
du contenu. Cela vous permettra
de trouver les aliments
rapidement et d’éviter d’ouvrir
la porte trop longtemps, ce qui
économisera de I'électricité.

A éviter-Laisser la porte ouverte pendant
une durée prolongée car cela
augmentera le colt de
fonctionnement de I'appareil et
entrainera un dép6t excessif de
glace.

A éviter-Utiliser des objets tranchants
tels que couteaux ou fourchettes
pour enlevez la glace.

A éviter-Introduire des aliments chauds
dans I'appareil. Le laisser
refroidir au préalable.

A éviter-Mettre des bouteilles remplies
de liquide ou cannettes fermées
hermétiquement contenant des
liquides gazeux au congélateur
car elles pourraient éclater.

A éviter-Conserver des substances
toxiques ou dangereuses dans
I'appareil. Ce dernier a été
congu pour la conservation de
denrées alimentaires
uniqguement.

A éviter-Dépasser le pouvoir de
congélation maximal lors de la
congélation de produits frais.

A éviter-Fermer la porte avant de
remettre le couvercle du
compartiment congélation rapide
en place.
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A éviter-Consommer de la glace et des
batonnets glacés dés leur
sortie du congélateur. La basse
température peut provoquer des
brilures aux lévres.

A éviter-Congeler des boissons
gazeuses.

A éviter-Conserver un produit congelé
qui a été dégelé ; il doit étre
consomme sous 24 heures ou
bien cuit puis recongelé.

A éviter-Sortir des produits du
congélateur avec les mains
mouillées.

Diagnostic

Si I'appareil ne fonctionne pas quand il
est branché, vérifiez :

* Que la prise de I'appareil est branchée
correctement a la prise murale et que
le courant passe (pour vérifier
I'alimentation a la prise murale,
branchez un autre appareil)

 Si le fusible a sauté/le disjoncteur s’est
déclenché/l'interrupteur du réseau
d’alimentation est éteint.

* Que la commande de température soit
réglée correctement.

* Que la nouvelle prise soit montée
correctement si vous avec changé la
prise moulée intégrée.

Si I'appareil ne fonctionne toujours pas

aprés avoir effectué toutes les vérifications

ci-dessus, contactez le fournisseur qui
vous a vendu le produit.

Veuillez vous assurez d’avoir effectué

toutes les vérifications ci-dessus car

vous serez facturés si aucun défaut n’est
détecte.
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Informations relatives aux Si ces bruits sont excessivement
bruits de fonctionnement forts, leurs causes ne sont
probablement pas graves et

Afin de maintenir la température peuvent étre supprimées trés

sélectionnée, votre appareil met le

facilement.

compresseur en marche de temps en
temps. L’appareil n’est pas a niveau
Les bruits correspondants sont tout & fait Utilisez les pieds ajustables ou insérez
normaux. une cale sous le pied.
Dés que I'appareil atteint la température L’appareil n’est pas indépendant
de fonctionnement, les bruits sont Veuillez séparer I'appareil des meubles
automatiquement atténues. de cuisine ou autres appareils.
Le vrombissement est émis par le moteur  Les clayettes sont desserrées ou
(compresseur). Lorsque le moteur se coincées
met en marche, le volume sonore peut Veuillez vérifier les composants
augmenter brigévement. amovibles et les réinstaller, le cas
Les bruits de bouillonnement, de échéant.
gargouillement ou de ronronnement
sont émis par le réfrigérant lorsqu'il Avertissement !
circule dans les tuyaux. N’essayez en aucun cas de réparer
Un bruit sec se fait toujours entendre l'appareil ou I'un de ses composants
lorsque le thermostat enclenche/arréte le  €électriques vous-méme. Toute réparation
moteur. effectuée par une personne non qualifiée
Un bruit sec peut &tre émis lorsque est dangereuse pour I'utilisateur et peut

- le systéme de dégivrage automatique entrainer l'annulation de la garantie.

est activé.

- 'appareil se refroidit ou se réchauffe
(expansion des matériaux).

ELEMENTS

PAPIER

REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
ALALIVRAISON  EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Recyclage Ce produit est marqué du symbole du tri sélectif, relatif aux
déchets d’équipements électriques et électroniques. Cela signifie
que ce produit doit étre pris en charge par un systéme de collecte
sélectif conformément a la directive européenne 2002/96/CE, afin
de pouvoir étre recyclé ou démantelé dans le but de réduire tout
impact sur I'environnement. Attention les produits électroniques
n’ayant pas fait I'objet d'un tri sélectif sont potentiellement dan-
gereux pour I'environnement et la santé humaine en raison de la
présence potentielle de substances dangereuses.
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Bedienungsanleitung

Herzlichen Glickwunsch zu lhrer Wahl eines BEKO
Qualitatsgerates, das Ihnen ganz sicher viele Jahre lang gute
Dienste leisten wird.

Wichtige Hinweise zu lhrer Sicherheit

SchlieRen Sie Ihr Gerat nicht an die Stromversorgung an,
solange nicht alle Verpackungsstoffe und Transportsicherungen
entfernt wurden.

» Wenn der Transport in waagerechter Lage durchgefiihrt
wurde, lassen Sie das Gerat mindestens 4 Stunden stehen,
ehe Sie es einschalten, damit sich das Kompressordl setzen
kann.

* Wenn Sie ein altes Gerat mit einem Schloss oder Sperrklinke
an der Tlre ausrangieren, stellen Sie sicher, dass Kinder
nicht eventuell in das Geréat klettern und eingeschlossen
werden kdnnen.

* Dieses Gerat darf nur fur den vorgesehenen Verwend
ungszweck genutzt werden.

* Entsorgen Sie das Gerat nicht durch Verbrennen. Die
Isolierung Ihres Gerates enthalt brennbare Substanzen
(FCKW-frei). lhre ortlichen Behdrden informieren Sie lber die
verfiigbaren Entsorgungsmdglichkeiten und -einrichtungen.

» Wir raten von einer Nutzung dieses Gerats in unbeheizten
und kalten Rdumen ab. (z. B. in Garagen, Kihlhdusern,
Anbauten, Lagerhausern, Aulengebauden, usw.)

Um eine bestmdgliche Leistung und einen problemlosen Betrieb
Ihres Gerates zu gewahrleisten, ist es sehr wichtig, dass Sie

die Bedienungsanleitung sorgfaltig durchlesen und das Gerat
entsprechend bedienen. Tun Sie dies nicht, kdnnen Sie |hr An-
recht auf kostenlosen Service wahrend der Garantiezeit verlieren.
Bitte verwahren Sie diese Bedienungsanleitung an einem
sicheren Ort, damit Sie jederzeit darin nachlesen kénnen.
Originalersatzteile stehen fur einen Zeitraum von 10 Jahren ab
Kaufdatum zur Verfigung.

[i] ANGABEN

BEE Die Modellinformationen, wie sie in der Produktdatenbank
ENERG ? % gespeichert sind, kénnen durch Eingabe der folgenden Web-

B site und Suche nach Ihrer Modellkennung (*) auf dem Ener-
SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER ——>(*) | gjgetikett erreicht werden.

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch
eine fiir ihre Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr
Anweisungen, wie das Gerét zu benutzen ist.
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Elektrischer Anschluss

Ehe Sie den Stecker in die Steckdose
einstecken, kontrollieren Sie bitte, ob die
auf dem Typenschild im Innenraum des
Gerates angegebene Spannung und
Frequenz mit Ihrer Stromversorgung
Ubereinstimmt.

Wir empfehlen, dieses Gerat Uber eine
entsprechend gesicherte und mit einem
Schalter versehene Steckdose in leicht
erreichbarer Lage mit der Stromver-
sorgung zu verbinden.

Der Stecker muss auch nach der
Installation stets zuganglich bleiben,
damit das Gerat jederzeit von der
Stromversorgung getrennt werden kann.

Warnung!

Dieses Gerédt muss geerdet werden.
Reparaturen an Elektrogeraten dirfen nur
von qualifizierten Fachleuten ausgefihrt
werden. Falls das Stromkabel beschadigt
sein sollte, muss es vom Hersteller oder
vom Kundendienst ersetzt werden, damit
es nicht zu Gefahrdungen kommen kann.

ACHTUNG!

Dieses Gerat arbeitet mit R600a, welches
ein umweltfreundliches, aber brennbares
Gas ist. Wahrend des Transports und

der Aufstellung des Gerats muss darauf
geachtet werden, dass das Kiihlsystem
nicht beschadigt wird. Wenn das
Kuhlsystem beschadigt wird und Gas aus
dem System austritt, halten Sie das Gerat
von offenen Flammen fern und liften Sie
den Raum fUr einige Zeit.

WARNUNG - Verwenden Sie aulder der
vom Hersteller empfohlenen, keine
mechanischen oder anderen Hilfsmittel
um den Abtauprozess zu beschleunigen.

WARNUNG - Beschadigen Sie den
Kuhlkreislauf nicht.
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WARNUNG - Verwenden Sie im
Lebensmittelaufbewahrungsbereich ihres
Gerats nur vom Hersteller empfohlene
elektrische Geréate.

WARNUNG - Wenn die Netzanschlus-
sleitung dieses Gerates beschadigt
wird, muss sie durch den Hersteller oder
seinen Kundendienst oder eine ahnlich
qualifizierte Person ersetzt werden, um
Gefahrdungen zu vermeiden.

Transporthinweise

1. Das Gerét sollte nur in aufrechter
Position transportiert werden. Die
Originalverpackung muss wahrend des
gesamten Transports unbeschadigt
bleiben.

. Wenn das Gerat in einer horizontalen
Lage transportiert wurde, darf es erst
4 Stunden nach Aufstellung in Betrieb
genommen werden, um dem System
die Mdglichkeit zur Stabilisierung zu
geben.

. Bei Nichteinhaltung der obigen
Hinweise kénnen Schaden am Gerat
auftreten, fur die der Hersteller nicht
haftbar gemacht werden kann.

. Das Gerat muss vor Regen,
Feuchtigkeit und anderen
atmospharischen Einflissen geschitzt
werden.

Wichtig!

« Achten Sie darauf, nicht die Unterseite
der metallischen Kondensatordrahte
an der Rickseite des Geréats zu
bertihren, wenn Sie das Gerat reinigen
oder bewegen, da Sie sich Finger und
Hande verletzen kdnnten.

Versuchen Sie nicht auf dem Gerat

zu sitzen oder zu stehen, es ist nicht
fur eine solche Verwendung
ausgerichtet. Sie kdnnten sich
verletzen oder das Gerat beschadigen.



Stellen Sie sicher, dass das Gerat
wahrend oder nach einem Ortswechsel
nicht auf dem Stromkabel steht, da
sonst das Kabel beschadigt werden
konnte.

Gestatten Sie Kindern nicht, mit dem
Gerat oder den Geratekontrollen zu
spielen.

Aufstellen des Gerates

1. Stellen Sie das Gerat nicht in der Nahe

von Herden, Heizungen oder an Stellen
mit direkter Sonneneinstrahlung auf, da
dies eine zusatzliche Belastung fir das
Gerat bedeutet. Bei Aufstellung neben
Warme-oder Kaltequellen halten Sie
die nachfolgend angegebenen
Mindestseitenabstande ein:

Von Kochherden: 30 mm

Von Heizungen: 300 mm

Von Kuhlgeraten: 25 mm

. Stellen Sie sicher, dass um das Geréat
herum gentigend Raum ist, um
ungehinderte Luftzirkulation zu
garantieren (Stiick 2).

Legen Sie die hintere Kuhlklappe an die
Ruckseite ihres Kuhlschranks an um so
die Entfernung zwischen Kuhlschrank
und Mauer festzulegen (Stiick 3).

. Das Gerat sollte auf einer ebenen
Flache stehen. Die beiden FllRRe an der
Frontseite kdnnen nach Bedarf adjust-
iert werden. Um Sicherzustellen, dass
ihr Gerat gerade steht, adjustieren Sie
die beiden FiRe an der Frontseite im
Uhrzeigersinn oder gegen diesen, bis
ein guter Bodenkontakt gegeben ist.
Eine korrekte Einstellung der Filze
verhindert starke Vibrationen und
Gerausche (Stiick 4).

. Zur Vorbereitung ihres Gerats auf die
Benutzung lesen Sie den Abschnitt
“Reinigung und Pflege”.

55

Bedienungsanleitung

Temperaturkontrolle und -
Einstellung

Die Temperatur des Tiefkuhlbereiches
wird durch die Gefriertemperaturtaste
beeinflusst; wir empfehlen die
Positionen 2 oder 3.

Diese Temperatur liegt generell unter -18
°C. Sie kdnnen noch tiefere Temperaturen
erreichen,indem Sie den Thermostatknopf
zur Position MAX. hin drehen.

Wir empfehlen, die Temperatur mit einem
Thermometer zu Uberprifen — so kénnen
Sie sicher sein, dass in den Ablagen die
gewunschte Temperatur herrscht. Denken
Sie daran, das Thermometer sofort
abzulesen,da die angezeigte Temperatur
sehr schnell ansteigt, sobald Sie das
Thermometer aus dem Kuhlgerat nehmen.
Bitte vergessen Sie nicht, dass bei jedem
Offnen der Tir kalte Luft aus dem Inneren
entweicht und dadurch die Temperatur im
Gerat ansteigt. Lassen Sie die Tur daher
nie offen stehen und schlieRen Sie sie
sofort wieder, nachdem Sie Lebensmittel
hineingestellt oder herausgenommen
haben.

Vor der Inbetriebnahme

Endkontrolle

Ehe Sie lhr Kiihigerat in Betrieb nehmen,

Uberprifen Sie bitte, dass:

1. Die FURe zwecks perfektem Stand
adjustiert wurden.

2.Der Innenraum trocken ist und die Luft
an der Riickseite frei zirkulieren kann.

3. Der Innenraum entsprechend der
Hinweise im Abschnitt ,Reinigung und
Pflege” gereinigt wurde.

4. Der Stecker in die Steckdose
eingesteckt wurde und der Strom
eingeschaltet ist. Geben Sie Acht,
das Geréat nicht aus Versehen durch
Uberkleben des Schalters auszus-
chalten.



Und beachten Sie, dass:

5. Sie ein Gerausch horen,wenn sich
der Kompressor einschaltet. Auch die
im Kuhlsystem befindlichen
Flissigkeiten und Gase kdnnen
Gerausche verursachen, egal, ob der
Kompressor lauft oder nicht. Dies ist
vollig normal.

6. Zum Einfrieren frischer Lebensmittel
benutzen Sie das mit vier Sternen
gekennzeichnete Fach; wir empfehlen
die zweite Ablage.

7. Geben Sie nicht zu viele Lebensmittel
gleichzeitig in das Gefriergerat. Die
Qualitéat der Lebensmittel bleibt am
besten erhalten, wenn sie in mdglichst
kurzer Zeit tiefgefroren werden. Daher
sollten Sie darauf achten, die im
Datenblatt zum Gerat angegebene
Gefrierkapazitat nicht zu Uberschreiten.
Das Thermostat sollte auf die geringste
Innentemperatur eingestellt, die
Schnellgefriertaste gedriickt werden —
die gelbe Leuchte leuchtet auf.

8. Beladen Sie das Gerat nicht gleich
nach dem Einschalten. Warten Sie, bis
die richtige Lagerungstemperatur
erreicht ist. Wir empfehlen, die
Temperatur mit einem prazisen
Thermometer zu kontrollieren (siehe

»remperaturkontrolle und -Einstellung”).

Wichtiger Hinweis:

Bei Stromausfall halten Sie die Geratetir
geschlossen. Gefrorene Lebensmittel
sollten keinen Schaden nehmen, wenn
der Ausfall nicht langer als 16 Stunden
andauert. Falls der Ausfall Ianger
andauern sollte, so sollten Sie die
Lebensmittel Gberpriifen und entweder
sofort verzehren, oder kochen und
danach erneut einfrieren.

Bedienungsanleitung

Schnellgefrierfunktion

Zum Einschalten der
Schnellgefrierfunktion stellen Sie den
Temperatureinstellknopf auf die
Schnellgefrieren-Position. Wir empfehlen,
Lebensmittel 24 Stunden nach
Einschalten der Schnellgefrierfunktion

in das Gefrierfach zu geben. Wenn die
Schnellgefrierfunktion aktiv ist, arbeitet
Ihr Kiihigerat mit der geringstmdglichen
Gefrierfachtemperatur. Die
Schnellgefrierfunktion arbeitet 50 Stunden
lang. AnschlieBend kehrt das Kiihlgerat
wieder zum Normalbetrieb mit der
Temperatureinstellung 3 zurtick; auch
dann, wenn sich der Knopf noch in der
Schnellgefrieren-Position befindet. Diese
Funktion spart Energie, falls die
Schnellgefrierfunktion aus jeglichen
Griinden nicht abgeschaltet wird. Die
Kuhlungsleistung lhres Kuhlgerates
wurde bei aktiver Schnellgefrierfunktion
ermittelt.

Lagerung von Tiefkiihlkost

Ihr Kihigerat ist fur die langfristige
Lagerung handelslblicher Tiefkihlkost
geeignet und kann auch dazu benutzt
werden, frische Lebensmittel einzufrieren.
Bei Stromausfall nicht die Kiihlschranktir
offnen. Tiefgekihlte Lebensmittel sollten
von Stromausfallen von weniger als 16
Stunden nicht in Mitleidenschaft gezogen
werden. Sollte der Stromausfall Ianger
dauern, sollten die Lebensmittel Gberpruift
werden und entweder sofort verzehrt oder
gekocht und danach wieder eingefroren
werden.

Frische Lebensmittel tiefkiihlen

Bitte beachten Sie die folgenden
Anweisungen, um beste Resultate zu
erzielen.



Frieren Sie nicht zu gro3e Mengen auf
einmal ein. Die Qualitat der Lebensmittel
bleibt am besten erhalten, wenn sie so
schnell wie méglich bis in den Kern
tiefgeklhlt werden.

Wenn Sie gréRere Mengen frischer
Lebensmittel auf einmal einfrieren
mochten, stellen Sie den
Einstellungsknopf 24 Stunden, bevor Sie
die Lebensmittel in das Schnellgefrierfach
geben, auf Schnellgefrieren ein. Wir
empfehlen dringend, die
Schnellgefrierfunktion mindestens 24
Stunden lang eingeschaltet zu belassen
— so kénnen Sie die maximale Menge

an Gefriergut verarbeiten. Achten Sie
besonders darauf, tiefgekihlte und frische
Speisen nicht zu vermischen.

Geringe Lebensmittelmengen bis 500

g kénnen auch ohne Schnellgefrieren
eingefroren werden. Achten Sie
besonders darauf, bereits tiefgekuhlte
und frische Speisen nicht zu vermischen.

Herstellung von Eiswiirfeln
(Abildung 6)

Fullen Sie die Eiswirfelschale zu etwa
3/4 mit Wasser und stellen Sie diese
ins Tiefkihlfach. Losen Sie angefrorene
Schalen mit einem Loffelstil oder einem
ahnlichen Hilfsmittel; verwenden Sie
niemals Gegenstande mit scharfen
Kanten wie Messer oder Gabeln.

Lernen Sie lhr neues Gerat
kennen (Abildung 1)

1 - Bedienfeld und Einstellung ;

2 - Eiswdurfelschalenhalter und
Eiswirfelschale;

3 - Schnellgefrierfach ;

4 - Facher zur Lagerung gefrorener
Lebensmittel ;

5 - Einstellbare Flflte an der Frontseite ;
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Abtauen

Bitte tauen Sie das Gefrierfach
mindestens zweimal pro Jahr ab - oder
spatestens dann, wenn die Eisschicht zu
dick werden sollte.

Eisansammlungen sind véllig normal.
Die Ansammlung von Eis
(insbesondere an der Oberseite des
Gefrierfachs) ist vollkommen normal
und beeinflusst den Betrieb des
Gerates nicht.

Wir empfehlen, das Gerat abzutauen,
wenn sich nur geringe Mengen an
Lebensmitteln im Inneren befinden.
Bevor Sie mit dem Abtauen beginnen,
stellen Sie den Temperaturregler auf
maximale Kuhlleistung ein, damit die
Lebensmittel im Inneren gut
durchgefroren werden.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Nehmen Sie die gefrorenen
Lebensmittel heraus, verpacken Sie
diese in einige Lagen Papier und
lagern Sie diese an einem kiihlen Ort.
Zum schnellen Abtauen lassen Sie die
Tur offen stehen und stellen Gefalie
mit warmem Wasser (maximal 80 °C)
in das Gerat.

Verwenden Sie niemals spitze oder
scharfe Gegenstande (wie Messer oder
Gabeln) zum Entfernen der Eisschicht.
Verwenden Sie niemals Haartrockner,
elektrische Heizgerate oder ahnliches
zum Beschleunigen des Abtauvorgangs.
Wenn der Abtauvorgang abgeschlossen
ist, trocknen Sie den Innenraum griindlich
und schlief3en dann die Tdr.
(Abbildungen 7 und 8).

Reinigung und Pflege

1. Wir empfehlen, das Gerat an der
Steckdose auszuschalten und den
Netzstecker zu ziehen, ehe Sie mit der
Reinigung beginnen.



2. Verwenden Sie zur Reinigung niemals
scharfe Gegensténde, Scheuermittel,
Seife, Haushaltsreiniger, Waschmittel
oder Wachspolituren.

3. Reinigen Sie die AuBBenflachen des
Gerates mit lauwarmem Wasser,
wischen Sie die Flachen danach
trocken.

4. Zur Reinigung des Innenraums
verwenden Sie ein feuchtes Tuch,
das Sie in eine Losung aus 1 Teeldffel
Natron und einem halben Liter Wasser
getaucht und ausgewrungen haben.
Nach dem Reinigen wischen Sie den
Innenraum trocken.

5. Wenn das Gerat langere Zeit nicht
benutzt wird, schalten Sie es ab,
nehmen alle Lebensmittel heraus,
reinigen das Gerat und lassen die Ture
geoffnet.

6. Wir empfehlen, die Metallteile des
Gerats (wie Turbeschlage, Aufden-
wande) mit einem Silikonwachs
(Autowachs) zu polieren um den Lack
zu schutzen.

7. Der Staub, der sich auf dem
Kondensator an der Rickseite des
Gerats ansammelt, sollte einmal
jahrlich mit dem Staubsauger entfernt
werden.

8. Kontrollieren Sie die Tlrdichtungen
regelmaRig, um sicherzustellen, dass
diese sauber und frei von Speiseresten
sind.

9. Niemals:

» Das Gerat mit ungeeigneten Mitteln
reinigen,z. B. mit Reinigern auf

Petroleum- oder Benzinbasis.

* Hohen Temperaturen aussetzen.

* Scheuern, schrubben etc. mit
Scheuermitteln.

10.GroRere Eisansammlungen sollten
regelmaRig entfernt werden. Starke

Eisansammlungen beeintrachtigen die
Leistung des Kuhlgerates.
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11.Um eine Lade zu entfernen, ziehen Sie
diese so weit wie moglich heraus,
heben sie etwas an und ziehen sie
dann komplett heraus.

Andern des Tiiranschlags
Gehen Sie der Reihe nach vor(Abbildung 9)

Wichtige Hinweise — bitte
beachten!

Ja - Uberpriifen Sie den Inhalt lhres
Kulhlgerates regelmafig.

Ja - Reinigen und tauen Sie ihr Gerat
regelmaRig ab (lesen Sie dazu den
Abschnitt ,Abtauen®)

Ja - Lagern Sie die Lebensmittel so
kurz wie méglich und halten Sie
sich an Angaben wie ,Verwendbar
bis“ oder an das Mindesthaltba-
rkeitsdatum.

Ja - Lagern Sie handelsubliche
Tiefklihlspeisen entsprechend der
Hinweise auf der Verpackung.

Ja - Wahlen Sie immer qualitativ
hochwertige, frische Ware und
stellen Sie sicher, dass diese
komplett sauber ist, ehe Sie sie
tiefkihlen.

Ja - Bereiten Sie frische Speisen, die
Sie tiefkiihlen mdchten, in kleinen
Portionen vor, damit die
Lebensmittel moglichst schnell
eingefroren werden kdnnen.

Ja - Wickeln Sie Tiefkihlkost sofort
nach dem Kauf gut ein und geben
Sie diese so schnell wie mdglich in
Ihr Kiihlgerat.

Ja - Verteilen Sie Lebensmittel auf
die einzelnen Facher und flllen
Sie die Inhaltskarte aus. Dadurch
finden Sie Lebensmittel schnell
wieder und mussen die Tur nicht
lange gedffnet halten — das spart
Energie.



Nein - Tlr lange gedffnet halten. Dies
verteuert den Betrieb des Gerates
und tragt aulRerdem zu vermehrter
Eisbildung bei.

Nein - Eisschicht mit ungeeigneten
Objekten wie Messern oder
Gabeln entfernen.

Nein - HeilRe Speisen in das Gerat
stellen. Lassen Sie diese zuerst
auskuihlen.

Nein - Mit Flussigkeiten gefllte Flaschen
oder ungedffnete Behalter mit
kohlensaurehaltigem Inhalt in den
Tiefklihler legen — sie kdnnten
platzen.

Nein - Giftige und andere gefahrliche
Substanzen im Gerat lagern. Es ist
nur auf die Lagerung von
Lebensmitteln ausgerichtet.

Nein - Uberschreitung der maximalen
Tiefkiihimenge beim Einfrieren
frischer Lebensmittel.

Nein - Kindern Eiscreme und Wassereis
direkt aus dem Gefrierfach geben.
Die sehr niedrige Temperatur kann
zu Erfrierungen der Lippen fuhren.

Nein - Kohlensaurehaltige Getranke
tiefkihlen.

Nein - Tiefklihlware, die bereits angetaut
ist, wieder einfrieren; diese sollte
innerhalb von 24 Stunden entweder
verzehrt, oder gekocht und danach
wieder eingefroren werden.

Nein - Gegenstande mit nassen Handen
aus dem Tiefkihler nehmen.

Nein - TUr schliel3en, bevor das
Schnellgefrierfach richtig
verschlossen wurde.

Problemlésung

Wenn das Gerat nicht arbeitet, obwohl es
eingeschaltet ist, kontrollieren Sie:

» Dass die Temperatur richtig eingestellt
wurde.

Bedienungsanleitung

» Ob der Stecker richtig in der Steckdose
steckt und die Stromzufuhr
eingeschaltet ist.(Um die Stromzufuhr
in der Steckdose zu Uberprifen,
stecken Sie ein anderes Gerét ein.)

» Ob die Sicherung durchgebrannt/
ausgelost oder die Hauptstromzufuhr
abgeschaltet wurde.

» Dass der neue Stecker richtig
verdrahtet ist, sofern Sie den
gelieferten, vergossenen Stecker
ausgetauscht haben.

Falls das Gerat nach den oben
angeflihrten Kontrollen immer noch nicht
arbeiten sollte, wenden Sie sich bitte den
Handler, bei dem Sie das Gerat gekauft
haben.

Stellen Sie bitte sicher, dass alle oben
genannten Kontrollen durchgefiihrt
wurden, da eine Gebuhr anfallt, falls kein
Fehler gefunden werden sollten.

Hinweise zum Betriebsgerausch

Um die eingestellte Temperatur
konstant zu halten, schaltet Ihr Gerat hin
und wieder den Kompressor ein.

Die dadurch entstehenden Gerausche
sind vollig normal.

Sobald die richtige Betriebstemperatur
erreicht ist, lassen die Gerausche
automatisch nach.

Ein Summton wird durch den Motor
(Kompressor) hervorgerufen. Wenn sich
der Motor einschaltet, kann die Lautstarke
des Gerausches etwas zunehmen.

Blubbernde, gurgelnde oder zischende
Gerausche entstehen, wenn das
Kihlmittel durch die Rohre flielt.

Ein Klicken kann entstehen, wenn der
Motor durch das Thermostat ein-oder
ausgeschaltet wird.



Ein Klicken entsteht, wenn:

- Das automatische Abtausystem
arbeitet.

- Das Gerat abgekiihlt oder aufgewarmt
wird (Materialausdehnung).

Falls diese Gerausche iibermaRig laut
ausfallen sollten, liegt dies meist nicht
an einem schwerwiegenden Fehler.
Solche Gerdusche lassen sich meist
sehr einfach abstellen.

Das Gerat ist nicht vollig gerade
aufgestellt

Nutzen Sie die hohenverstellbaren Filke
oder legen Sie etwas darunter.

Das Gerat steht nicht frei
Sorgen Sie fiir einen gewissen Abstand
zu Kiichen- und sonstigen Geraten.

Ablagen sind lose oder verklemmt
Bitte Uberpriifen Sie die abnehmbaren
Teile und passen Sie diese bei Bedarf
neu ein.

Warnung!

Versuchen Sie niemals, das Gerat oder
seine elektrischen Komponenten selbst
zu reparieren. Jede von einer nicht
qualifizierten Person versuchte Reparatur
ist gefahrlich und kann zum Erléschen der
Garantie fuhren.
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Bedeutung des
Symbols
EEE | Milltonne“

Schonen Sie unsere Umwelt,
Elektrogerate gehdren nicht in den
Hausmdill.

Nutzen Sie die fir die Entsorgung von
Elektrogeraten vorgesehenen Sam-
melstellen und geben dort Ihre Elek-
trogerate ab die Sie nicht mehr benut-
zen werden.

Sie helfen damit die potenziellen Aus-
wirkungen, durch falsche Entsorgung,
auf die Umwelt und die menschliche
Gesundheit zu vermeiden.

Sie leisten damit Ihren Beitrag zur
Wiederverwertung, zum Recycling und
zu anderen Formen der Verwertung von
Elektro-und Elektronik-Altgeraten.
Informationen, wo die Geréte zu
entsorgen sind, erhalten Sie Uber Ihre
Kommunen oder die Gemeindeverwal-
tungen.

In vielen Landern der EU ist die
Entsorgung von Elektro-und Elektron-
ik-Altgeraten Uber den Haus-und/oder
Restmdill ab 13.8.2005 verboten.

In Deutschland ab 23.3.2006.




Istruzioni per l'uso

Complimenti per la scelta di un elettrodomestico di qualita BEKO,
progettato per una lunga durata.

Innanzitutto la sicurezza!

Non collegare I'elettrodomestico all’alimentazione elettrica finché
non sono stati rimossi I'imballaggio e le protezioni per il trasporto.
« Lasciare I'elettrodomestico diritto per almeno 4 ore prima di
accenderlo, per consentire all’olio del compressore di
risistemarsi se € stato trasportato in modo orizzontale.

» Se si smaltisce un elettrodomestico vecchio con lucchetto o
chiusura sullo sportello, assicurarsi che sia in condizione di
sicurezza per evitare che un bambino vi resti intrappolato.

* Questo elettrodomestico deve essere utilizzato
esclusivamente per I'uso per cui € stato progettato.

* Non gettare I'elettrodomestico nel fuoco. L’elettrodomestico
contiene sostanze non CFC nel materiale isolante che sono
infammabili. Si consiglia di contattare I'autorita locale per
informazioni sullo smaltimento e sugli impianti disponibili.

« E sconsigliato I'utilizzo dell’elettrodomestico in ambienti freddi
e non riscaldati (ad esempio garage, serra, dipendenza,
rimessa, giardino, etc.).

Per ottenere le migliori prestazioni possibili e un funzionamento
senza problemi &€ molto importante leggere con attenzione le
seguenti informazioni.La mancata osservanza di queste istruzioni
puo invalidare il diritto alla manutenzione gratuita in periodo di
garanzia.

Conservare queste istruzioni al sicuro per una rapida
consultazione.

| pezzi di ricambio originali verranno forniti per 10 anni,
successivamente alla data di acquisto del prodotto

[i] INFORMAZIONI
ENERG ’ % Le informazioni sul modello memorizzate nella banca dati dei
EAK G prodotti possono essere consultate sul seguente sito web,
SUPPLIER'S NAME MoDEL I0ENTIFIER — () | C€rcando I'identificativo del modello (*) presente sull'etichetta

D ﬂ erergetica.

htips://eprel.ec.europa.eu/

Scansiona il QR code per trovare tutte le informazioni relative all'imballo e come
gestime to smaltimento.

Questo apparecchio elettrico non e’ inteso per essere utilizzato da persona con
handicap fisico, e/o mentale o con mancanza di esperienza e competenza anche se ad
esse siano state date istruzioni concernenti 'uso da un supervisore o da persona con
esperienza.

| bambini devono essere supervisionati da un un adulto affinche’ non utilizzino
I’apperecchio per il gioco.
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Requisiti elettrici

Prima di inserire la spina nella presa a
muro assicurarsi che la tensione e la
frequenza riportate sull’etichetta
informativa all'interno dell’elettrodomestico
corrispondano all’alimentazione in uso.

Si consiglia di collegare questo
elettrodomestico alla rete di alimentazione
tramite una presa dotata di interruttore e
fusibile in una posizione facilmente
accessibile. A installazione ultimata, la
spina deve essere accessibile per poter
scollegare I'apparecchio dall’alimentazione

Avvertenza!

Questo elettrodomestico deve essere
dotato di messa a terra.

Le riparazioni ai componenti elettrici
devono essere eseguite solo da personale
esperto qualificati. Se il cavo di
alimentazione € danneggiato, il produttore
o il servizio di assistenza clienti devono
sostituirlo per evitare danni.

ATTENZIONE!

Questo elettrodomestico utilizza il gas
R600a che rispetta 'ambiente ma &
inflammabile. Durante il trasporto e
l'installazione del prodotto & necessario
fare attenzione a non danneggiare |l
sistema di raffreddamento. Se il sistema
di raffreddamento & danneggiato e vi

¢ perdita di gas dal sistema, tenere |l
prodotto lontano da fiamme e ventilare la
stanza per il tempo necessario.

AVVERTENZA - Non utilizzare
apparecchiature meccaniche o altri mezzi
diversi da quelli consigliati dal produttore
per accelerare il processo di sbrinamento.

AVVERTENZA - Non utilizzare
componenti elettrici all’interno degli
scomparti per la conservazione del cibo,
a meno che non siano del tipo consigliato
dal produttore.
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AVVERTENZA - Non danneggiare il
circuito del regriferante.

AVVERTENZA - Se il cavo di
alimentazione & danneggiato, deve
essere sostituito dal produttore, dal suo
agente per I'assistenza o da persone
similmente qualificate per evitare rischi.

Istruzioni per il trasporto

1. L’elettrodomestico deve essere
trasportato solo in posizione verticale.
L'imballaggio fornito deve essere
intatto durante il trasporto.

. Se I'elettrodomestico & stato trasportato
in posizione orizzontale, non deve
essere messo in funzione per almeno
4 ore per consentire al sistema di
risistemarsi.

. La mancata osservanza delle
istruzioni sopra riportare pud causare
danni all’elettrodomestico dei quali il
produttore non & responsabile.

. L'elettrodomestico deve essere protetto
da pioggia, umidita e altri fenomeni
atmosferici.

Importante!

+ E necessario fare attenzione quando
si pulisce/trasporta I'elettrodomestico
affinché quest’ultimo non tocchi la
parte inferiore dei cavi metallici del
condensatore sulla parte posteriore
dell’elettrodomestico in quanto
potrebbero verificarsi lesioni alle dita e
alle mani.

Non tentare di sedersi o di stare in
piedi sull’elettrodomestico poiché non
€ progettato per tale uso. Potrebbero
risultarne lesioni personali o danni
all’elettrodomestico.

Non permettere ai bambini di giocare
con I'elettrodomestico o di
manomettere i comandi.



* Assicurarsi che i cavi principali non
siano impigliati sotto I'elettrodomestico
durante e dopo lo spostamento poiché
potrebbero derivarne danni ai cav

Istruzioni di installazione

1. Non posizionare I'elettrodomestico
vicino a fornelli o radiatori o alla luce
diretta del sole, poiché cio causerebbe
ulteriore sollecitazione sulle funzioni
dell’elettrodomestico. Se viene
installato accanto a una fonte di calore
0 a un freezer, mantenere le seguenti
distanze laterali minime:

Da fornelli 30 mm
Da radiatori 300 mm
Da freezer 25 mm

. Assicurarsi che ci sia spazio sufficiente
intorno all’elettrodomestico per
garantire la libera circolazione dell’aria
(2).

* Collocare il coperchio di aerazione
posteriore sul retro del frigorifero per
impostare la distanza tra il frigorifero e
il muro (3).

. L'elettrodomestico deve essere
collocato su una superficie piana. E
possibile regolare i due piedi anteriori
come necessario. Per assicurare che
I'elettrodomestico sia in posizione
verticale regolare i due piedi anteriori
ruotandoli in senso orario o antiorario
finché non si ottiene contatto stabile
con il pavimento. La corretta
regolazione dei piedi previene
vibrazione e rumore eccessivi (4).

4. Consultare il capitolo “Pulizia e

manutenzione” per preparare
I'elettrodomestico per l'uso.

Controllo e regolazione della
temperatura

La temperatura del freezer viene regolata
mediante il tasto di regolazione della
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temperatura del freezer (si consigliano 2
o 3 posizioni).

In generale, la temperatura € inferiore a
-18°C. E possibile raggiungere tempera-
ture inferiori portando la manopola del
termostato sulla posizione MAX.

Si consiglia di controllare la temperatura
con un termometro per assicurare che

gli scomparti di conservazione restino
della temperatura desiderata. Ricordare
di effettuare la lettura subito poiché la
temperatura del termometro si alzera con
molta rapidita dopo che & stato rimosso
dal freezer.

Ricordare che ogni volta che viene aperto
lo sportello I'aria fredda si disperde e la
temperatura interna aumenta. Pertanto,
non lasciare mai lo sportello aperto e
accertarsi di chiuderli immediatamente
dopo averi introdotto o prelevato del cibo.

Prima della messa in funzione

Controllo finale

Prima di cominciare a utilizzare il freezer
controllare che:

1. | piedi siano stati regolati per un
livellamento perfetto.

L'interno sia asciutto e I'aria circoli
liberamente nella parte posteriore.
L'interno sia pulito come consigliato nel
capitolo “PULIZIA E MANUTENZIONE”
La spina sia stata inserita nella presa a
muro e I'alimentazione elettrica sia
accesa. Evitare lo scollegamento acci-
dentale picchiettando sull'interruttore.

2.
3.

4.

Si noti che:

5. Si udra un rumore quando il
compressore si avvia. | liquidi e i gas
sigillati nel sistema refrigerante possono
produrre dei rumori, che il compressore
sia in funzione o meno. Cio &
abbastanza normale.



6. Per congelare cibi freschi, utilizzare lo
scomparto contrassegnato da 4 stelle
(si consiglia il secondo ripiano).

7. Non inserire nel una quantita troppo
grande di cibi in una sola volta. La
qualita dei cibi si conserva se vengono
congelati nel minor tempo possibile.
Pertanto & opportuno non superare la
capacita di congelamento
dell’elettrodomestico indicata nella
sezione “Record elettrodomestico”. La
manopola del termostato verra regolata
in modo da raggiungere la temperatura
piu bassa all’interno del freezer, con la
funzione di congelamento rapido
attivata e la spia arancione illuminata.

8. Non caricare I'elettrodomestico appena
lo si accende. Attendere finché non
viene raggiunta la temperatura di
conservazioni corretta. Si consiglia
di controllare la temperatura con un
termometro di precisione (vedere il
capitolo Controllo e regolazione della
temperatura).

Nota importante:

In caso di interruzione di alimentazioni,
non aprire lo sportello. Il cibo congelato
non subira effetti negativi se il guasto
dura meno di 16 ore. Se l'interruzione
della corrente € prolungata, & necessario
controllare il cibo e mangiarlo immediata-
mente o cucinarlo e ricongelarlo.

Funzione congelamento rapido

Per attivare la funzione di congelamento
rapido, regolare la manopola di
impostazione della temperatura sulla
posizione ,FAST FREEZE”. Si consiglia

di mettere nello scomparto freezer

gli alimenti che si desidera congelare
rapidamente 24 ore dopo aver attivato la
funzione di congelamento rapido. Quando
e attivato il congelamento rapido, il
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frigorifero opera con I'impostazione di
temperatura minima per il freezer. La
funzione di congelamento rapido dura

50 ore. Alla fine, il frigorifero torna alle
condizioni normali di utilizzo con una
temperatura impostata su 3 anche se la
manopola & ancora sulla posizione ,FAST
FREEZE". Questa funzione di ecodesign
garantisce il risparmio energetico quando
la funzione di congelamento rapido non
viene annullata per qualsiasi motivo. La
capacita di congelamento del frigorifero
€ misurata e dichiarata con la funzione di
congelamento rapido attiva.

Conservazione di cibo congelato

Il freezer € adatto alla conservazione a
lungo termine di cibi congelati disponibili
in commercio e pu0 essere inoltre
utilizzato per congelare e conservare cibi
freschi.

In caso di interruzione di alimentazioni,
non aprire lo sportello. Il cibo congelato
non verra danneggiato se la mancanza
di alimentazione dura meno di 16 ore.
Se dura di piu, & necessario controllare il
cibo e mangiarlo immediatamente o
cuocerlo e quindi congelarlo di nuovo.

Congelamento di cibi freschi

Attenersi alle seguenti istruzioni per
ottenere i risultati migliori.

Non congelare quantita troppo grandi in
una volta sola. La qualita del cibo viene
preservata in modo ottimale quando il
cibo viene congelato il piu velocemente
possibile.

Se € necessario congelare grandi quantita
di cibo fresco, regolare la manopola di
controllo sulla posizione ,FAST FREEZE”
24 ore prima di inserire il cibo fresco nello
scomparto per il congelamento rapido.

Si consiglia di tenere la manopola sulla
posizione ,FAST FREEZE” per almeno



24 ore per congelare la quantita massima
di alimenti freschi riportata come capacita
di congelamento. Fare attenzione a non
mescolare cibi congelati e cibi freschi.

E possibile congelare piccole quantita di
alimenti fino a 1/2 Kg (1 Ib) senza
utilizzare la funzione di congelamento
rapido.

Fare attenzione a non mescolare cibi gia
congelati e cibi freschi.

Preparazione dei cubetti di
ghiaccio (6)

Riempire la vaschetta per cubetti di
ghiaccio per 3/4 con acqua e metterla nel
freezer. Allentare la vaschetta congelata
con un cucchiaio o un attrezzo simile;
non utilizzare mai oggetti appuntiti come
coltelli o forchette.

Conoscere I'elettrodomestico (1)
1 -

Pannello di controllo e regolazione ;
Supporto per vaschetta del ghiaccio e
vaschetta del ghiaccio;

3 - Scomparto per il congelamento rapido;

4 - Scomparti per la conservazione di cibi
congelati ;

5 - -Piedi anteriori regolabili ;

Sbrinamento

Sbrinare il freezer almeno due volte
all’anno o quando lo strato di ghiaccio
diventa troppo spesso.

La formazione di ghiaccio &€ un
fenomeno normale.

La formazione di ghiaccio, soprattutto
nella parte alta dello scomparto, € un
fenomeno naturale e non influenza il
buon funzionamento
dell’elettrodomestico.

Si consiglia di sbrinare
I'elettrodomestico quando la quantita
di cibo congelato non & troppo elevata.
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* Prima di procedure allo sbrinamento,
impostare il termostato di regolazione
sulla posizione massima per congelare
rapidamente i cibi. In questo periodo la
temperature dell’elettrodomestico non
deve essere troppo bassa.
Scollegare I'elettrodomestico;
Estrarre il cibo congelato, avvolgerlo
in vari fogli di carta e metterlo in un
posto freddo.
Lasciare lo sportello aperto per il
congelamento rapido e inserire dei
recipienti con acqua calda (max 80°C).
Non utilizzare oggetti appuntiti come
coltelli o forchette per rimuovere il
ghiaccio.
Non utilizzare mai asciugacapelli, stufe o
altri elettrodomestici simili per lo
sbrinamento.Al termine dello sbrinamento,
chiudere la parte sbrinata e asciugare
l'interno (7 e 8).

Pulizia e manutenzione

1. Si consiglia di spegnere
I'elettrodomestico dalla presa e di
scollegare il cavo di alimentazione
prima di pulire.

. Non utilizzare mai attrezzi appuntiti o
sostanze abrasive, saponi, detergenti
per la casa o cere per la pulizia.

. Utilizzare acqua tiepida per pulire
I'armadietto del dispositivo e
asciugarlo.

. Utilizzare un panno umido intriso di una
soluzione composta da un cucchiaino
di bicarbonato di soda e da circa
mezzo litro di acqua e pulire I'interno,
quindi asciugare.

. Se I'elettrodomestico non viene usato
per un lungo periodo di tempo,
spegnerlo, togliere tutti gli alimenti dal
suo interno, pulirlo e lasciare lo
sportello aperto.



. Si consiglia di pulire le parti metalliche
del prodotto (ad esempio I'esterno
dello sportello e i lati dell’'armadietto)
con una cera al silicone (lucidante per
auto) per proteggere la finitura della
vernice di alta qualita.

. La polvere che si raccoglie sul
condensatore, che si trova sul retro
dell’elettrodomestico, deve essere
rimossa una volta all'anno con un
aspirapolvere.

. Controllare le guarnizioni dello sportello
periodicamente per garantire che siano
pulite e che non siano presenti
particelle di cibo.

. Non:

Pulire I'elettrodomestico con sostanze
non adatte ad esempio prodotti a base
di petrolio.

Esporre mai ad alte temperature in
alcun modo.

Strofinare, sfregare o simili con
sostanze abrasive.

10.Eccessivi depositi di ghiaccio devono

essere rimossi periodicamente. Un
grande accumulo di ghiaccio
influenzera negativamente le
prestazioni del freezer.

11.Per rimuovere un cassetto, tirarlo fuori

per quanto € possibile, rovesciarlo e

poi estrarlo completamente.

Riposizionamento dello sportello

Procedere seguendo I'ordine numerico(9).

Cosa fare e cosa non fare

Si - Verificare il contenuto del ad intervalli
regolari.

Si - Pulire e sbrinare periodicamente
I'elettrodomestico (vedere
“Sbrinamento”).

Si - Conservare il cibo per brevi periodi
come possibile e attenersi alle date
di scadenza .
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Si - Conservare i cibi congelati in
commercio seguendo le istruzioni
presenti sulla confezione.

Si - Scegliere sempre cibo fresco di alta
qualita e assicurarsi che sia
completamente pulito prima di
congelarlo.

Si - Preparare il cibo fresco per il
congelamento in piccole porzioni per
assicurare un congelamento rapido.

Si - Avvolgere i cibi congelati subito dopo
I'acquisto e metterli nel freezer
appena possibile.

Si - Separare i cibi nei vari scomparti e
compilare la scheda, in modo che sia
possibile trovare rapidamente il cibo
ed evitare un’eccessiva aperture
dello sportello, risparmiando
elettricita.

No - Non lasciare lo sportello aperto per
lunghi periodi poiché il
funzionamento dell’elettrodomestico
diventa piu costoso e causa
un’eccessiva formazione di ghiaccio.

No - Non usare mai oggetti con bordi
taglienti come coltelli o forchette per
rimuovere il ghiaccio.

No - Non introdurre cibi caldi
nell’elettrodomestico. Attendere
prima che si raffreddino.

No - Non inserire bottiglie riempite di
liquidi o barattoli di latta contenenti
liquidi carbonati nel freezer in quanto
possono scoppiare.

No - Non conservare sostanze velenose
o pericolose nell’elettrodomestico. E
stato progettato solo per la
conservazione di cibi commestibili.

No - Non superare i carico massimo di
congelamento durante il
congelamento di cibi freschi.

No - Chiudere lo sportello prima di
sostituire il coperchio dello scomparto
per il congelamento rapido.



No - Consumare gelati e ghiaccio presi
direttamente dal freezer. La bassa
temperatura pud provocare
bruciature da freddo alle labbra.

No - Non congelare bevande gasate.

No - Non tentare di conservare cibi
congelati che si sono scongelati;
devono essere mangiati entro 24 ore
o cucinati e ricongelati.

No - Non rimuovere il cibo dal freezer con
le mani bagnate.

Risoluzione dei problemi

Se I'elettrodomestico non funziona
quando & acceso, controllare:

» che la spina sia inserita correttamente
nella presa e che I'alimentazione sia
accesa (per controllare I'alimentazione
della presa, collegare ad essa un altro
elettrodomestico).

* se il fusibile & bruciato/I'interruttore di
distribuzione & spento.

» che il comando della temperatura sia
impostato correttamente.

» che la nuova spina sia cablata
correttamente se & stata cambiata la
spina.

Se l'elettrodomestico ancora non funziona
dopo i controlli elencati in precedenza,
contattare il distributore presso il quale &
stata acquistata I'unita.

Assicurarsi di aver effettuato questi
controlli poiché verra richiesto un
sovrapprezzo se non viene trovato alcun
guasto.

Informazioni sui rumori di
funzionamento

Per mantenere costante la temperatura
selezionata, I'elettrodomestico a volte
attiva il compressore.

| rumori che ne risultano sono normali.
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Appena I'elettrodomestico ha raggiunto la
temperature di funzionamento, i rumori si
riducono automaticamente.

Il gorgoglio viene emesso dal motore
(compressore). Quando il motore si
accende, il rumore pud aumentare
brevemente.

Il ribollio, il gorgoglio o il ronzio
vengono emessi dal refrigerante quando
scorre attraverso le tubature.

E possibile che si oda uno schiocco
quando il termostato accende/spegne il
motore.

Puo verificarsi uno schiocco quando

- |l sistema di sbrinamento automatico e
attivo.

- L’elettrodomestico si sta raffreddando o
riscaldando (espansione materiali).

Se i rumori sono eccessivamente forti,
le cause probabilmente non sono
serie e in genere sono molto facili da
eliminare.

L’elettrodomestico non é stabile.
Utilizzare i piedini regolabili o porre della
carta sotto di essi.

L’elettrodomestico non é indipendente
Spostare I'elettrodomestico lontano

dalle unita della cucina o da altri
elettrodomestici.

| ripiani sono allentati o attaccati
Controllare le parti staccabili e se
necessario ricollocarle nella giusta
posizione.

Avvertenza!

Non tentare mai di riparare
I'elettrodomestico o i componenti elettrici
da soli. Le riparazioni condotte da
persone non qualificate sono pericolose
per chi le esegue e provocano il
decadimento della garanzia.
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Il simbolo mmm sul prodotto o sulla confezione indica che questo prodotto non
puo essere trattato come normale rifiuto domestico. Invece deve essere portato al
punto di raccolta adatto per il riciclaggio delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Assicurando il corretto smaltimento di questo prodotto, si evitano
potenziali conseguenze negative per 'ambiente e la salute, che potrebbero derivare
da una gestione inappropriata del prodotto. Per informazioni piu dettagliate sul
riciclaggio di questo prodotto, contattare I'ufficio cittadino locale, il servizio di
smaltimento dei rifiuti domestici o il negozio dove & stato acquistato il prodotto.
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LietoSanas instrukcija

Apsveicam ar jusu izvéli!

Saldétava, ko jus esat iegadajusies ir viens no BEKO produktiem un harmoniski kombiné sevi
lielisku darbspéju un estétisku aréjo izskatu. Tai ir jauns pievilcigs dizains un ta ir konstruéta,
ievérojot Eiropas un nacionalos standartus, kas garanté saldétavas dro$ibu. Bez tam lietota
saldétava nekaité apkartgjai videi un neietekmé ozona slani. Lai pareizi izmantotu jasu saldétavu,
uzmanigi izlasiet So lietoSanas instrukciju.

Drosiba pirmkart!

Uzmanigi izlasiet lietoSanas pamacibu.Ta ietverta svariga informacija par dotas ierices izmanto$anu
Lieto$anas instrukcijas noteikumu neievéro$anas gadijuma jds varat zaudét tiesibas uz bezmaksas
apkalposanu garantijas darbibas termina laika. Glabajiet doto lietoSanas pamacibu drosa vieta un,

péc nepiecieSamibas, nododiet vinu pécnakamiem ierices lietotajiem.
Nepieslédziet ierici pie elektroenergijas avota I1dz aizsardzibas iesainojuma pilnai izsaino$anai.

+ Ja aparats bija transportéjams horizontala stavoklt, dodiet vinam pastavét ne mazak ka 4
stundas pirms ieslég$anas, lai sisttma nostatos.

 Péc piegades parbaudiet aparatu un visu komplektaciju, vai ir nebojata stavoklt un aksesuaru

priekSmetu netrikSanu.

* Dotajs aparats ir japielieto tikai tam, kam ir paredzéts, t.i., lai glabatu un iesaldétu produktus.

* Neutilizéjiet elektroaparatu sadedzinot to. Izolaciju elektroaparata materialos ietver vielas CFC
(HFU) grupas, kuras ir ugunsnedro$as. Lai sanemtu uzzinas par utilizaciju un uznémumiem,
kas nodarbojas ar utilizaciju, rekomend&jam vérsties pie lokalam varas institcijam

. Doto aparétu nav rekomendéjams izmantot neapkurinémajé aukstajé telpé pieméram, garaza

* Nelaujiet bernlem speletles ar aparatu.

* Ne sézaties un nekapjiet uz aparata un vina uzstajosas dalam un neatlaujiet to bérniem.

+ Cen3aties neskarties klat metaliskam kondensatoram uz aparata aizmuguréjas sienas, ta ka pie
tam ir iespéjama traumas sanemsana.

« Varbutéjo bojajumu gadijuma sakuma atslédziet aparatu no baro$anas avota.

* Pirms ierices tiriSanas obligati atslédziet to no baroSanas avota vai izslédziet drosinataju.
Nevelciet tikla vadu, bet gan izdabijiet kontaktdak$u no rozetes. Elektriska aprikojuma remontu
var veikt tikai kvalificéti specialisti. Lai izvairttos no bistamam situacijam elektribas kabela bojajuma
gadijuma, nomaina jauztic razotajam, ta pakalpojumu sniedz&jam vai Iidzigi kvalificétam personam.
Originalas rezerves dalas tiks nodrosinatas 10 gadus, sakot ar produkta iegades datumu.

L INFORMACIJA
Produktu datubaze saglabatajai modela in‘ormacijai var

- ENERG 7 % piekl|ut, ievadot talak noradito timekla \'/ietni un mekligjot jusu

modela identifikatoru (*), kas noradits uz energéetikas marke-
SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER —— ()| jluma.

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Siierice nav paredzéta, lai to izmantotu persona ar ierobezotam garigam un fiziskam
spéjam, bez pieredzes un zina$anam, un arf ja vin$ nav apmacits. ST ierice jalieto tikai ta
cilveka klatbaitné, kurs atbildigs par personas drosibu.

Bérni So ierici drikst lietot tikai ta cilveka klatbatné, kurs par tiem ir atbildigs, lai novérstu
nelaimes gadijumus un to, lai bérni ar ierici nespélétos.
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Elektrotikla prasibas

Pirms ledusskapja pievienoSanas stravas
tiklam parliecinieties, ka stravas tikla
spriegums un frekvence atbilst ierices
prasibam. leteicams pievienot ierici
stravas tiklam caur zemétu stravas tikla
ligzdu, kas atrodas viegli pieejama vieta.
Péc iekartas uzstadisanas
spraudkontaktam jabat viegli pieejamam,
lai bltu iespéjams atvienot iekartu no
stravas avota.

Bridinajums!

So ierici nepieciesams iezemét.

Elektroaprikojuma laboSanu drikst veikt

tikai kvalificéti specialisti.Ja spéka kabelis

ir bojats, tad razotajam vai klientu
apkalpo$anas centram tas janomaina, lai
izvairttos no iesp&jamajiem riskiem.

- |zritiniet elektribas vadu, lai to bltu
vienkarsaki pieslégt vai atvienot péc
ierices instaléSanas.

- Izmantojiet kontaktu separatoru, ja nav
pieejams galvenais kontakts.

SVARIGI!

Nekada gadijuma neatbrivojieties no
ierices sadedzinot to. BEKO uzst3j, ka
apkartéjas vides aizsardziba un rlipes par
to ir loti batiskas. ST ierice, kas ir viens no
jaunakajiem modeliem, ir videi draudziga.
lerice satur dabiskas anti-freona vielas
saldéSanas sistémas (ko sauc par R600a)
un izolacija (ko sauc par ciklopentanu),
kas ir uguns nedro8§i, ja tiek paklauti
uguns iedarbibai.

Tadeél uzmanieties, lai nebojatu saldéSanas
kédi/caurules transportéSanas un
izmantoSanas laika.

Bojajumu gadijuma, nepaklaujiet ierici
uguns iedarbibai un nekavéjoties
izvédiniet telpu, kura atrodas ierice.

Lai uzzinatu par atbrivoSanas iesp&jam,
sazinieties ar vietéjiem varas organiem.

LietoSanas instrukcija

BRIDINAJUMS - Nekada gadijuma
nenoblokejiet ventilacijas atveres ierices
korpusa un iekSpuseé.

BRIDINAJUMS - Neizmantojiet nekadus
mehaniskus priekSmetus vai citus
[Tdzeklus, lai paatrinatu atkuSanas
procesu, iznemot tos, kurus iesaka
razotajs.

BRIDINAJUMS - Nebojajiet saldésanas
kédi.

BRIDINAJUMS - Neizmantojiet
elektriskas ierices partikas produktiem

paredzétaja nodaltljuma, ja vien to nav
ieteicis razotajs.

Transportésana

1. lerici drikst transportét tikai stateniska
pozicija. TransportéSanas laika
iepakojuma materialiem jabat
nebojatiem.

2. Ja transportéSanas laika ierice atrodas
horizontala pozicija, to nedrikst ieslégt
vismaz 4 stundas, lai visa sistéma
nostatos savas vietas.

3. Augstak minéto noradijumu
neievéro$ana var novest pie
bojajumiem, par kuriem razotajs nenes
atbildibu.

4. lerici nedrikst paklaut lietus, mitruma
un citai atmosféras iedarbibai.

Svarigi!

» lerices tiriSanas laika nepieskarieties
kondensatora metala stieplem ierices
aizmuguré.Pretéja gadijuma iesp&jama
pirkstu un roku traumu gisana.

» Neméginiet apsésties vai nostaties uz
ierices, jo Sadiem gadijumiem ta nav
paredzéta. Pretéja gadijuma iesp&jami
ierices bojajumi vai traumu gdsana.

* Nelaujiet bérniem spéléties ar ierici vai
vadibas taustiniem.



» Parliecinieties, ka stravas kabelis nav
pakluvis zem ierices transportéSanas
laika vai péc tas. Pretéja gadijuma
kabelis var tikt bojats.

UzstadiSana

1. Neuzstadiet ierici blakus plitim vai
radiatoriem vai tie5a saules staru
iedarbiba. Pretéja gadijuma iespéjama
ierices korpusa deformacija. Ja ierice
tiek uzstadita blakus saldétajkamerai,
ievérojiet sekojoSus minimalos
attalumus:
no plitim 30 mm
no radiatoriem 300 mm
no saldétajkameram 25 mm

. Parliecinieties, ka ap ierici ir atstata
atbilstoSa vieta brivas gaisa cirkulacijas
nodrosinasanai.

. lerici jauzstada uz stabilas virsmas.
Abas priek$éjas kajinas iesp&jams
noregulét, ja nepiecieSams. Lai ierice
staveétu stabili, noregulg&jiet divas
priekSejas kajinas griezot tas pulkstena
radrtaju kustibas virzienam vai pretéji
tam I1dz tiek sasniegts kajinu cieSs
kontakts ar gridas virsmu. Noreguléjot
kajinas, iespéjams novérst parmerigu
vibraciju un trokSnus.

4. Lai sagatavotu ierici darbam, skatit

nodalu “Tiri8ana un apkope”.

Temperatiras ataino$sana un
iestatiSana

Saldésanas kameras temperatdru ietekmé
saldéSanas kameras temperatiras pogas
iestatljums (ieteicama 2 vai 3 pozicija).
Kopuma, $1 temperatira ir zemaka par
-18°C.

Zemaku temperatdru iesp&jams iestatit
pagriezot termostata parslégu MAX
pozicijas virziena.

Temperatlras [Tmenis var bt dazads
atkariba no iekartas izmantoSanas
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apstakliem, tadiem, ka:

UzstadiSanas vieta, apkartéjas vides

temperatdra, durvju atvérS§anas biezums,

produktu daudzums.

Termostata ritena stavoklis mainisies

atkariba no minétajiem apstakliem.

Parasti, ja apkartéjas vides temperatira

ir apméram 25°C - 32°C, tad termostata

ritenis ir jauzstada uz vidéjo poziciju.

Saldétavas temperatira paaugstinajusies

pateicoties ievietotajam siltajam édienam,

siltajam gaisam, vai ja saldétavas durvis
turétas vala ilgaku laicinu.

Pirms izmantoSanas

Pedeja parbaude

Pirms uzsakat ierices izmantoSanu,

parliecinieties, ka:

1. Priek$éjas ierices kajinas ir

noregulétas pareizaja limen.

lerices iekSpuse ir sausa un aizmuguré

nodroSinata pietiekami liela briva vieta

gaisa cirkulacijai.

. lerices iekSpuse ir tira un tirisana
veikta vadoties péc “Tirisana un
apkope” nodalas noradijumiem.

. lerice ir pieslégta stravas tiklam un

elektriba ir pieslégta. Atverot ierices
durvis, iekSpusé izgaismojas lampina.

2.

Und beachten Sie, dass:

5. leslédzot ierici, no kompresora atskan
troksnis. ArT 8kidrums un gazes
saldéSanas sistéma var izraisit troksni
pat kompresoram nedarbojoties. Tas ir
normali.

. Lai sasaldéetu svaigu partiku,izmantojiet
nodaltjumu, kas atziméts ar 4
zvaigznitém (ieteicams, - otro plauktu).

. leteicams iestatit termostata slédzi
pa vidu un uzmanit temperatdru, lai
saglabatu nepiecieSamo temperatiru
(skattt nodalu Temperatiras kontrole un
noreguléSana). Lai panaktu viszemako



saldétavas temperattru, termostata
poga ir janoregulé, kamér ir aktivizéta
atras sasaldéSanas funkcija un deg
oranzais gaismas indikators.

8. Nekada gadijuma nepiekraméjiet ierici
uzreiz péc ieslégsanas. Vispirms
parliecinieties, ka ierices temperatdra ir
sasniegusi vajadzigo.

SVARIGI:

Saldétava piemérota sasaldétu partikas
produktu glabasanai, ka ar1 svaigas
partikas sasaldéSanai un uzglabasanai.
Ja gadas stravas padeves parravums,
neatveriet saldétavas durvis.
Sasaldétajiem partikas produktiem nekas
nevar notikt, ja stravas padeves
parravums neturpinas ilgak par 16
stundam. Ja parravums ir ilgaks,
parbaudiet partikas produktu stavokli un
vai nu patéréjiet tos nekavéjoties, vai
pagatavojiet tos un tad no jauna
sasaldgjiet.

Atras sasaldésanas funkcija

Lai aktiviz&tu funkciju ATRA SASALDESANA,
novietojiet temperatiras iestatiSanas
pogu pozicija ,FAST FREEZE”. letei-
cams partiku, kuru vélaties atri sasaldét,
ievietot saldétava 24 stundas péc atras
sasaldéSanas funkcijas aktivizéSanas.
Kameér aktivizéta atras saldéSanas
funkcija, ledusskapis darbojas ar
viszemako saldétavas temperatiras
iestatfjumu. Atras sasaldé$anas funkcija ir
izmantojama 50 stundas. Péc tas beigam
ledusskapis atsak darbu parastos
apstaklos ar temperatdras iestatijumu ,3”
pat tad, ja parslégs vél arvien atrodas
pozicija ,FAST FREEZE". ST ekodizaina
funkcija lauj ietaupTt energiju gadijuma,
ja kaut kada iemesla dé| nav atcelta atras
sasaldéSanas funkcija.

LietoSanas instrukcija

Ledusskapja sasaldéSanas jauda ir
izmérTta un noradita atras sasaldésanas
funkcijas lietoSanas laika.

Sasaldétu partikas produktu
glabasana

Ledusskapja saldétava piemérota
sasaldétu partikas produktu glabasanai,
ka arT svaigas partikas sasaldéSanai un
uzglabasanai. Ja gadas stravas padeves
parravums, neatveriet saldétavas durvis.
Sasaldétajiem partikas produktiem nekas
nevar notikt, ja stravas padeves
parravums neturpinas ilgak par 16
stundam. Ja parravums ir ilgaks,
parbaudiet partikas produktu stavokli un
vai nu patéréjiet tos nekavéjoties, vai
pagatavojiet tos un tad no jauna
sasaldgjiet.

Svaigu partikas produktu
sasaldésana

Lddzam ievérot sekojoSus noradijumus
optimalako rezultatu iegtdsanai:
Neméginiet sasaldét partikas produktus
lielos daudzumos viena reizé. Partikas
produktu kvalitate saglabajas vislabak, ja
tie tiek sasaldéti viscaur Iidz kodolam péc
iespéjas atrak.

Ja jasasaldé liels daudzums svaigas
partikas, novietojiet parslégu pozicija
.FAST FREEZE” 24 stundas pirms
svaigas partikas ievietoSanas atras
sasaldéSanas kamera. Lai sasaldétu
maksimalo noradito svaigas partikas
daudzumu, loti ieteicams novietot
parslégu pozicija ,FAST FREEZE” vismaz
24 stundas pirms partikas sasaldéSanas.
Pievérsiet Tpasu uzmanibu tam, lai
nesajauktu sasaldétu partiku un svaigu
partiku.

Neliels partikas daudzums I1dz %z kg (1
marc.) var tikt sasaldéts bez atras
sasaldéSanas funkcijas izmanto$anas.



Pievérsiet Tpasu uzmanibu, lai nesajauktu
jau sasaldétu partiku un svaigu partiku.

Ledus gabalinu pagatavosana
(att. 6)

Piepildiet ledus gabalinu pagatavosanas
trauku ar % ddens un ievietojiet to
saldetava. Iznemiet gatavos ledus
gabalinus ar karotes otra gala vai lidziga
priekSmeta palidzibu. Nekada gadijuma
neizmantojiet asus priekSmetus,
pieméram, nazus vai daksinas.

Galvenas sastavdalas (att. 1)

1 - Vadibas panelis ;

2 - Ledus razotajs;

3 - Atri sasaldéjo$s nodalijums saldétiem
produktiem ;

4 - Plastmasas atvilkntnes sasaldéto
produktu glabasanai ;

5 - Noreguléjamas priekséjas kajinas ;

Atkausésana

Meés iesakam atkausét saldétavu
vismaz divas reizes gada vai kad
ledus slanis klust parak biezs.

Ledus veidoSanas ir normals efekts.

Ledus daudzums un ta veidoSanas

intensitate ir atkarigi no apkartéjas

vides apstakliem un no ta, cik bieZi tiek
atvértas durvis.

Meés iesakam atkausét saldétavu, kad

taja ir maz produktu.

Pirms atkauséSanas iestatiet

viszemako temperatiru, lai produkti

dzilak sasaldétos.

- Atslédziet iekartu no barosanas;

- Iznemiet saldétus produktus un
apvelciet tos ar dazam papira lapam,
tad ielieciet to ledusskapr vai auksta
vieta.

Panemiet paplati un uzlieciet to zem

Gdens izlieSanas snipja. Iznemiet snipja
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Vacinu.

Udens notecés paplaté.Péc atkausésanas
noslaukiet saldétavu ar mikstu lupatu.
Uzstadiet snipja vacinu atpakal. (att.

7 - 8) Lai ledusskapis atrak klatu sauss,
atstajiet durvis atvértas.

Neizmantojiet asus metaliskus
priek§metus ledus kasiSanai.
Neizmantojiet matu fenu vai
citus elektriskus sildiSanas

ierices saldétavas atkausésanai
Pievienojiet ierici stravas tiklam.

Tirisana un apkope

1. Pirms tiri8anas ieteicams ierici izslégt
atvienojot to no stravas tikla.
Tiri$anai nekada gadijuma
neizmantojiet asus priekSmetus vai
abrazivus tirisanas Iidzeklus, ziepes,
majsaimniecibas tirisanas Itdzeklus,

2.

. Izmantojiet remdenu Gdeni, lai iztTrTtu
ierices iekSpusi un izslaukiet to sausu.

. Lai iztiritu saldétavas iekSpusi
samitriniet mikstu draninu ddent, kas
atkaidits ar sodu. Uz 0.57 | Gdens 1
tejkarote sodas. Péc tam izslaukiet to
sausu.

. Uzmanieties, lai temperatiras vadibas
nodalijuma neiek|ttu ddens.

. Ja ierici neplanojat izmantot ilgaku
laika periodu, izslédziet to, iznemiet
visus partikas produktus, iztiriet to un
atstajiet durvis atvertas.

. leteicams pulét ierices metaliskas
detalas (pieméram, durvju arpusi,
nodalifjuma sanu dalas) ar silikona
vasku (automas$inu vasku), lai
aizsargatu augstas kvalitates
krasojumu.

. Vismaz vienu reizi gada ar puteklu
stcéju nosuciet uz kondensétaja
sakrajusos puteklus.



9. Regulari parbaudiet durvju izolacijas
gumijas un parliecinieties, ka tajas nav
sakrajusies partikas produktu
parpalikumi.

10.Nekada gadijuma:

» netiriet ierici ar nepiemérotiem
tiriSanas lidzekliem; t.i. SkidinoSiem
lidzekliem;

» nepaklaujiet ierici jebkadu augstu
temperatiru iedarbibai;

* netiriet un neberziet ierici ar
abraziviem tiriSanas materialiem.

11.Auglu nodaltjuma vaka un durvju
paplates iznem$ana:

+ Lai iznemtu auglu nodalijuma vaku,

paceliet to aptuveni 2,5 cm augstuma

un iznemiet to no tas puses, kur vaka
ir atvere.

Lai iznemtu durvju paplati, iznemiet

visu tas saturu un tad vienkarsi

izstumiet to uz augsu.

12.Vienmeér parbaudiet, vai plastmasas
konteineris ierices aizmuguré
notektdenu savak$anai ir tirs.

Ja veélaties to nonemt, lai notiritu,veiciet
sekojoSas darbibas:

* Atvienojiet ierici no stravas tikla.

* Viegli salieciet kompresora sviru
izmantojot knaibles ta, lai konteineri
varétu iznemt.

* lztiriet un izslaukiet to sausu.

* levietojiet to atpakal vieta.

13.Lai iznemtu atvilktni, izstumiet to uz
aru,cik vien iespéjams, paceliet to un
tad iznemiet to ara.

Durvju uzstadisana uz otru pusi

Durvis izveidotas ta, lai tas butu iespejams
uzstadit uz abam puséem, lai tas batu
iesp&jams atveért to pusi, uz kuru Jums
batu értak. Ja vélaties, lai durvis batu
atveramas no otras puses, sazinieties ar
kvalificétu servisa centru (att. 9).
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leteikumi un noradijumi leteikumi

» Regulari tiriet un atkausgjiet ledusskapi.

* Glabajiet svaigo galu un putnu galu zem
g atava édiena un piena produktiem.

* Glabgjiet édienu péc iespéjas 1saku
laiku un nemiet vera to deriguma
terminus.

» Nonemiet jebkadas nevajadzigas lapas
no darzeniem un notiriet no tiem
augsni.

* Atstajiet salatus, kapostus, pétersilus
un ziedkapostus uz stumbriem.

* letiniet sieru vispirms tauknecaurlaidiga
papira un tad polietilena pléve, nelaujot
piek|at gaisam.

« Lai tas saglabatu labakas garSas
Tpatnibas, iznemiet to no ledusskapja
apméram stundu pirms €Sanas.

* levietojiet svaigu galu un putnu galas
produktus polietiléna maisina vai ietiniet
to aluminija folija. Tas nelauj galai izzat.

« letiniet zivis un subproduktus polietiléna
pléve.

« letiniet produktus ar spécigu aromatu
vai produktus, kuri atri izkalst, polietiléna
pléve, aluminija folija vai ievietojiet tos
hermétiska traucina.

« Labi ietiniet maizi, lai ta saglabatos
svaiga.

» Pirms pasniegSanas atdzesgjiet balto
vinu, alu, gaiSalu un mineraltdeni.

* Glabgjiet sasaldétos produktus ievérojot
noradijumus uz iepakojuma.

* Atlaidiniet sasaldétos produktus
ledusskapr.

Noradijumi

* Nelieciet karstus édienus ledusskapr.
Laujiet tiem vispirms atdzist.

* Neglabajiet bananus ledusskapr.

» Neglabajiet melones ledusskapt. Tas
drikst ievietot ledusskapt uz Tsu bridi, lai

atdzeseétu, ja tas ir ietitas polietiléna
pléve, lai novérstu citu produktu



piestkSanos ar to aromatu.

* Neatstajiet ledusskapja durvis atvértas
uz ilgu laiku, Pretéja gadijuma
ledusskapis patérés daudz vairak
elektroenergijas.

» Neapkl3jiet ledusskapja plauktus ar
jebkadu aizsargajoSu materialu, kas
varétu kavét gaisa cirkulaciju.

* Neméginiet vélreiz sasaldét atkausétus
produktus. Tos japatéré 24 stundu laika
péc atkauséSanas.

* Neglabajiet ledusskapr jebkadas indigas
vai veselibai bistamas vielas.
Ledusskapis paredzéts tikai @damu
partikas produktu glabasanai.

* Nelietojiet uztura partikas produktus,
kas ir parak ilgi glabajusies ledusskapir.

* Neglabajiet gatavo edienu un svaigos
partikas produktus viena traucina. Tos
nepiecieSams iesainot un uzglabat
atseviski.

* Nepielaujiet atkauséto partikas produktu
vai produktu sulam notecét uz cietiem
partikas produktiem ledusskapr.

* Nekada gadijuma neizmantojiet asus
priekSmetus, pieméram, nazus vai
daksinas, lai noskrapétu ledu.

Klimju novérSana

Ja ierice nedarbojas to ieslédzot,
parliecinieties:

* ka kontaktdaksa ir rapigi ievietota
stravas tikla kontaktligzda. (Lai
parliecinatos, ka stravas tikla
kontaktligzda darbojas, iespraudiet taja
citu elektroierici).

* ka visi droSinataji ir savas vietas un
elektriba vispar ir pieslégta.

* ka temperatiras vadibas slédzis ir
iestatits pareiza pozicija.

* ka jauna kontaktdak$a ir pievienota
pareizi, ja esat to nomainijis.

LietoSanas instrukcija

Ja ierice vél joprojam nedarbojas,
sazinieties ar izplatitaju, pie kura
iegadajaties to. Ladzam rapigi parbaudrt
visus augstak minétos punktus pirms
ierices nogadasanas servisa centra, jo ja
darbibas klime tomeér netiks konstatéta,
no Jums tiks paprasita attieciga samaksa.

Parasti darba troksni

Atskirigi funkcionali troksni ir pilnigi
parasta paradiba tadel, ka strada
ledusskapja atvésinasanas sistéma.

* Troksni, kuri klunksk, svilpo vai mutulo,
ir izsaukti ar hladagenta cirkulaciju
iek&pus atvésinasanas sistémas. Sos
trokSnus var dzirdét pat Tsu laiku péc
kompresora atvieno3$anas.

* Troksni, kuri ir peksni, asi vai brakskosi,
ir izsaukti ar paplasinajumu un iek$gju
sieninu un dazu komponentu
blivésanos iekSpus kameras.

* Ducosie troksni, kuri zum, svilpo, pulsé
vai ilgst, ir izsaukti ar kompresoru. Sie
trok$ni nedaudz skalak palaizot
kompresoru un pazeminas pie
panakuma ar darba temperatdru ierici.

MaisoSo vibraciju un trokSnu
izvairiSanas gadijuma parliecinaties
par to, ka.

* Ledusskapis tiesi stav uz visam Cetram
kajinam.

 Ledusskapis nesaskaras ar sienam,
apkartéjiem priekSmetiem vai virtuvju
meéebelém.

» Burkas, pudeles vai trauki iekSpus
ledusskapja neskar un neplarksk
saskaroties viens ar otru.

« Visi plaukti un konteineri cieSi ir
iestiprinati kameras un uz ledusskapja
durvim.
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Sis iekartas specifikacijas var mainities
bez bridinajuma, lai uzlabotu produkta
kvalitati. Attéli Saja rokasgramata ir
shematiski un, iesp&jams, neatbilst pilnigi
jasu produktam. Vértibas, noraditas uz
masinas etiketém vai pavaddokumentacija
ir iegutas laboratorija saskana ar
attiecigiem standartiem. Atkariba no
iekartas lietoSanas un vides apstakliem,
vertibas var atskirties.

= |€kartas materials ir parstradajams.
Palidziet to parstradat un aizsargat vidi,
atstajot to pasvaldibas SkiroSanas
centros, kas veic $o pakalpojumu. Jasu
iekarta satur daudz parstradajamu
materialu. Ta ir atziméta ar So uzlimi, lai
noradttu uz izlietotam iekartam, kuras
nedrikst jaukt ar citiem atkritumiem.
Tadéjadi, iekartas parstrade, ko organizé
razotajs, tiks veikta labakajos apstaklos,
saskana ar Eiropas Direktivu 2002/96/
EC “Par Elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem”. Sazinieties ar pilsétas
pasvaldibu vai izplatitaju, lai uzzinatu par
jums tuvako atkritumu savak8anas centru.
Pateicamies par jusu piedaliSanos vides
aizsardziba.
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Naudojimo instrukcija

Sveikiname Jus pasirinkus BEKO kokybiska prietaisg, sukurta Jums
tarnauti daugelj mety.

Sauga

Prie$ jungdami Saldiklj j tinklg patikrinkite, ar nuéméte visas pakuotés
medziagas ir transportavimo apsaugas.

« Jei Saldiklis buvo transportuojamas paverstas horizontaliai, 4 valandas
jo nejjunkite, nes kompresoriuje turi nusistovéti skysciai;

« Jei ketinate iSmesti seng prietaisg su prie dureliy pritvirtintu uzraktu,
reikia jj sulauzyti, kad vaikai Zaisdami neuzsitrenkty viduje;

- Siuo $aldijkliu reikia naudotis tik pagal paskirtj;

« Saldiklio negalima deginti, nes jo izoliacijoje yra degiy chlorofluormetano
medziagy. Sidlome susisiekti su atitinkamomis tarnybomis deél
smulkesnés informacijos apie nereikalingo prietaiso utilizavima;

» Nerekomenduojama statyti Saldiklj neSildomoje Saltoje patalpoje (pvz.:
garaze, Silthamyje, pastogéje, ne namie ir pan.);

Kad Saldiklis kuo geriau veikty ir negesty, batinai atidziai perskaitykite

$ias instrukcijas. Saldikliu naudojantis neteisingai arba ne pagal paskirt
nebus taikomos nemokamos taisymo paslaugos garantiniu laikotarpiu.
Nepamirskite laikyti Siy instrukcijy saugioje ir lengvai pasiekiamoje vietoje,
kad prireikus galétuméte jomis pasinaudoti.

Originalios atsarginés dalys tiekiamos 10 mety nuo gaminio jsigijimo dienos.

L INFORMACIJA
Produkto duomeny bazéje saugoma modelio informacija

- ENERG 7 % galimg plasiekltil uiéjgs i nurodytg svetalilne ir §ur§qus jusy

modelio identifikatoriy (*), esantj energijos etiketéje.

SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER — (¥)

_ ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Sis prietaisas néra skirtas naudoti vartotojams su fizine ar protine negalia, padidintu
jautrumu ar patirties bei ziniy stoka; nebent jie privalo, prie$ pradedant naudoti prietaisa,
bati supazindinti (atsakingo asmens) su naudojimo instrukcija ir informuoti apie prietaiso
vartojima bei jo sauga.

Taip pat uztikrinant vaiky sauguma jie privalo buti jspéti, jog su prietaisu zaisti negalima.
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Elektros instaliavimo reikalavimai

Prie$ prijungiant Saldiklj prie elektros
tiekimo, patikrinkite, ar jtampa ir daznis,
nurodyti ant duomeny kortelés Saldiklio
viduje, atitinka Jasy namy elektros tiekimo
duomenis. Rekomenduojame §j Saldiklj
jungti j elektros tinklg perstacionary lizdg
su geru kontaktu. Po montavimo kiStukas
turi bati lengvai pasiekiamas, kad po
montavimo buitinj prietaisg galima baty
iSjungti i$ maitinimo tinklo.

Démesio!

Sj prietaisg reikia jZeminti.

Elektrinés jrangos remontg gali atlikti tik
kvalifikuoti specialistai. Jeigu maitinimo
laidas yra pazeistas, siekiant iSvengti
pavojaus, gamintojas arba klienty
aptarnavimo tarnyba privalo jj pakeisti.

DEMESIO!

Saldiklio $aldymo sistemoje yra reagentas
R600a, kuris yra draugiskas aplinkai,
taciau lengvai uzsidegantis. Todél
pasirtpinkite, kad transportavimo ir
naudojimosi metu nebuty pazeista
audinimo sistema. Jei netycia
pazeistuméte Sias dalis, pasirlpinkite,
kad Salia nebuty ugnies Saltinio ar
kaitinimo prietaisy, ir nedelsdami
iSvédinkite patalpg, kurioje stovi Saldiklis.

|SPEJIMAS - Nenaudokite mechaniniy
ar kity priemoniy, norédami paspartinti
Saldiklio atitirpimo procesg, naudokite tik
silomas gamintojo.

ISPEJIMAS - Nepazeiskite ausinimo
sistemos jrenginiy.

ISPEJIMAS - Saldiklio viduje nenaudokite
jokiy elektriniy prietaisy, iSskyrus tuos,
kuriuos rekomenduoja gamintojas.
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JSPEJIMAS - Jeigu maitinimo laidas
pazeistas, jj leidziama keisti tik gamintojui,
gamintojo klienty aptarnavimo atstovui
arba panasios kvalifikacijos asmenims —
kitaip gali kilti pavojus.

Transportavimas

1. Saldiklj galima transportuoti tik
pastatytg vertikaliai. Transportuojant
negalima apgadinti pakuotés.

. Jei transportuojamas $aldiklis buvo
laikomas horizontaliai, juo negalima
naudotis bent 4 valandas, kad sistemoje
nusistovéty skysciai.

. Nesilaikant Siy instrukcijy Saldiklis gali
biti sugadintas, taciau uz tokius
pazeidimus gamintojas atsakomybés
neprisiima.

. Saldiklj reikia apsaugoti nuo lietaus,
drégmes ir kitokio atmosferos poveikio.

Svarbu!

» Valant ar perneSant Saldiklj reikia bati
atsargiems ir nepaliesti
kondensatoriaus metaliniy vamzdeliy
galinéje Saldiklio dalyje, nes galima
susizeisti pirStus ir rankas.
Nesiséskite ir nesistokite ant Saldiklio,
nes jis néra tam skirtas. Galite
susizeisti patys ar sugadinti Saldikl].
Patikrinkite, ar elektros laidas nejstrigo
po Saldikliu jj perkeliant, nes tai gali
sugadinti laida.

Neleiskite vaikams zaisti su Saldikliu.

Saldiklio pastatymas

1. Nestatykite Saldiklio prie viryklés,
radiatoriaus ar saulés Sviesoje, nes gali
padidéti Saldiklio funkcijy jtampa. Jei
Saldiklis statomas prie SalCio ar karsc&io
Saltiniy, batinai laikykités tokiy atstumuy:
nuo viryklés: 30 mm
nuo radiatoriaus: 300 mm
nuo Saldiklio: 25 mm



2. Pasirdpinkite, kad aplink Saldiklj baty
pakankamai vietos orui cirkuliuoti (zr.
2 pav.).
Kad nustatytuméte reikalingg atstuma
tarp sienos ir Saldiklio, pritvirtinkite
specialius laikiklius, tiekiamus
komplekte, prie galinés Saldiklio
sienelés (zr. 3 pav.).
3. Saldiklj reikia statyti lygioje vietoje.
Priekines kojeles prireikus galima
reguliuoti. Kad Saldiklis stovéty tvirtai,
sukite priekines kojeles pries arba
pagal laikrodzio rodykle, kol Saldiklis
stoves stabiliai.
Teisingai sureguliavus kojeliy aukstj
Saldiklis nevibruos ir nekels triukSmo
(zr. 4 pav.).
4. Kaip paruosti prietaisg naudojimui,
skaitykite skyrelyje “Valymas ir
priezidra”.

Temperatiros reguliavimas ir
nustatymas

Saldiklio temperatiira yra kei¢iama
spaudziant Saldiklio temperatiros
nustatymo mygtukg (rekomenduojama 2
ar 3 padétis).

Paprastai Si temperatira yra Zemesné nei
-18°C. Sukant termostato rankenéle link
padeties MAX (maksimali), galima
pasirinkti Zemesnés temperatiros
nustatymus. SiGlome reguliariai tikrinti
Saldiklio vidaus temperatiirg termometru,
kad visada biity palaikoma pageidaujama
temperatira. Daznai atidarinéjant dureles,
temperatira pakyla, todél
rekomenduojama i§émus ar padéjus
maisto produktus j Saldiklj ar Saldiklj
uzdaryti dureles kuo greiciau.

Pries pradedant naudotis Saldikliu

Galutinis patikrinimas
Prie$ pradédami naudotis Saldikliu,
patikrinkite:

Naudojimo instrukcija

1. Ar nustatytas tinkamas kojeliy aukstis.

2. Ar vidus sausas, ar oras gali laisvai
cirkuliuoti galinéje Saldiklio dalyje.

3. Ar vidus Svarus, kaip rekomenduojama
skyrelyje “Valymas ir priezZiara”.

4. Ar Saldiklio laidas jjungtas j elektros
lizdg, ar tiekiama elektros srové.

Atkreipkite démesj, kad:

5. Jjunge iSgirsite kompresoriaus 0zima.
Skysciai ir dujos, kuriais uzpildyta
Saldiklio sistema, taip pat gali kelti tam
tikrg garsg, nepaisant, ar kompresorius
veikia, ar ne. Tai normalu.

6. Norédami uzSaldyti SvieZius maisto
produktus, naudokite 4 Zvaigzdutémis
pazymétg skyriy (rekomenduojama déti
j antrg lentyng).

7. Nerekomenduojama tuo paciu metu
sudeti Saldyti daug maisto produkty.
Produkty maistiné verté geriau
iSlaikoma jei produktai susaldomi per
kaip galima trumpesnj laikg. Todél
nerekomduojama j Saldiklj déti didesnj
maisto produkty keikj nei nurodyta
prietaiso duomeny lenteléje. Norint
nustatyti Zemiausig temperatiirg
Saldiklyje, reikia sukti termostato
rankenéle veikiant greitojo uzSaldymo
funkcijai ir Svieciant oranzinei
kontrolinei lemputei.

8. Nedékite maisto produkty, tik jungus
prietaisa. Palaukite, kol bus pasiekta
atitinkama temperatira.
Rekomenduojame patikrinti
temperatiirg termometru (Zidréti skyrelj
»lemperatdros reguliavimas ir
nustatymas®).

Svarbu!

Jei nutriiko elektros energijos tiekimas,
neatidarykite Saldiklio dureliy. SuSaldytas
maistas nebus nebus paveiktas, jei
elektros energijos tiekimas bus nutrokes
iki 16 val. Jei elektros tiekimas



neatnaujinamas po 16 val. maistas turi
bati i§ karto suvartojamas arba
iSverdamas/iSkepamas ir tuomet vél
suSaldomas.

Greito uzsaldymo funkcija

Norédami jjungti GREITOJO
UZSALDYMO funkcija, nustatykite
temperataros reguliavimo rankenéle

j padéti ,FAST FREEZE" (greitasis
uzSaldymas). Maisto produktus, kuriuos
norite greiCiau uzsaldyti Saldiklio
kameroje, | kamerg sudékite praéjus 24
valandoms nuo greitiojo uzsaldymo
funkcijos jjungimo. Veikiant greitojo
uzSaldymo funkcijai, Saldytuvo Saldiklio
temperatiros nuostata yra Zemiausia.
Greitojo uzSaldymo funkcija veikia 50
valandy. Siam laikui praéjus, $aldytuvas
vél ima veikti jprastomis sglygomis ir
temperatiros nuostata bina 3, nors
rankenélé vis dar yra ties padétimi ,FAST
FREEZE* (greitasis uz$aldymas). Si
ekonomiska funkcija leidzia taupyti
elektros energija, jeigu greitojo uzsaldymo
funkcija dél kokiy nors priezasciy néra
atSaukiama. Sio $aldytuvo $aldymo
galimybés yra iSmatuotos ir deklaruotos
veikiant greitojo uzSaldymo funkcijai.

Saldyty maisto produkty laikymas

Saldymo kameroje galite laikyti gamintojo
suSaldytus maisto produktus ilgg laika, be
to, jame galite susaldyti ir laikyti Sviezius
maisto produktus.

Jei nutriiko elektros energijos tiekimas,
neatidarykite dury. Susaldytas maistas
nepradés atitirpti, jei elektros energijos
tiekimo gedimas netruks ilgiau nei 16
valandy. Jei elektros néra ilgiau, tuomet
maisto produktus reikia nedelsiant
suvartoti arba pagaminti ir Saldyti
pagamintus.

Naudojimo instrukcija

Svieziy maisto produkty $aldymas

Jei norite pasiekti geriausiy rezultaty,
prasome laikytis Siy nurodymy.

Vienu metu nesaldykite labai didelio
maisto produkty kiekio. Maisto kokybé
bus geriausia, jei jj visg suSaldysite per
kuo trumpesnj laikg. Jeigu ketinate Saldyti
didelj SvieZio maisto kiekj, greito
uzSaldymo funkcijos rankenéle
nustatykite ties padétimi ,FAST FREEZE*
(greitasis uzSaldymas) 24 valandas prie$
sudédami maistg j Saldiklio kamerg.
Norint uz$aldyti maksimaly leidziamg
Sviezio maisto kiekj, itin rekomenduojama
palikti rankenéle ties padétimi ,FAST
FREEZE" (greitasis uzSaldymas) bent 24
valandoms.

Ypac svarbu pasirapinti, kad
nesumaisSytuméte Svieziy ir jau uzSaldyty
maisto produkty.

Mazi maisto kiekiai iki 1/2 kg (1 svaro),
gali bati uzSaldomi nenaudojant greitojo
uzSaldymo funkcijos.

Ypac svarbu pasirtpinti, kad
nesumaisSytuméte vieZiy ir jau uzsaldyty
maisto produkty.

Leduky gaminimas (Zr. 6 pav.)

Uzpildykite % ledo kubeliy indelio
vandeniu ir jdékite j Saldymo kamera.
PriSalusius indus galite iSimti naudodami
Sauksto kotg ar panasy jrankj niekada
nenaudokite astriy daikty, pvz., peiliy ar
Sakuciy.

Susipazinkite su prietaisu (1 pav.)

1 - Valdymo skydelis ir reguliavimas ;

2 - ledo kubeliy padéklas ir padékly
laikikliai ;

3 - Greito $aldymo skyrius ;

4 - Skyrius uz8aldyty produkty laikymui ;

5 - Reguliuojamo aukscio priekinés
kojelés ;



Atitirpinimas

Atitirpinimas yra tiesioginis ir be netvarkos,
nes yra specialus atitirpusio vandens
surinkimo indas. Atitirpes vanduo subéga
j tam skirtg vandens surinkimo inda.
Saldymo kamerg atitirpinkite du kartus
per metus arba kai susiformuoja apie 7
mm ledo sluoksnis.led osusidarymas yra
normalus reiskinys.

Atitirpindami pirmiausia isjunkite Saldiklj

i$ elektros tinklo. Visus maisto produktus
susukite j kelis sluoksnius laikrastinio
popieriaus ir padékite vésiai (pvz.,
Saldytuva ar sandéliukg).

Atitirpinimo laikas sutrumpés, jei j Saldymo
kamerg atsargiai padésite indg su Siltu
vandeniu.

Negramdykite ledo astriais jran-
kiais, pavyzdziui, peiliu ar Sakute.
Niekada neméginkite atitirpinimo
proceso paspartinti elektriniu
plauky dziovintuvu, elektriniu
radiatoriumi ar panasiais
elektriniais prietaisais.

Kempine iSvalykite atitirpusj vandenj,
susikaupusj apatiniame Saldymo kameros
skyriuje. Saldymo kamerai atitirpus, visg
vidy iSvalykite sausai. (7-8pav.).

Valymas ir prieziiira

1. Rekomenduojame prie$§ valyma Saldiklj
iSjungti is tinklo.

2. Niekada nevalykite astriais jrankiais ar
abrazyviniais valikliais, muilu, buitiniais
valikliais, skalbimo milteliais ar
poliruokliu.

3. Saldiklio iSore valykite drungnu
vandeniu, po to sausai nusluostykite.

4. Saldiklio vidy valykite drégnu audiniu,
pamirkytu 0,5 | vandens ir vieno
arbatinio Saukstelio sodos tirpale. Po to
viskg iSSluostykite.

Naudojimo instrukcija

5. Jei ketinate ilgg laikg nesinaudoti
Saldikliu, iSjunkite jj i$ tinklo, iSimkite
maisto produktus, iSvalykite ir palikite
pravertas duris.

6. Metalines Saldiklio dalis (pvz., dury
iSore, Sonus) rekomenduojame poliruoti
silikoniniu poliruokliu (masiny
poliruokliu), kad nepazeistuméte
aukstos kokybés dazy.

7. Kartg per metus dulkiy siurbliu
nusiurbkite dulkes nuo kondensatoriaus
groteliy Saldiklio galinéje puséje.

8. Reguliariai tikrinkite, ar nesusikaupé
neSvarumy dury sandarinimo gumose.

9. Niekada:

» Nevalykite Saldiklio netinkamomis
medziagomis, pvz., medziagomis, kuriy
sudétyje yra benzino;

» Nestatykite prie aukStos temperatdros
Saltiniy;

* Nesveiskite ir netrinkite abrazyvinémis
medZiagomis.

10.Ledo pertekliy reguliariai nugramdykite
pridedamu plastikiniu grandikliu.
Susikaupus per dideliam kiekiui ledo,
Saldymo kamera blogiau dirbs,
patartina jg atitirpdyti.

11.Norédami iSimti stalCius iStraukite juo
po vieng iki galo tiek kiek jie traukiasi,
tada kilstelékite ir iSimkite.

Dureliy krypties keitimas

Procesas parodytas 9 pav.
Ka daryti ir ko nedaryti

» Reguliariai valykite ir atitirpinkite Saldiklj
(2r. “Atitirpinimas*®).

 Reguliariai tikrinkite produktus esancius
Saldiklyje.

» Maisto produktus laikykite kuo trumpiau
ir visuomet atsizvelkite j galiojimo datas.

» Gamintojo su$aldytus maisto produktus
laikykite tiek, kiek leidZia ant pakuotés
nurodytas galiojimo terminas.



* Visada rinkités aukSciausios kokybés
Sviezius maisto produktus ir pries
Saldydami visada juos Svariai nuvalykite
(nuplaukite).

« Jei norite grei€iau susaldyti maisto
produktus, dékite juos j Saldymo
kamerg mazomis porcijomis.

- Saldytus produktus nedelsdami
suvyniokite ir kuo grei€iau jdékite |
Saldymo kamerg, kol jie dar neatitirpo.

« Saldytus maisto produktus atitirpinkite
Saldytuve.

» Maisto produktus paskirstykite Saldiklio
skyriuose ir uzpildykite lenteles, taip
zinosite kuriame skyriuje yra reikalingas
produktas ir bereikalo nelaikysite
atidaryty Saldiklio dury.

« llgai laikytus Saldytus produktus
suvartokite.

* Nelaikykite atidaryty Saldiklio dureliy,
nes taip suvartojama daugiau energijos
ir susidaro didesnis ledo sluoksnis.

* Negramdykite ledo astriais daiktais,
pavyzdziui, peiliu ar Sakute.

» Nedékite j Saldiklj karSto maisto,
palaukite, kol jis atvés.

« | aldiklj nedékite buteliy su skyscCiu ar
uzdaryty skardiniy, kuriose yra
angliartgste prisotinto skyscio, nes jie
gali sprogti.

» Nedékite Saldyti didelio kiekio Svieziy
maisto produkty.

« IS Saldiklio iSimty grietininiy ar vaisiniy
ledy i$ karto neduokite vaikams. Jie gali
bdti per salti.

» Nesaldykite putojanciy gérimy.

* Nelaikykite atitirpusiy Saldyty maisto
produkty; juos reikéty suvartoti per 24
valandas arba i8virti ir suSaldyti.

« I3 Saldiklio nieko neimkite drégnomis
rankomis.

» Neuzdarykite dury keiciant greito
Saldymo skyriaus virsel].

Naudojimo instrukcija

Informacija apie veikian€ius
garsus

Norédamas iSlaikyti pastovig pasirinktg
temperatira, jusy prietaisas retkarciais
jjungia kompresoriy. Atsirade garsai yra
visiSkai normalis. Tada, kai prietaisas
pasiekia reikiamg temperatirg,
automatiSkai sumazéja garsai (triuk§mas).
UzZiantj garsg sukelia kompresorius. Kai
kompresorius jsijungia, garsas trumpam
padidéja. Burbuliavimas, kliukséjimas,
ddzgimas — tai garsai, sukelti Saldiklio, kai
Saldymo reagentas béga per vamzdel].
Spragteléjimo garsas gali bati visada
girdimas, kai termostatas jjungia/i$jungia
kompresoriy.

Jei Sie garsai yra per daug garsas, to
priezastys tikriausiai néra labai rimtos ir
lengvai pasalinamos:

- prietaisas stovi nelygiai — naudokite
reguliuojamas kojeles arba po kojelémis
pakiskite pakavimo medziagos.

- prietaisas nestovi laisvai — praSome
nuimti nuo prietaiso virtuvinius jrankius
ar kitus prietaisus.

- stalCiai, lentynélés yra laisvi ar
priklijuoti — praSome patikrinti ir atskirti
sudedamasias dalis ir jei reikia i$ naujo
jas pritvirtinti.

Gedimy Salinimas
Jei jjungtas Saldiklis neveikia, patikrinkite:

- ar gerai | kiStukinj lizdg jjungtas elektros
laido kiStukas ir ar tiekiama elektros
srové (norédami patikrinti, ar tiekiama
elektros srove, j kiStukinj lizdg jjunkite
kitg prietaisg);

- ar neperdeges saugiklis, ar jjungtas
transformatorius, ar nei$jungtas
pagrindinis elektros energijos tiekimo
jungiklis;

82



Naudojimo instrukcija

- ar teisingai nustatytas temperatdros
reguliatorius;

- ar teisingai sujungti pritaisyto naujo
kiStuko laidai, jei keitéte kistuka.

Jei tai patikrinus, Saldiklis vis tiek neveikia,
susisiekite su jj pardavusia jmone ir
praneskite.

Prasome bdtinai patikrinti tai, kg
nurodéme, nes jei Saldiklis nebus
sugedes, turésite padengti meistro
iSkvietimo iSlaidas.

Svarbu!

Niekada netaisykite prietaiso ar jo daliy
patys.

Bet kokie taisymai atlikti nepatyrusio
nelicenzijuoto asmens yra pavojingi
prietaiso naudotojui ir garantinis
aptarnavimas negalios.

Sis Zenklas reiskia, kad neglima $io jrenginio iSmesti kaip kity buities
atleiky. Dél elektronikos gaminiuose esanciy pavojingy medziagy,
netinkamai utilizavus §j jrenginj, kyla potencialus pavojus aplinkai ir
Zmoniy sveikatai.

Todél Siuos prietaisus turi surinti elektros prietaisy perdirbimo punktai.
Dél papildomos infomracijos praSome kreiptis j vietos ar regiono
I | valdZig, atleiky perdirbimo jmone ar parduotuve, kurioje pirkote §j
jrengin;.
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YnatcTtBo 3a ynorpeba

Bu yectutame Ha n3boTOT Ha kBanuTeTHMOT BEKO npounssop
HanpaBeH Aa Bu cnyu MHOry roguHu.

Be3begHocTa Ha npBO MecTO!

Hewmojte ga ro yknydysate anapatoT BO CTpyja npeg Aa rv
OTCTpaHeTe NakyBaykuTe MatepujanuTe n TpaHcnopTHaTa
3awtuTa.
* AKO ypeZoT ce TpaHCcrnopTupa BO XOpU3oHTanHa
nonoxba, ocTaBeTe ro ypeaoT Ha MecTo Hajmarnky 4 vaca npeg
[a ro BKMy4uTe, 3a a MOXe KOMMPECOPCKOTO Macso Aa ce
cTtabunuanpa.
 AKO ro aenoHupaTe cTapuoT anapaT co GpaBa unu padka
Ha BpaTaTa, BHMMaBajTe Toa a ro CTOpUTE Ha CUTYpHO MECTO
3a fa He GU MoXene feLara Aa BO TEKOT Ha cBojaTta urpa ga
ce 3aTBOpaT BO HEro.
» OBOj anapar mMopa Aa ce KOpUCTM caMo 3a HaMeHaTa 3a
KOja e Npou3BeneH.
* HemojTe fa ro nanoxysarte anapatoT Ha TOMnuHa.
Bawwwuot anapat cogpxu He CFC cy6cTaHummn Bo nsonaumjarta
Kou ce 3ananueu. By cyrepupame ga rm koHTaktuparte
rniokanHuTe cny»x6u 3a nHcpopmaumja kage Moxe ga ro
JernoHvpaTe cTapumoT ypea.
* He ce npenopavysa ynotpeba Ha 0BOj anapat BO najHa,
He 3arpeaHa npocTopuja (Np. rapaxa, HaaBop of KykaTa,
noapym, Busba...utH.)
3a na ce 06e3bean onTMmarnHo 1 cMrypHo paboTtere Ha anaparor,
noTpeGHO e BHUMAaTENHOo Aa ro npoyMTarte oBa ynaTcTBo.
[okonky He ce npuapxKyBaTe Ha ynaTcTeata Moxe Aa ro usrybute
NpaBOTO Ha CepBUC 3a BPEME Ha rapaHLMCKMOT nepuoa.
3ayyBajTe ro ynaTcTBOTO 3a MOHMW NOTCETYBakbA.
OpwurMHanHuTe pe3epBHU Aenosu ke rv gobueate 10 roguHu no
OaTyMoT Kora e HaGaBeH Npon3BOAOT.

E NH®OPMUUHO®OPMALINU

MHd)OpMaLWII/ITE 3a MOJeJIoT Ce yyBaaT BO 6asata Ha nogatouu
- ENEHG ’ % 1 0O HNB MOXeTe fja CTUrHeTe ako oauTe Ha cnejHaBa

Be6*ﬂOKaLll/lja 1 fja ro nobapare MAeHTUGNKATOPOT Ha BaLIMOT

SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER — ()| Mogen (*) KOj ce Haora Ha HanenHvLaTa 3a eHepruja.

ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

OBoOj ypea He e HaMeHeT 3a ynoTpeba of cTpaHa Ha nuua co HaManeHu PU3nYKK,
CEH30PHU UMU MEHTalIHN CNOCOGHOCTM UIM CO HEAOCTaTOK Ha MCKYCTBO U 3Haekse,
OCBeH Kora ce HaarneayBaHU UNU UM ce [aAeHU UHCTPYKLMM 32 KOPUCTEHETO Ha
ypeaoT oA cTpaHa Ha nuLe Koe e 0OAroBOPHO 3a HUB.

Deuata Tpeba ga ce HagrneayBaHU 3a Aa He Urpaart co ypenor.
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EnekTpuyHo noBp3yBam-e

Mpen yknyvyBaHweTO Ha anapartoT BO
LUTEKEp, NPOBEPETE M HAMNOHOT U
dpekdeHumjaTa HaBeaeHn Ha
BHaTpeLLHaTa CTpaHa Ha anapaTtoT Janm
ce KopecnoHaMpaar co HarnoHoT U
dpekdeHumjaTa BO BaLLMOT AOM.

Bwu cyrepvpame pa ro npuknyymTe
anapartoT Ha NpeKknHyBaY KOj € COOABETEH
3a Hero 1 nMa ocurypad Ha necHo
[OCTarnHo MecTo.

[o npukny4okoT Tpeba necHo aa ce
npucTanysa rno noctaByBaHETO 3a Aa
MOXe [ja Ce UCKIy4vyBa anapaToT of,
[0BO[, Ha ern eHepruja no NocTaByBaH-ETO.

BHumaHue!

[MonpaBknTe Ha enekTpuyHaTa onpema
MOXe [a rv U3BplLuyBaaT camo
KBanuvKyBaHu ekcnepTn.Ako e oTeTeH
kabenoT 3a HanojyBake, NPoM3BOANTENOT
unu cnyxobara 3a ycnyru Ha KrnmeHTu
Mopa Aa ro 3aMeHu 3a aa ce n3berHe
OMnacHOCT.

BHUMAHMUE!

OBoj ypen pabotu co dppeoH R 600a

KOj LUTO € eKOMOLLKM HO 3ananuve rac.3a
BpPEMe Ha TPaHCMOPTOT U NOUMpPaHeTo
Ha ypenoT, Mopa Aa BHUMaBaTe [a He ce
OLUTETM CUCTEMOT Ha Nageke. [lokonky
Aojae A0 oWTeTyBake Ha CUCTEMOT 3a
nagere v 0o UCTeKyBake Ha racor,
YyBajTe ro anapatoT noganeky of U3Bopu
Ha TOMMWHAa 1 Ha oapedeHo Bpeme
NpoBETPYBajTe ja NnpocTopujata.

MpenynpenyBawe - He kopuctete
MEXaHW4K1 NpeaMeTH 1 CIINYHO 3a Aa ro
3abp3aTte NpoLecoT Ha OAMP3HyBaHe.
YnotpebyBajTe rv camo npenopavyaHuTe
of Npov3BOANTENOT.

MpenynpenyBawe - Hemojte ga ro
olITeTYBaTe pasnagHoOTO KOJO.
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MpepynpenyBawe - He kopuctute
eneKTPUYHN anapaTtu BO BHATPELUHMOT
[Oen pasnuyHu ofi OHVEe KOoW ce
npenopavaHun of Npov3BeanTENOT.

MpepynpenyBsake - Ako kabenorT 3a
HanojyBare € OLITETEH, UCTUTOT Mopa
[a ro cMeHaT Npoun3BOANTENOT, OBlacTeH
cepBuUCEP UMM CAMYHU KBanuunKyBaHm
nvua 3a aa ce n3berHe pusmk.

YnaTtcTBO 3a TpaHCNopT

1. AnapartoT Tpeba Aa ce TpaHcnopTMpa
camo BO BepTuKanHa nonoxoba.
KyTunjaTta BO Koja e cnakyBaH ypenot
He cMee Ja ce OWTeTH 3a Bpeme Ha
TPaHCMOpPTOT.

. AKO 3a BpemMe Ha TpaHCrnopToT
anapaTtoT Mopa Aa ce noctasu BO
XOpu3oHTanHa nonox6a, He Tpeba Aa
ce KOpUCTU Hajmarky 24 yaca 3a fa ce
cTabunmavpa cocTaBsoT.

. [lokorky He ce nounTyBaat

ropeHaBefeHVTe ynaTcTea, Moxe Aa

[ojAe [0 oWTeTyBake Ha anaparor,

MpW LITO NPOV3BOAMTENOT HEMa Aa

Ouae oaroBOpeH.

AnapaToT Mopa Aa buae sawTuTeH of

AOXn, BNara u Apyru atmocdepcku

BrnujaHuja.

4.

BaxHo!

Mpu yncterwe/nomecTyBame Ha
anaparorT, He v JonupajTe co paue
MeTarHUTE X1LM Ha KOHOEH3aTopOoT
Ha nosaguHara of anapaTtorT, buaejku
MOXe Aa rv noBpeanTe nNpcruTe.
Hewmojte ga ctonte unu ceante Ha
anapaTorT, 3aToa LWTo He e NpeaBuaeH
3a T0a. Moxe aa ce noBpeaunTe unu ga
ro oLITETUTE anaparor.

BHumaBajTe npu TPCHCNOPTOT Unn
NnomMecTyBah€ Ha anaparoT, kabenoT
[a He [ojae nod anapartoT npwu WTo
MOXe [a A0jae 4O HEroBO OLUTETYBaH-€E.



He vm no3BonyBajTe Ha Aelara aa cu
urpaat co anapaToT Unv camu aa v
NpUTUCKaaT KOHTPOMNHUTE KOMYMH-A.

YnaTtcTBO 3a MHCTanaumja

1. He ro uyBajTe ypenot Bo npocTtopuja
Kafe WTo TemnepaTtypaTa HajsepojaTHO
ke nagHe nog Hero -15 ctenenn C (5
cTeneHu F) Bo TEKOT Ha HokTa 1 / nnu
ocobeHo Bo 3uma, bugejkun e
AmsajHnpaHa ga pabortu Ha
aMOueHTanHu Temneparypu nomery
-15 1 +43 ctenenn C (5 n 109 ctenexun
F).Mpwv noHnckn Temnepatypu anapatoTt
MOXe Aa He paboTu, WTo pesynTupa
CO HamarnyBah-e Ha XXMBOTHWOT BEK Ha
XpaHara.

. He ro noctaByBajte anapatoT BO
Onun3nHa Ha WnopeTy unu pagujatopu
UNu AMPEKTHO Aa buae U3noxeH Ha
COHLe, 3aToa LWTO Toa ke npeausBuka
popgartHa pabota Ha anaparoT. AKO
anaparoT e NocTaBeH [0 U3BOp Ha
TOMMWHA NN 3aMpP3HYBay, pXeTe ce
[0 crnegHuTe MUHUMarHU pacTojaHuja:
Op wnopet 30 mm
Opn pagujatop 300 mm
Op 3amp3HyBay 25 mm

. BHumaBajTe okony anapartoT ga uma
[OBOIHO cnoboaeH npocTop 3a
uMpKynaumja Ha Bo3ayx (den 2).
[NocTaBeTe ro 3agHUOT Kanak 3a
BeHTMMNaumja Ha anaparoT 3a Aa
ro ogpeanTe pacTojaHMEeTo Nnomery
anapatoT u sugot (Oen 3).

. Anaparot Tpeba ga ce nocrtaBu Ha
MasHa 1 pamHa nospwmHa. [isete
npegHu Horapkyn Moxar no notpeba
Aa ce npunarofar no BucuHa. 3a
Aa bupgete curypHu geka anapartot
€ BO npasunHa nonoxoba, 3aBprete
rM NpegHUTe Horapku BO npaeel,

Ha CTPEnKUTe Ha YaCOBHUKOT UK
obpaTtHo, JoJdeka He Aojae Ao UBpCT
KOHTaKT co nognorata. Co npaBuUnHo
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NnofieceHnTe HOrapku ke ja cnpednTte
ronemMata Oyyasa v Bubpauuu (Qen 4).

5. lNornegHete BO nornasjeTo ,,"YncTterwe
1 OJpXyBak-€,, 3a Aa ro noaroTeete
anaparoT 3a ynoTtpeba.

MNopecyBawe Ha TemnepaTypaTa

Temnepatypara BO 3aMp3HyBa4oT

Ce KOHTponupa co Kon4eTo 3a
noctaByBak€ Ha Temnepartypa BO
3amMp3HyBayoT (ce NnpenopayvyBaaT
2T1a nnu 3ta nosuuuja).

[maBHoO, oBaa TemnepaTypa e noj
-18°C . lNoHuckm Temnepartypu Moxe
ha ce pobwjaT co npunarogyBare

Ha perynaTtopoT Ha TepMOCTaTOT KOH
nosuumjata MAX.

Ce npeonpadyyBa Aa ja npoBepuTe
TemnepaTtypaTa co TepMoMeTap 3a aa
ce ocurypare fieka ogaenurte ce nog
cakaHata Temneparypa. OTuuTajte ro
BeJHall TEpMOMETapOT 3aToa LUTO
TemnepartypaTa panugHo onara LUToM
ro u3BaguTe of 3amMp3HyBayoT.
3anamTeTe feka Co cekoe OoTBapae
Ha BpaTtaTta, NagHUOT BO3AyX M3nerysa
W BHaTpelLHaTa TemnepaTypa pacre.
3aroa He ja ocTaBajTe Bpartata
HUKOraLl OoTBOpeHa U 3aTBapajTe ja
BeJHall LITOM CTe ja u3Bagune xpaHTa.

Mpen ynotpeba
®PuHanHa npoBepka

Mpepn cTapTyBamwe Ha anapaTor,
nposepeTe ganu:

1. MpeaHuTe Horapky ce NoAeceHn Taka
[a ce BO COBpLUEHA paMHOMEPHOCT.
BHaTpELLHOCTa e CyBa U BO3OyXOT
MOXe crnoboaHo Aa uMpKynvpa.

. BHaTpeluHocTa e uncTa Kako WwTo e
npenopayaHo Bo ,,Yncrere n
OOpPXKYyBaHse,,.

. MpVKNYy4OKOT € NPaBUITHO NMPUKITYYEH 1

2.



neka nma ctpyja. Kora ke ja otBopute
BpartaTta ce nanv BHaTpPEeLUHOTO CBETIIO.

3abenexeTe geka:

5. Ke crywuHeTe 6yyaBa kora KOMNpecopoT
ke no4He co pabota. Te4yHocTa 1 racot
UCTO Taka MOXe [a npeav3Bukaar
OyyaBa BO pasnagHuoT cuctem, b6e3
pasnuka 4anv KoMnpecopoT paboTtu
unu He. Toa e cocema HopmarHo.

6. 3a 3amp3HyBar€ CBEXa XpaHa, ce
KopucTu ogaenot obenexeH co 4
SBe3anyKK (ce npenopavyBa BTopata
nonuvua).

7. He nocTaByBajTe nperorniema KonmymHa
Ha XpaHa BO 3aMp3HYBa4OT HaeHaLL.
KBanutetoT Ha xpaHaTa Ke ce 3agpxu
aKo ce 3aMp3He AnaBOKO 3a HajKpaTok
BpEMeHCKM nepuog. 3aTtoa ce
npenopadysa Aa He ce NpeMuHyBa
KanauMTeToT Ha 3aMp3HyBake Ha
XpaHa Koj e nokaxaH Ha “Appliance
record”. TepmocTtaToT Tpeba aa ce
npunarogyea 3a ga ce gobve
HajHMCKaTa Temneparypa BO
3aMpP3HYBaY0T CO aKTUBMpPaHa
dyHKUMja 3a 6p30 3aMp3HyBak-e 1 CO
3ananysare Ha mopTokanosara
cBeTUIKa.

8. He noctaByBajTe xpaHa BO ypenoT
BeJHall no ykrny4vyBameTo. [oyekajte
ce fofeKa He ce nocTurHe notpebHara
Temnepartypa. Ce npenopadysa Aa ja
npoBepuTe Temneparypara co
npeunseH TepMomeTap (Buaw;
KoHTpona Ha Temnepatypa 1
NnofecyBawe).

BaxHa 3abeneLuka:

AKO [ojae 40 NPEKUH Ha enekTpuyHa
eHepruja, HeMojTe Aa ja oTBaparte
BpaTtarta. 3amp3HaTaTta xpaHa Hema
na bvuae noa BnunjaHne ako NPEKMHOT
Ha cTpyja e noman oA 16 yaca. Ho ako
NpeKVHOT Tpae noeeke of 16 yaca,

YnatcTBo 3a ynorpeba

XpaHaTta Tpeba aa ce npoBepu unu aa ce
3rOTBM UJIV MOBTOPHO 3aMp3He.

®PyHKUMja 3a 6p30 3aMp3HyBaH:€

CapTeTe ro perynaTtopoT 3a noctaByBakbe
Ha Temneparyparta Ha nosuumjata ,FAST
FREEZE” 3a ga ce aktuBupa dyHKLmjaTa
3a Op30 3amp3HyBane - FAST FREEZING.
Ce npenopadyyBa Aa ja cTaBuTe XpaHaTa
LUTO cakaTe Aa ja 3amp3HeTe nobp3o BO
0[fernoT 3a 3amMmp3HyBare 24 yaca OTkako
Ke ja akTuBuMpare yHkumjaTta 3a 6p3o
3aMp3HyBake. JlagunHukoT paboTtn Ha
HajHuCKaTa noctaBeHa Temnepartypa 3a
3aMp3HYBaYoT Kora € akTuBupaHa
dyHKuMjaTa 3a 6p30 3amMp3HyBaHse.
®yHkumjaTa 3a 6p30 3amMp3HyBake €
aktuBHa 50 yaca. OTKako ke ce UCKMyu4u,
NaguvInHUKOT ce Bpaka Ha HopMarnHuTe
ycnoBw 3a ynotpeba co Temneparypa

Ha nosuuuja 3, 4ypu 1 ako perynatopot

€ ylTe CBpTeH Ha nosuuujata ,FAST
FREEZE”. Oaa ekonolika ognuka
LWITEAM CTpyja ako pyHKumjaTa 3a 6p3o
3amp3HyBake He Guna oTkaxaHa of koja
6uno npuynHa. KanaumtetoT 3a
3aMp3HyBaH-€e Ha NaguHUKOT Ce MepU 1
nedvHupa fgofeka e akTMBHa yHKUMjaTta
3a 6p30 3amp3HyBaH-e.

CMmecTyBate Ha 3aMp3HaTa
XpaHa

BalumnoT 3amp3HyBay € norofeH 3a
yyBah-e Ha habpuryky 3amp3HaTa xpaHa
a MOXe [a Cce KOpUCTM U 3a 3aMp3HyBaHe
M YyBak€ Ha cBexa xpaHa. [Jokorky

MMa NpeKuH Ha cTpyja, HemojTe Aa ro
oTBapaTte hpuKMaepoT.

XpaHaTta Tpeba oa octaHe 3amp3HaTa ako
NPEKVHOT Ha CTpyja He e nogonr of oA 16
Yyaca. AKO NpeKVHOT Tpae NoAoMro, ToraLy
npoBepeTe ja xpaHaTa n Aa ce UCKIPUCTU
BeaHall 1y 3roten 1 NOBTOPHO 3aMp3He.



3amp3HyBaH-€ Ha CBeXa XpaHa

Be monnme ga ce npuapxxyBaTte Ha
ynaTcTBaTta kako 6u rm gobwvne
Hajgobpute pesynTaTty.

He 3amp3HyBajTe nperonemm Komm4mHu
opeaHaw. KBanuTeToT Ha xpaHaTa
Hajaobpo Ke ce 3apXu OOKONKY ce
3aMp3He KOJIKY LUTO € MOXHO nobp30.
MocTaBeTe ro KOHTPOSTHOTO KOM4Ye Ha
MaKkcuMyM ako Tpeba aa ce 3amp3HyBaat
rorieMu KOfMUYnHM CBeXa XpaHa.

Ako Tpeba ga ce 3amp3Har ronemu
KOMMYUHM CBEXa XpaHa, npurnarogere ro
KOMYETO Ha TEPMOCTATOT Ha no3uuujarta
FAST FREEZE” 24 yaca npen ga
CTaBWUTE CBEXa XpaHa BO OAAENOT 3a
6p30 3amMp3HyBaH-E.

Ce npenopayyBa Aa ro octaBute KonyeTo
BO nosuuuja 3a 6p3o 3aMp3HyBah-e
.,FAST FREEZE” 6apem 24 yaca 3a ga ce
3aMp3He MakcuMarHaTta KonmymnHa cBexa
XpaHa LUTO € NoCoYeHa Kako kanauutet
3a 3aMp3HyBahe. BHUMaBajTe ga He
MellaTe CMp3HaTa XpaHa 1 cBexa xpaHa.
Mana konmnunHa xpaHa o 1/2 kr.(1 dyHTa)
MOXe a ce 3amMp3HyBaaT 6e3 oyHKumjaTa
3a 6p30 3amMp3HyBaH-e.

OcobeHo BHMMaBajTe ga He MeLlaTe Beke
CMp3HaTa XpaHa 1 cBexa xpaHa.

MoarotoBKa Ha KOLKU Mpas3
(Oen 6)

HanonHeTe ro cagoT 3a KOLK1 Mpa3 oo
3/4 co Boga un noctaBeTe ro BO
3aMp3HyBay. VI3BageTe rv 3amp3HaTuTe
KOLIKM CO ApYKa O Naxuua Unm crmnyeH
npeameT; Hukoraw He KopucTuTe ocTpu
NpeaMeTH Kako HOXXEBW UM BUIBYLLKM.

3ano3HaBaH-€ CO BawMoOT anapar

1 - KoHTponHa Tabna u npunarogysame ;
2 - MNopgnora 3a Mpas 1 NneHTa 3a feq ;
3 - Opaen 3a 6p30 3aMp3HyBaH-€ ;
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4 - Oppgenv 3a YyBake Ha 3amp3HaTa
XpaHa ;

5 - lMpunarognveun NpeaHn HOrapku ;
Oamp3HyBawe

Be Monume ogmMp3HyBajTe ro ogaenor Ha
3aMp3HYBaYOT HajMarky ABa natu
FOAMLLHO U KOra CrojoT Ha (hopMMpaHnoT
Mpas e npemHory aebern.

dopmypar-EeTO Ha Mpa3 € HopmarnHa
nojasa.

dopmurpaHnoT Mpas, ocobeHo Ha
ropHaTa cTpaHa Ha ofaenoT e
npvpoaHa nojasa n He Bnujae Bp3
PYHKLMOHMPAETO aH ypeaorT.

» Ce npenopayyBa 0AMp3HyBah-€ Ha
ypenoT Kora ronema KornmymHa Ha
Mpa3 ke ce chopmupa.

+ [lpen ogmp3HyBawEeTO, NogeceTe ro
TepMocTaT KOMYEeTO Ha MakCUMyM
noswviumja BO COrMacHOCT Aa xpaHaTa
ce 3amMp3He uBpcTo. 3a oBa Bpeme,
TemneparypaTa BO puKnaepoT He
Tpeba aa e Hucka.

* Wcknyyete ro ypenot oA LUTekep.

* K3Bagerte ja 3amp3HaTaTa xpaHa,
CMaKyBajTe ja BO HEKOIKY XapTUeHU
NMCTOBU 1 CTaBeTE MM Ha NagHo
MecTO.

» OcrtaBeTe ja BpaTaTa OTBOpPEHa 3a
6p30 0AMp3HYBahe 1 NOCTaBeTe
BHaTpe CafoBM CO Tonna Boga (max.
80°C).

He kopucTtute ocTpm npeameTu Kako WTo
Ce HOX Unu BUIbyLLKa 3a Aa ro
OTCTpaHyBaTe MpasoT.

Hwukoraw He ynotpebyBajTe ¢eH,
erieKTPUYHU rpeayun 1 CNn4Hu ypeamu 3a
0OMp3HyBat-e.

Mo 3aBpLlyBarETO HA OAMP3HYBaH-ETO,
3aTBOpPETE IO AENoT 3a 3aMp3HyBake U
ucylleTe ja BHaTpeLLUHOCTa COo CyBa Kpra
(Oen 7 & 8).



Yucterwe n ogpxyBame

1. MNMpen fa novHeTe Co YMCTEHE Ha
anaparorT, HajnpBO UCKITy4eTe o Of,
LUTEKep CTPyjHMOT Kaben.

2. Hukoraw He ynoTpebyBajte ocTpu
npegmeTy unu abpasmeBHu cybcTaHLmm,
canyH, cpTecTBa 3a YMCTEHE BO
[OMaKnHCTBOTO, AETEPreHTn Unm
cpeTcTBa 3a nonupakse.

3. YnotpebeTte mnaka Bofa 3a YMCTEHE U
noTtoa nsbpuLieTe ro anapaToT co
HeXHa Kpna.

4. YnotpebeTe BrnaxHa Kpna noTtoneHa Bo
pacTBop oA cofa 6ukapboHa (egHo
KadeHo naxuye Ha Y2 nuTap Boga) 3a
YNCTEHE Ha BHATpELUHOCTa 1 A00po
n3bpuwete ja.

5. BHMMaBajTe ga He HaBnese Boa BO
KyTujaTa 3a KOHTporna Ha
Temneparypara.

6. [lokonkKy He ro KopucTuTe ypeaot
noJonr Nepuo, NCKIyyeTe ro o
LITEKep,n3BageTe ja xpaHaTa,
ncyucTeTe ro u ocTaBeTe ja BpaTaTa
nogoTBopeHa.

7. Ce npenopavyBa MeTanHuTe 4ernoBu
Ha ypeaoT Aa rv nonvparte co
CWITMKOHCKM BOCOK CO LUTO 61 ro
3awwTUTUNE NOCNEOHNOT Croj Ha
BMCOKOKBanuTeTHa 6oja.

8. MNpawwHara Koja ce cobupa Ha 3agHMOT
[en Ha ypenoT cobupajte ja co
npaBoCMyKarska.

9. lNpoBepyBajTe r1 3aneyatyBarata Ha
BpartaTa 3a [a ce ocurypare geka ce
ynucTu.

10.Hukoraw:

* He ro uncrtete ypenot co abpasusHu

cpeacTea.

* He ro nanoxysajte Ha BUCOKMN
Temneparypw.

10.Bagete Ha cagoT 3a MIIeYHn

Npou3BOAM 1 NonuuaTa Ha BpaTaTa:

+ 3a pa ro u3BaguTe 4enoT 3a MIeYHn

NPOWN3BOAM, HAJNPBO NOAUTHETE O
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KanakoT HEKOJIKY CaHTUMETPU 1
noBreyeTe of] cTpaHarta Kafe LUTO ce
Haora OTBOPOT 3a Kanakor.

+ 3a [a ja usBagute nonuuara,
€[IHOCTaBHO CaMo MOBreYeTe ja
Harope.

MeHyBaw€e Ha npaBeLOT Ha
oTBapak€e Ha BpaTtaTa

Cnepete v yekopuTe Ha crnvkaTa
(cnuka 9).

HanpaBute/Hemojte na npaBurte

Ha - MNpoBepyBajTe ja cogpxunHarta BO
3aMp3HYBa4yoT BO PefOBHU
MHTEpBanu.

Ha - YucTtete n ogmp3sHyBajTe ro ypenor

penoBHo (Buam “Ogmp3sHyBame”).

YyBajTe ja xpaHaTta LUTO NOKpaTokK

nepuoa n apxeTe ce Ao aaTute

“Hajoobpo npen” n “Ynotpebute no”

Ha Npou3BoauTe.

Oa - YyBajTe KomepLmjanHa xpaHa BO

COrNacHOCT CO MHCTPYKUMUTE Ha

Nnpou3BoauTe.

Cekorawl 6upajte cBexa BUCOKO

KBanMTETHA XpaHa ¥ cekoratu

yucteTe ja gobpo npeq Aa ja

3amps3HuTe.

[MogroteuTe ja cBexaTta XxpaHa BO

Manu KonM4mHM 3a Aa 3aMp3He

no6p3o.

3aBuTkajTe ja 3amp3HaTaTa xpaHa

BeHaLl No KyrnyBaHEeTO U NoCTaBeTe

ja BO 3aMp3HYBa4oT LUTO € MOXHO

no6p3o.

Cenapupajte ja xpaHaTta BO

opaeneHvjarta n ogbenexere ja.

Ha oBOj HauMH BME CTe BO MOXHOCT

606p30 [a ja NpoHajaeTe xpaHaTa

a co Toa ke nsberHeTe Npeaonro

oTBOpeHa Bpata. Co WTo ke

3awwTeneTe eHepuja.

Oa

Oa

Oa

Oa

Oa



He - Ja octaBajTe BpaTata oTBOpeHa
ponr nepvoa. Ke gojoe ao
npekymepHo chopmMupare Ha Mpas
1 noroniema noTpoLUyBayka Ha
eHepruja.

He - YnoTtpebyBajTe ecTpu npegmeTu
KaKo LUTO Ce HOX WIN BUIbYLLKa 3a
[a ro oTcTpaHyBaTe Mpas3orT.

He - CtaBajTe TOonna xpaHa BO ypeaor.
[o3BoneTe Aa ce onagu HajnpBeo.

He - CtaBajTe Te4HOCT Koja coppxu
jarnepopaeH avokcua, 6uno Bo wuie
©Ou1no BO KOH3epBa 3aToa LUTO MOXe
Oa nyKHe.

He - CtaBajTe oTpoBHM 1Unu G1o Kakeu
ornacHu Npon3Boaun Bo ypenort. Toj
€ nNpeaBuaeH camo 3a XpaHnvBu
npoayKTu.

He - Ja npeuekopyBajTe orpaHuyeHaTa
KONMMYMHa 3a 3aMp3HyBaH-e Kora
3aMp3HyBaTe CBeXa xpaHa.

He - KoHsymupajte Boga unv cnagones
OVPEKTHO 0 3aMp3HYBayoT.
Huckarta Temnepatypa Moxe ga
npeans3Brka ropere Ha ycHUTe.

He - 3amp3HyBajTe neHnMBYM Nujanoumn.

He - Ja 3amp3HyBajTe NOBTOPHO Beke
ogmpsHaTaTta xpaHa; mopare Aa ja
KOH3yMupaTe BO pok of 24 yaca unm
[Ja ja npuroTeBeTe M NOBTOPHO Aa ja
3aMp3HeTe.

He - Ja BageTe xpaHaTta of 3aMp3HyBa4oT
CO MOKpW paLe.

He - Ja 3atBapajTe BpaTarta npeg ga ro
3aMeHMTE KanakoT Ha oaaeneHneTo
3a 6p30 3aMp3HyBaH-e.

Mpo6nemu — MOXHU pelleHunja

AKO ypenoT He paboTu Kora e YKIyYeH,
npoBepeTe;

» [anwu cTpyjHMoT kaben e 4o6po NHC
epTvpaH BO LUTEKEPOT U Aanu nma
[OTOK Ha CcTpyja Bo LTekepoT. (3a
npoBepka Ha JOTOK Ha CcTpyja,

90

YnatcTBo 3a ynorpeba

YKIyyeTe Apyr anapart Ha LUTeKepoT).
MpoBepeTe ro ocurypayoT-Moxe Aa e
MperopeH, CTPyjHOTO KOO NPEKMHATO,
rmaBHaTa AMcTpubyuuja e ncknyyeHa.
KonueTo 3a koHTpona Ha
TemnepaTypaTa He NofeceHo
npaBwITHO.

AKO CTe ro 3aMeHyBarne LUTEKEePOT,
npoBepeTe Janu € NOCTaBeH U
MHCTanmpaH npaBuIHO.

AKO ypefoT ceyluTe He paboTu, NoBuKajTe
CepBuceH LieHTap.

OcurypajTe ce feka CTe v Harnpasune
ropeHaBe[eHUTe NPOBEPKM, 3aToa LUTO BO
CMPOTUBO aKo HeMa AedeKT, CEPBUCOT ke
BU HannaTu.

UHdopmaumm 3a byyaBaTa u
BUOpauuMuTe WITO MOXe Aa ce
nojaBaT 3a BpeMe Ha paborarta
Ha anapartoTt

1. ByyaBata moXe ga ce 3rornemu 3a
BpeMe Ha paboTaTa.

3a da rv ogpXyBa Temnepatypute
Ha npunarogeHvTe, KOMMNPEeCcopoT Ha
anapaToT ce BKIy4yBa NOBPEMEHO.
ByyaBarta w0 ja nponssenysa
KOMMpecopoT CTaHyBa nornacHa kora
ce BKIy4yBa 1 MOXe Aa Cce CryLUHe
3BYK Ha KINMKHyBak€ Kora Ke ce
NCKIy4Mn.

KapaktepucTuknTe Ha paboTata u
nssegbara Ha anapatoT MOXe Aa

ce MeHyBaaT BO COrf1acHOCT CO
mMoaudmKaumnTe Ha Temneparypara
BO cpeAmHaTta. Tue ce cMmeTaar 3a
HOpMarHu.

. By4yaBa Ha Te4yHOCT unu Ha cnpej

OBue OyyaBu ce npeamn3BrKaHn o,
TEYEHETO HA PPEOHOT BO KOMOT
Ha anapaToT U Ce ycormnaceHu co
NPUHUMNOT Ha paboTa Ha anapaToT.



3. Opyrv Bubpauum n byyasu

- HuBOTO Ha byyaBara v BMGpaumuTe
MOXe [ia ce NpeausBMKaaT U of BUAOT
W acreKToT Ha NOAOT Ha Koj € NocTaBeH
anapartorT. [poBepeTe Aanv NofoT uMa
3HAUUTENHWN UCKPVBYBak-a Unun Janmu

€ 3aKOCEH of TeXMHaTa Ha anapaToT
(ako e chnekcmbunen).

Opyr n3sop Ha GyyaBa v Bubpaumu e
npov3BeaeHa of NpeaMeTuTe LWTo

ce noctaBeHu Ha anapaTot. OBue
npeaMeT Mopa Aa ce TprHaT of
anapaTor.

CyMOONOT mmm Ha MPOU3BOAOT UMK HA
nakyBa€eTO MHauLUMpa aeka
npounsBoaoT He Tpeba ga ce TpeTupa
Kako aomalueH otnag. Tpeba ga ce
npedage Ha COOABETHO MECTO Kafe
LUTO Ce peLuKnmpa eneTpoHcKa 1
enekTpuyHa onpema. Co Toa WTO ke ce
ocurypaTte feka npousBoaoT e
OTCTPaHET NpaBUIHO, ke MOMOrHeTe BO
NPEeBEeHTMPaHETO Ha NoTEHLUMjanHUTe
HeraTUBHW Nocrneauuy Bp3 oKonvHaTa
1 YOBEKOBOTO 3/paBje, Kou ce
npeavsBrkaHn of HeNpPaBUHO
OTCTpaHyBak€e Ha NPon3BoAoT. 3a
nogeTarnHu nHgopmaummn Bo Bpcka co
PELMKNMpaHETO Ha OBOj NPOU3BOA, Be
MOJMMe KOHTaKTMpajTe v NokanHuTe
BracTu, OBNACTEHW cepBuUcCeEpU Unu
npodaBHuLaTa Kage LWTo CTe ro Kynune
Npoun3BoaoT.
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